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This edition of tlie Hitopadesa waspi*epared originally from 
tliree manuscripts belonging to the Collection of the Gorern- 
nieiit of Bombay. These are.-, here -..Galled ■. B and.O-* :A 
b.dongs to roj collection of lSS4-tb 378. B is No. 56 of 
rhililer’s eollectioii of 1873-4. C is from Bhandas'kaiTs collec- 
tion of 1331-32^ No. 32G. B is the only one of the three 
Vtdiich is dated. It was written in Sam vat 1507 or A.D, 154L 
Ai! tliat can be said «jf A in this respect is that it is consider- 
ably older — perhaps as niiieh as two hundred years older— 
ilian B, C is rpaite a modern inaniiscript. My text presents 
a complete collation of A ancl-B.- To C occasional reference 
only is made in the Notes. My book was printed up to p. 56 
■inclusive^ when^ through tlie kindness of my friend Mr. 0. 
Beiidall^, and of the authorities of the British Mnseuni; I nras 
granted the use of what is certainly the oldest and most valu- 
able manuscript of the Hitopadesa known to be in existence. 
It is one of Mr. BendalFs Nepal acquisitions^ and Bfihler has 
already pointed out its probable value for the purpose to 
vdiich I have liad the good fortune to be able to put it. 
Perceiving its importance I was anxious to be allowed to 
destroy the 50 pages which had already been printed, and 
begin the book afresh. Bat considerations of expense pre- 
vented that : and I had to fall back on the expedient of giving 
in the Notes at the end of the work the results of niy collation 
of this new manuscript, which I have called N, for these early 
pages. Prom p. 57 onwards the reading of N stands either 
in my text, or in the Notes below the text. , The I'esult of this 
arrangernenfe is not satisfirctory to the editorial mind striving 
after perfection, and regardless of expense of a kind ; but I 
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ireful Id coB^plete a collation as I coold make o. tL.= u.j 
valuable manuscript. ^ 

It was written in the year 493 of tlie x e|w •- ^ 

,»k J.yiri»nato-a .-as wig.ing m ^el» , I xl 

oiXi' 

purposes, xuex i . , J from 'N'epal, tke otkev 

A ..„1 N to l>a^ « “ 

an oltl ^ to tlie uuuieroufa 

This is especially notLCoaole there 

excrescences which encumber the cmsti _ -t 

• A re3ects, N nl^o icje - , . tubulated 

• A TP discrepanc es between tlie tno 10 

lu A. If *e cuscrq 

it would be found tha ■ J - ,i Ou that %-ery 

where the one MS. has tl'.'-' 

':':::: roi„t ia»« -i t.' r,;. 

write of Hic Hitc.p«aebi "j;" “ tj- their 

other, “ “■ 7 "”“f.'“-r.;;i .hiohit'ear, he coohaeotiv 

■ asserted that, apart from the t^fluig matte 
' we have in these two MSS. presented to «s, foi the 
. the ten of the.Hitapadesa as the author^wrote h. ^ ^ 

mi -^otes appended to the hook explain thcmscU os. ■ u r 
The Notes appenae^ ^ ^ 

seeois desirable to sa} ^ » reference, not only to 

I thioi irdeed I «..y '">■.“ “"Ss - their readings are 
k' "3 hW?wr>[k i»dated,he,em os. 

SrlotrofS. hS Nis retes^rg 


™ »,Sei,ier.er^witliout , attempting to distiiv 

V * I have throughont siwUn o wsgeti’o in their ioiat work. 

W: p-h^ between what is his, and what is Lassen s. 


PREFACE, 


I have had the Seraaipore Edition before me throughout tlio 
worlvj though I have not thought it uecessar}’' to gave a 
complete coilatioii of its readings. 

I hope, rather than expect, that I may not to some seem 
occahonally to speak too contemptuously of SclilegeFs work. 
For myself I feel sure that a very genuine respect for the 
achievements of that scholar is cpiite compatible with a hearty 
iadignation at the wclhuigh incredible liberties he permitiod 
himself to take with his in many respects admirable manu- 
scripts of the Hitopadehi. It would bo an un, grateful task to 
collect statistics, the materials for which will be foiuid in abun- 
dance in my Xotes. But I will say broadly hero that, apart 
altogether from tlie mimerous cases in whicli Sehlegel lias 
wrongly deserted his AISS. in favour of luf^nor readings takni 
from the editions preceding his, there is not among the many 
readings ho gives from conjccturo more than one wliicli is right, 
or was ill the least called for. Most offensive of all is the way 
ill which dapenJo ^<ito in^jenifj' he cuts up and rearranges the 
text of the Hitopadesa to suit liis fancy. In all these cases, 
and they are not few, it is, to use again a phrase of his o^vn, 

soils Ince clarius'’ that he has w’antoiily mangled and 
destroyed his text. 

This will be thought strong language, but I refer confidently 
to the justification ivhicli will be found strewn over my JSotes. 
The worst easel have kept to the last as being strictly germane 
to this Preface. I give it as I have already stated it in a paper 
read before the Bombay' Branch IJoyal Asiatic Society, which 
will appear in the forthcoming numbor of the Society^s Jc>iirnal. 
In considering whai weight should bo attached to statements 
found in the memorial verses attributed in the Sanskrit antho- 
logies to Efijasekhara, I have there written as follows:— 

^^Tosay nothing of the fact, as I believe it to be, that no 
single statement of RIJak4hara, which ive are in a position to ; 





I slioultl not have hail to nihl more to this little work of nhiie had the 
copyist of one of iny raannscripts not been pleased to shove into the text a 
verse by -i:io means worthy of the place he gives it, but which I suppose 
iniMt be written out : 

t The conplet requires correction, but I do not care to waste paper on 

veries $o woithlessd^ 
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testy lias been shown to be wrong, I tliink it may be laid down 
as a general principle in these inquiries that, where the writer 
is not evidently merely romancing^ and where there is any pre- 
sumption at all that he is speaking of that he knows, a rash 
incredulity with regard to all he says is quite as likely to be 
obstructive to progress as the rash credulity against which we 
are sometimes warned. That this has been, so in the past I am 
confident. I will close this paper with a striking instance of 
the fact which has recently come under iny own observation. 

"'In constructing the test of their edition of the Hitopade.ka 
in 1820 the distinguished scholars Wilhelm von Schlegel and 0. 
Lassen found at the end of one of their MSS. a verse which 
they rejected as an interpolation : and in the volume of notes 
put oat two years afterwards it is thus disposed of by Lassen : — 
^ Finem munc opellae meae iinponere possein, nisi librario 
(.*od. Pp. placuisset, distichon qiioddain textui obtriidere, tali 
loco lainime quidem dignum, sed cxscribendum tamen :* 

wnm ^rc?r: ti ' 

Emeudatiooe eget distichon, sed taedet chartam consumere 
in versibus tarn parvi pretii.f ^ 

It is hardly credible, but it is the fact, that the verse treated 
in this contemptuous fashion contains, and has very naturally for 
sixty years concealed from us, the name of the author of the 
Hitopadesa, as furnished by that writer himself. I have been 
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lately engaged in preparing an edition of the Hitopade&a for 
onr Bombay Sanskrit series : and bave been able to use a very 
old 31 S, in tlie Collection of tlie Governnieiit. Wbat tlie copjLst 
of ScliIegeFs MS. did, if justice lias been done to bim^ was not 
to sliove averse into bis text, butto leave one out, a mncb more 
intelligible act, on bis part it maybe remarked in passing. For 
ill my manuscript tbe book closes with two verses as follows:— 

mm wmi ^t?TTt^cw tr 

^^Xiirayana tberefore was tbe author of tbe book and in tbe 
lines winch bis German editors would have none of, be is really 
making a modest, but very nearly unsuccessful, attempt to 
secure tbe credit for it to all coming time, while in tbe second 
of tbe two verses be does not forget to sing the praise of bis 
generous patron, Prince Dliavalacbandra, who stood to him for 
a publisber.'^^^ 

Tbe date of tbe Nepal 3IS, gives us A. D., 1373, as perhaps 
tbe earliest known time after w^bieb tbe Hitopadesa cannot have 
been composed. It is not yet, I think, possible to fix a fcr- 
'tainiis a quo which shall bo at all approximate to tbe real date 
of tbe book. All that can bo said is that it is later tliaii tbe 


Tliis is the purport of the seeoiul of the two verses. So Abhinancla at 
tbe end of each sarga of his liiluiaeharitra celebrates the muuihcence of 
Ilaravarsha in causing copies of lus book to be multiplied and distributed. 
I give two of the verses : — 

wHrf 

m fP-T#Trs^ ^r2.f??’3L 1 

’?%r5iTqwr(ftaf%f»T: 

fffr ^ 1 
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Pancliatautra (prastavaBl r. 9), fx work wlxicli— in some earlier 
form than its present one— was. translated into Persian in the 
sixth century after Christ. 

It remains to say a word as to the Introduction xvliic-li 
follows this preface. I had nearly finished my book when, 
walking one clay into Thacker’s— onr Bombay Murray or Adam 
Black— I took up tbe last number of Mr. Henry Morley s 
Universal Library, and found that under the title of “ Fables 
and Proverbs from the Sanskrit” it offered to the general 
reader, for whom that series so admirably caters, a reprint ^ot 
Chailes AUilkins’ Translation of the Hitopadesa, written exactly 
one hundred years ago. As it happened 1 had never seen that 
book, and I gladly accepted the omen as a promise^ of success 
for my own undertaking. Little is known of Wilkins, though 
they still cherish in the palace at Kotah, in Eajputana,^ the 
celestial globe which he presented to the reigning Maharaja as 
a token of friendship.* His book is one of which English 
students of Sanskrit may well he proud. His preface gives 

an account of the marvellous wandering of our stories into and 

through Europe, which I feel that I cannot do better for my 
object tliaii liere repeat. 

The following translation, hegun and completed this sum- 
mer during a temporary residence at Bath, is a faithful portrait 
of a beautiful work, which in the opinions of many learned 
men, natives and Europeans, with wdiom I had the honour to 
converse upon the subject before I left Bengal, is the Smi- 
skrit original of those celebrated fables, which after passing 
through most of the Oriental languages, ancient and modern, 
with various alterations to accommodate them to the taste and 


* This was shown to me when I visited Kotali. That town itself I am 
persuaded is connected with the Hitopadesa. It is mentioned more than once, 
as is also the town of Dagapui-a or Mandosar, which lies to the east. 1 wish 
iconld see my way to connect by descent the Prince Dhavalachandra, who 
was our authorts patron, with the Dlinvala of the Kansua inscription at kotah . 
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genius of those for wliosc benefit or amusement they were 
designed^ and under different appellationSj at length were 
jintroduced to the knowledge of the European world with a 
'i^itle importing them to have been originally written by Pilpa\'^ 
or Bidpai^ an ancient Brahman ; two names of •which, as far 
ns my inquiries have extended^ the Brahmans of the present 
times are totally iguoraiit. Sir William Jones, whose sur- 
prising talents are ever employed in seeking fresh sources of 
kiiowdedge, tind promoting their cultivation, in an elegant dis- 
course delivered by him the 26tli of February, 1730, since my 
return from India, at a meeting of the Society for inci airing 
into the History, civil and natural, the Antiquities, Arts, 
Sciences, and Literature of Asia, e:s:presses his sentiments upon 
this subject in the following- words : — 

^ Their (tlio Hindoos) Xiti-SHstra, or System of Ethics, is 
yet preserved, and the fables of Yishnu-Serma, wliotn we 
ridiculously call Pilpay, are the most beautiful, if not the 
most ancient, collection of Apologues in the world. They were 
first translated from the Sanskrit in the sixth century, by 
Buzer-chiimihr, or bright as the siin,^^ the chief physician, 
and afterwards the Vizier of the great Anusliirwau, and arc 
extant under various names iii more than twenty languages, 
but their original title is Hitopadesa, or ^‘amicable instruc- 
tion ; and as the very existence of Hlsop, whom the Arabs 
believe to have been an Abyssinian, appears rather doubtful, 
I am not disinclined to suppose that the first moral fables 
which appeared in Europe were of Indian or Ethiopian origin/ 
Granting the Hitopadei-a he the work it is supposed to be 
to save the learned reader the trouble o£ referring to other 
.Books to trace its history, I have here brought all I have 
the subject under one view. 

^*The‘ Wraed* Fraser^ ia his catalogue of Oriental manu- 
scripts, under ilie ' article ; Ayar Danish, speaks thus; ^Tho 
‘ ancient Bralimins of India, ■ after a great deal of time and labour, 


Till 
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compiled a treatise (wMcli tliej called Kiirtuk Doiiirik'*”) in 
wliicli were inserted tlie clioicest treasures of wisdom, and tlie 
perfectest rules for governing a people. Tliis book tfioy pre- 
sented to tlieir Rajalis, who kept it with the greatest secrecy 
and care. About the time of Mahommed’s^birth, or the latter 
end of the sixth century, iNoishervan the Just, who then reigned 
ill Persia, discovered a great inclination to see that book: 
for which purpose one Biirzuvia, a physician, who had a sur- 
prising talent in learning several languages, particularly the 
Sanskrit, was introduced to him as the properest person to be 
employed to get a copy thereof. He went to India; where, 
after some years’ stay, and great troiililo, he procured it. It 
was translated into tlie Pehluvi language by him, and Buzr- 
Juiuehr the Vizier. Noishervan ever after, and all liis successors, 
the Persian kings, had this book in high esteem, and took the 
greatest care to keep it secret. At last Abu Jaffer Mansoiir 
S5U Nikk}y who was the second Khalitf of the Abassi reign, by 
great search got a copy thereof in the Pehluvi language, and 
ordered Iinan Hossaii Abdal Mokafia, who was the most 
learned of the mge, to translate it into Arabic. This prince 
ever after made it his guide, and not only in alfairs relating to 
the government, but in private life also. 

^ In the year 330 of the Hegira, Sultan Mahmud CThazi put 
it into verse. And afterwards, in the year 515, by order of 
Bheram Shah ben Massaud, that which Abdal Mokaffa had 
translated was retranslated into Persic, by Abul Mala-Nasser 
Allah Miistofi ; and this is that Kulila Dumna w^hicli is now 
extant. As this latter had too many Arabic verses and 
obsolete phrases hi it, Molana Ali ben Hosseiu Vaez, at the 
i*er|iiest of Emir Solieli, keeper of the seals to Sultan Hosseiu 
Mirm, put it into a more modern style, and gave it the title 
of Aiiuar Soheli. 


* The Kamttaka anti Bamaimk of the following work. 
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^ III tlic yeur 10U2j tlie Great: Mogliol Jalel o’ Din Malioni- 
liiecl Aldiar orilcreJ liis own secretary and vizier^ tlie learned 
Abnl l:\izl, TO illustrate tlie obscure passages^ abridge tlie Ijiig 
digression S; and put it into such a style as ivoiild be most 
familiar to all capacities ; w'liieli he accordingly dicl, aiiil gave 
it the n-nne (jf Ajar Danish^ or the Criterion o£ "Wisdcaiid 
*‘From other sources I have drawni the following eoneln- 
sioiis : — ^Tliat in the year 1700^ the Kiilila Diiianry, the Persian 
T ersion of Abiil Mala Xasser Allah hliistofi made in the ol-Ali 
year of the Hegira, wms translated into French with tlie title 
of ‘ Les Coiiseils et les Maxinies clcPilpaj, Pliilosoplie Inclieii, 
sur les divers Etats de la Tie, ^ This edition resembles t!ie 
Uito]Kulesa more than any other I have seen, and is evidently 
the iiniiiediate original of the English ^Instructive and enter- 
taining Fables of Pilpny, an Indian Pliilosoplier/ which in 
1775, had gone through five editions. 

The Aiiiar Solieli. above mentioned, about the year ]5I0 
was rendered into the Turkish language ; and the trau slater Is 
said to have bestowx‘d twenty years* labour upon it. In the 
year 1721, M. Galland began to translate t|ri;< edition into 
French, and the four first chapters were then published ; but in 
the year 1778 M. Cardonne completed the ivork in three vo* 
liunes, giving it the name of ^‘Contes et Fables Jndieiiiics de 
Bidpai et de Lokman j tradiiites d’Ali Tchelebi-ben Saleh, 
auteur Turk. 

If the Ilitopadesa of Yishim-Serma be, as we hive every 
reason to conclude, the prototype of the several compo- 
sitions wdiich have been mentioned, its age is tolerably ascer- 
tained to be upwards of eleven hundred years. Fow^ Sanskrit 
books bear cither the name of the real author or the date of 
the year in ■which they w^ere written j and it is to circmnstantial 
evidence wo must generally trust for the proof of either. 

111 executing this work I have scTiipolously adhered to the 
text; and I have preferred drawing a picture of which it may 
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Tje said—' 1 can suppose it a strong likeness, althougli I am 
onaeqnaintea \Titli the original/ to a flattering portrait, where 
nharacteristie features, hecanse not altogether consonant ^ 
European taste, most have been sacrified to the harmony of 
composition/' 

Mach light has been thrown on this fascinating subject since 
"WilkiDS wrote, and it would be easy to supplement his state- 
ments. It ought in particular to be pointed out that it is the 
PaSchatantra, and not the Hitopadesa, which is the source 
of all these books. The student will find the whole subject 
treated by a master hand in Max Muller's Essay on the 
Migration of Fables, where also he can obtain all the necessary 
references to a now extensive literature. My own Introduction 
—which I hope I may say in passing was written on the hills, 
liwayfrom idl , books but the few I have dited — has had three, 
endstn The Hitopadesa has long been, and will long 

iCiCSptiaue to be, the book most commonly put in the hands of a 
fedgidner in Sanskrit. I have a vivid recollection of my early 
, atmmblisigs through it, and I hope that, without actually giving 
: . T' h«e nfforf the learner something to make 
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INTRODUCTION- 


PROLOGUE. 


Text ol’ the nito|R»dcya. 


In tliL* pn.)l*»;ruo (prastiivaiiii^ pp. 1 to 5) wc are told bow one 
Sudarrfana, I-dng in IVitalipiitra oa 
the l»bi\gira,tlii^ roiLsod to tlie danger 
of allowing his three sojis to grow up uncdacated^ entrusted 
tlioiii to \ ishinjsariua.ig *\uho undertook to make them masters 
of the science oi conduct witlhii tlio space of six niontlis, and 
begins his tnsk by telling to his pupils the pleasant tale of 
the crow, tho tortoise, the deer and the mouse, otherwise 
called Mitvahdjha or the ^'“'Getting of Friends/^ 

Our author took his prologue from the Pahchatniitra, and 
lias spoiled it iu the taking. We 
must go to his original for tlie 
motive of the form in which Vishnusarmau decides to eoiD 
ve}' the vcfpiircd instruction to his pupils. There we find lliai 
tlic tiircc dullards have not been left to run wiki until the 
their father should Iiave heard a \vandering minstrel sing the 
blessings of education. They have been to school : and have 
shown an incurable aversion to study of all kinds. The king is 
in despair : and his pandits can give him no warmer comfort 
than that Grammar alone will require a further course of twelve 
years, after wdiicli the boys may perhaps be able to attend to the 
other sciences. Then Vishnusarmau steps in, and undertakes 
to open up to them a royal road to learning. His method is 
the Horatian one : 

Laughing to teach the truth. 
What hinders? As some teachers give to boys 
Jiinket>s and knacks, that they maj’ learn apace.” 


llcmtirks. 


book l 


One inurniiu 


tllG 


crow Lagliapaianaka; who with ti 
11 Limber of other birds dwelt in a gi cal 
Text of tiic Ilitopadcsa. ol: the Goda- 

Viivi river, awoke and saw a fowler comiug along like another 
o-od of death. With much misgiving as to what this ill big w 
in the morning might mean, Laghiipatanaka followed the fowler 
till ho saw him scatter his grains of rice and^ spread his net. 
Tlion there came hy the pigeon king Chitragriva with all. his 
attendant train. Chitragriva feared evil from those grams o 
rice lying scattered in a desert place: and hade liis lollmvers 
beware lest it should be with them as it was with the traveller 
who through lust of a bracelet sunk iu a deep bog, and bc- 
oaiiio the prey of a decrepit tiger. For wandering one day in 
the south country Chitragriva had seen how an old tiger had 
bathed himself, taken a wisp of kasa grass iii Ins claw, and, 
standing by the margin of a lake, called out to the passcrsrhy 
to come" and take the gold bracelet he had to give them. One 
traveller, of a greedy mind, said to himself that perhaps it 
mio-ht he his happy lot to get a gold bracelet from a tiger, and 
entered into parley with the beast. He asked to see the bracelet. 
The tiger stretched out Ms paw and showed it. How am I to 
trust a tigor, said the man ? Tbe beast repeated the eight 
commandments which enjom sacriiice, reading of the scriptures, 
almsgiving, ponanco, truth, continence, patience, and a heart 
free from avarico. This last was his to such an extent that ho 
' did not wish to keep a bracelet which had fallen into his .hands. 
Lot not the travollor he carried away by the common prejudice 
tigers eating mon. .This tigor knew’ the scriptures. 
Whatever we would that men should do to us that wo should 
do to them. Therefore his killing the man was out of tho 
(question. Lut more than that. It was our houndeii duty to 
.support the poor, not to offer wealth to tho rich. What need 
have those that are whole of medicine ? And a gift made 
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rightly would iiofc lose its reward. Therefore let the traveller 
go clown into the lake^ there w^ash himself, and afterwards 
receive these aims. Going towmrcls the lake the traveller stuck 
in a bog. ITa, said the tiger, you have stuck in a 1)og. I 
will take you out. And lie laid hold of him. Then tlie traveller 
said to himself : 

Trust not tlio wicked man because he quotes the law" and the 
veda : the wic-ked man is wicked, as milk is sweet. It is the 
nature of botli, 

Again : 

The good works of a man wdiose heart and senses are not 
pure is like the bathing in a sacred ]3lace of an elephant ; and 
knowledge without works is a mere wmiglit, like a jewel on an 
ugly %Yoiiiaii. 

But as ho made these reflections the tiger killed him and ato 
him.' " ■ ■ 

Such was the tale of the pigeon king. A pert young pigeon 
urged that it was all very well listening to old people 
when yon were in trouble, but that if you took their advice at 
all times vou would never get your dinner. His counsel pre- 
vailed. The pigeons alighted, and, the fowler pulling his 
string, were all caught in the net. They began to revile their 
adviser. As it has been said : 

Never go in front of tho crowd : if they succeed yon will 
get no more than the rest : and if they fail they will kill their 
leader. 

But Chirragriva bade thoiu rather consider what was to be 
done. At iiis suggestion they all flew up together and carried 
off the net with them. Tho fowdor folloaved them a little in the 
hope that they might quarrel and fall to the ground again. But 
at last ho turned and went home (pp. G to 11). 

We shall see that the purpose of the story of the pigeons and 
the net in our book, as in the 
Kemarks. Panchatantra from which it is here 

taken, is to introduce tbe crow LaghupaUanaka to another of 
the four heroes of the chief stoiy, the friendly mouse 
Hirini yagarhha. The verse (No^ 28) put in the fowler's moulh 



‘•These birds being united ave carrying off my net; but when 
they fall out among tliemsekes (read they will fall 

into niy bauds,” must attract attentioi# as leading to a some- 
what different conclusion than the one which is arrived at in 
our book. It is a relie of the original fable wliicli the authcn* 
of the Pahchatantra, or his original, altered to suit his juirposc. 
For our story is in the main clearly that of the Sammodamana 
Jataka which I proceed to give from Khys Davids’ translation 
{Buddhist Birtli Stories, }>p. 295 — 7). The quotation is a 
long one : hut it h given here as a single example for our pur- 
poses of the very oldest known form to w-hicb one of the stories 
in our book can be traced : — 


‘‘ So loiiff afi the birds hat agreed — Tliis the Master told 
while at the Banyan Grove, near Kapilavattlni, eoneermng a 
quarrel about a cMmihat (a circular roll of cloth placed on the 
head when carrying a vessel or other weight). 

This will be explained in the Kiinala Jataka. At that time, 
namely, the Master admonishing his relations, said, “ My lords ! 
for relatives to quarrel one against another is verily most unbe- 
coming ! Even animals once, who had conquered their enemies 
so long as tiicy agreed, came to great destruction when they fell 
out with one another^’ And at the request of his relatives he 
told the tale. 

Long ago, when Brahmadatta was reigning in Benares, the 
Bodisat came to life as a quail ; and lived in a forest at the 
liead of a flock many thousands in number. 

At that time there was a quail-catcher wlio used to go to the 
place tvhere they dwelt, and imitate the cry of a quail ; and 
when he saw that they had assembled together, he would throw 
his net over them, get them all into a heap by crushing tliom 
together in the sides of the net, and stuff them into his f)ask{‘t ; 


Compare Benfey, Pauchatantra, ii. p. o05, where (line HO) the reference 
to Parich., ii. 2. must be a tnisprint for Pauch., ii. 10. In my note on 
the verse as it occurs in oiu* book L 28, 1 have corrected the reading in my 
text w 3 with my MB. N. to H* But th.e 

former may !)e an alfcmtion of the older form of the verse made by oiir on n 
author NiW%ana, 


iind then gfiiiig home, he used to sell them, and make a living 
out of the proceeds. 

Novr' one day the Bodisat said to the quails, “ This imvler is 
bringing our kith and kin to destruction I Now I knov; a strata- 
. gem to prevent his catching us. In future, as soon ns he has 
tlirown the net over you, let each one put his head through a 
mesh of the net, then all lift it iTp to(jeilm\ so ns to carry it 
off to any place we like, and then let it down on to a thorn 
bush. When that is done, we shall each be able to escape from 
this place under the netV 

To th’s they all agreed; and the next day, as soon as the 
net w\as thrown, they lifted it up just in the way the Bodisat 
had told them, threw it on a thorn hush, and got away them- 
selves from underneath. And whilst thefowder was disentangling 
Ills net from the bush, darkness had come on. And he had to 
go empty-handed away. 

From the nest day the quails always acted in the same 
manner ; and lie used to bo disentangling bis net till sundown, 
catching nothing, and going home empty-handed. 

At last his wife said to him in a rage, ‘‘Day after day you 
come liere empty-handed ! I suppose you’ve got another cstaf;- 
lisliment to keep up somewhere else I” 

My dear I’’ said the fowder, have no other establish- 
ment to keep up.. But Fll tell you what it is. Those quails 
are living in harmony together; and as soon as I cast my net, 
tliey carry it away, and throw it on a thorn Inish. But they 
can't be of one mind for ever! Don’t you be troubled about it. 
As soon as they fall out, Fll come back Nvith every single one 
of them, and that’ll bring a smile into your face!” And so 
saying, he uttered this stanza to his wdfe : 

So long as the birds but agree. 

They can get away with the net ; 

But when once they begin to dispute. 

Then into my clutches they fall !” 

And wlum only a few days had gone b}^ one of fdie quails 
in alighting on the ground where they fed, trod unawares oi) 
another one’s head. 

“ Who trod on my head ? ” asked the other in a passion. 

“I didn’t mean to tread upon 5"ou ; don’t be angry,” said 
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the other ; ))nt he was angry still. And as they went on voci- 
ferating, they got to disputing with one another in such words 
as these : “ Ah I it was you then, I suppose, who did the lifting 
up of the net 1 

When they were so quarrelling, the Potiisat thought, 

There is no depending for safety upon a quarrelsome man ! 
No longer will these fellows lift up the net ; so they will come 
to great destruction, and the fowler will get his chance agaim 
I dare not stay here any more I ’’ And he went off with his more 
immediate followers to some other place* 

And the fonder came a few days after, and imitated the cry 
bf a quail, and cast Ins net over those wdio came together* 
Then tiie one quail cried out ; 

“ The talk was that the very hairs of your head fell off when 
you heaved up the net. Lift avva)^ then, now I ’’ 

The other cried out, “ The talk was that tlic very feathers 
of your wings fell out when you heaved up the net. Lift away, 
then, now 1 

But as they were each calling on the other to lift away, the 
hunter himself lifted up the net, bundled them all in aheap 
together, crammed them into his basket, and went home, ami 
made his wife to smile. 

When the Master had finished this lesson in virtue, in illus- 
tration of what he had said (“Thus, 0 king, there ought to he 
no such thing as quarrelling among relatives j for cpmrrels are 
the root of misfortune^’), he made the connexion, and summed 
up the Jataka, “ He who at that time was the foolish quail 
was Deva-datta, but the wise quaihwas I myself/’ 

Compare with this the extract from Upham’s Sacred and 
llistorical Books of Ceylon, III. 289, which Benfey, Paslcha- 
tantra, ii., p, 305, had already cited. Benfey also noted 
ilmt the story Is found in the Mahiiblnlrata v. (II. 180} 
V. 2455 fg. In the Mahabharata there are only two birds, and 
tiiey answer the fowler’s expectation by quarrelling, and so 
falling Into his bauds. 

In further adapting the story from the Pahehatantra Nfira- 
jana has interpolated the story of tlie Traveller and the 
Tiger, and that again with some loss of artistic effect. For 


it is not explained in oiu* book why Chitragrivaj with ail bis 
wisdom, allows his pert young follower to get the better of, 
liisn. In the PaSehataiitra Ciiitrngrlva is no wiser than tiie 
other pigeons. Laghiipatanaka warns them all alike (lie is 
silent ill our book), but through greed they despise his 
counsel, and ihll into the net. Lagliupatauaka’s attempted 
intervention belongs perhaps to the author of the Pancliataiitraf 
TliCJ'e is no reference to it either in Ksbeiiieiidra’s )^‘);ihatkatliil 
or in Soiiiadeva’s Katlnisarilsagava, from which we may infer 
that Giimuiliya also omitted that detail. It is absent also from 
the Book of Kalilab and Dimnah. 

The interpolated story of the Traveller and the Tiger luis not 
been found anywhere else. Compare with it tlie story of the 
•Jackal and the Elephant below in this book. 

When the pigeons saw that the fowder had aliandoncd the 
cliasG they consulted as to wliat tliej^ 
should do next. Now there dv/elt on 
i:l:ic bank of the Graudald river, in a hole he had made for him- 
self w'itb a hundred different ways of getting out and inp’* a 
mouse, Hiranyaka by name, who was an old friend of Ghitra- 
gTUnVs. Thither the pigeons at the instance of dieir king flew, 
net and all, and Hiranyaka cut their bond.s. He was anxious 
to begin with Iris friend Ohitragriva, iest his teeth should give 
out ; out after long debatoyielded to the pigeon kingbs raagnani- 


Text of the Hitopadc-su. 




Cliitragriva the calamity that had overtaken himself and his 
follow’'ers seemed too surely the fruit of ill deeds done in a 
])revious life. ITira-uyaba courteously prefers to ascribe it to 
all powerful Fate, beibre which evil deeds and good deeds arc 
alike. He ho.spitably entertains liis ftiend, embraces him, and 
lets liiin g'O* Then enters again his oiirrow (pp. 11 to 14). 

Id. the couversatioii between Hiranyaka and Cliitragriva as 
„ , to the cause of the plight the pigeons were 

Horaarks, , 

in, Narayana has deserted ins authorities 
to put the Buddhist doctrine of Karma into Ghitragriva's 

m f%TO[rr. Quoth the mouse, 

I have made me these seventy openings, whence I may go outd^ Arabian 


Nights, Story of the Mouse and the Flea, Payne^s Translation, III-, p- 


40. 





njoutii* In the Pafiehatantra Chiiragrlva himseli' hya ilu' 
blame on all powerful Destiny, and Hiranvaka’s reniarliL^ 
are in corroboration, not in contradiction of Inis friend V 
(licorr. Tills difference is even more marked wlicn we go back 
to tlic l-iook of Kalilaii and Dimnali. There Hirauyaka contri- 
butes nothing to the discussion, and what there corresponds to 
our striking verses Nos. 37, 38 and 3D is ascribed to the dove. 

Then he came out to her. When he saw her lying in the 
net entangled in it together with her companions, lie said to 
her : ^ Who made you fall into this distress T 

“ She replied: 'Do you not kno\v, O Zirak, rny friend, tiiat 
everything that happens to a man is decreed upon him hy God? 
So that tliesc decrees closed our eyes and blinded the ere of our 
discernment to the snare and the sight of the net. These 
decrees, too, showed us these seeds. Do not he astonished or 
wonder at this, for lo ! the sun and inoou suffer change in their 
light owing to accidents that befall them, although not set or 
constituted in their nature. And fishes. arc caught out of the 
water and birds in the ail\ it is that, too, which causes the 
weak to succeed when he seeks what he needs, or again deprives 
the powerful and understanding nuin of all Ins knowledge and 
estranges him from it and strips him of it.’ 

** Then Zirak, her friend, began to sever the meshes which 
held his friend the ring- dove. 

The controversy between Chitragriva and Iliranyaka «ns to 
the order in which the latter should free the pigeons is found 
both in die Pahehatantra and in the Book of Knlilah and Dim- 
uah. ir we may trust the evideiice of Ksliemcndra and Soma- 
deva, Ginyidhva’s ?^ribatkatha knew nothing of either matter of 
controversy between the two friends. 

*'Thc mouse went up to him and when he had heard what 
had taken place, proceeded with the utmost eagerness to giiaiv 
asunder the meshes that kept the pigeon king and Jus retinue 
prisoners. And when he had gnawed the meshes asunder, 
Chitragriva took leave of him with kind words, and dew up 
into the air with his companion&Pt 


Keitli-Falconer’s Translation, p. 111. 
t Tawney’s Translation pfTvath^saritsdgara, ii. p. 48. 
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All tills lias been carefully marked by the crow, who now 

^ . t Tr. 1 ^ comes forward and calls out to tlie 

iext 01 toe Hitopadesa. , , . _ . ^ 

mouse, desiring Ins tnendsmp* vVlien 

Hiranyaka learns that it is a crow that is speaking he laughs, 
and asks what friendship there can be between a crow and a 
mouse. The one is the eater and the other the eaten. And, 
still keeping well inside the hole, he tells the story of how the 
deer was ensnared by the jackal and delivered by the crow. 
For in the Magadha country a deer and a crow dwelt as friends 
in the forest called Champakavatl And a jackal marked the 
deer, how fat he tvas, and considered how he might come by his 
flesh. He w^ent up to the deer and represented that he was a 
poor jackal called Littlewit, who had lost all his friends and 
relations, and much desired to have the deer for a friend* The 
deer said nothing, and soon afterwards the two went to the deer^s 
home. The crow was sitting in a champak tree, and asked the 
deer who this was. Learning that it was a jackal who desired 
their friendship, the crow protested against putting confidence 
in a stranger, who had come from nobody knew where. Had 
the deer never heard of how the vulture paid the penalty 
of the caFs misdeed ? An old blind vulture was employed by 
the birds of a certain tree to look after their nests and young 
ones, A cat came by, and there* was a great commotion in the 
nests. The vulture called out, Who^s there ? and the cat, per- 
ceiving that he had come too far to run away, boldly confessed 
whafc he was, but besought the vultm^e not to condemn him on 
that account. lie was a cat it was true, but he was a cat who 
liad been long engaged in religions austerities. All the birds 
of his acquaintance had recommended the vulture to him a 
sound teacher of morality ; and his only desire was to sit at the 
foot of the tree and listen to his iiistrnctioii, A bird so learned 
and righteous as the vulture rise up to kill a guest ! Even an 
enemy had a right to hospitality. The tree does not withdraw 
its shadow from him who is wielding the axe at its base* And 
good men show pity to the worthless. The moon does not 
refuse to shine on the parialFs hut. Half convinced the vulture 

still urged that cats eat flesh, and that this tree was full of 

"'"Z " ■ ' " "■ 
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young birds. Upon which the cat grew still more eloquent. 
If the scriptures differ the one from the other in many points, in 
this all are agreed— that to do no injury to manor beast is the 
highest commandment. They who observe it go to lieaTcn. 
And virtue is the only friend that follow’‘s us in death. All 
else goes to decay with the body. Consider too flie difference 
between the eater and the eaten. Tlie one has a Inomollt^s 
gratification: the other loses his life. If we think on the agony 
wo should suffer if we were told we must die, we sliall bo quick 
to deliver another from the pains of deatli. The belly can be 
filled with wild her1)s. Who is going to commit sin for its 
satisfaction ? So the vulture let the cat stay : and the eat ate 




tlio young birds. But the parent birds, seeing the bones of tlieii' 
(iiildren lying* in the hollow of the tree where the cat had 
made his hiir, concluded that the vulture had done this, and slew 
him. This was what happened to the vulture on account of the 
cat, and the deer and. himself ought to know more of the jackal 
before they admitted him to their friendship. 

The jackal had listened to all this, and now angrily asked 
the crow how much he and the deer had known of cacli otlier the 
first day they met. Why should he not be admitted now to their 
society on the same terms ? The deer did not see the use o.E 
this cross-fire of questions and answers, and suggested that all 
three might settle down as friends. The crow said, Good : 
and some time afterwards the jackal privately induced the deer 
to go and graze in a neighbouring cornfield, where after a time 
he fell into a not laid for him. Then he called on his friend 
the jackal to deliver him. The jackal looked at the net and saw 
that it would hold, then said how sorry he was that, as the nei 
was made of sinc’ws, he could notconsistcntl}?’ with his religious 
duty put his teeth to it on aSmiday."^ On the morrow he would 

^ And they asked hirir, saying. Is it lawful to heal on the sabbath days ? 
that they might accuse him. And he said unto them, What man shall there 
be among you, that shall have one sheep, and if it fail into a pit on the 
sabbath day, will he not lay hold on it, and lift it out ? How much then is a 
man better than a sheep ? Wherefore it is lawful to dp well on the sabbath 
, xii. 10-12.' ’ ' 
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come and deliver Ms friend. Then he stood to the side and 
waited. ^^loanwhile the crow^ missing the deer, came and 
found liioi lying in the net. And the deer told the crow how 
this had come upon him because he did not listen to a friend^s 
advice. For the deer saw, and showed the crow, the jackal 
standing near. The morning came, and the two friends saw 
the farmer approaching stick in liamd. Then by the crowds 
advice the deer lay down as if already dead. The farmer was 
{leccived, and having taken the deer out of the net was busied 
in rolling his net together, when the crow gave a signal, the 
<leer got up and ran avvaj’, and the farmer, huiTiedly throwing 
his stick after the deer, hit the jackal a blow wnth it that killed 
him. For it may be three jmars, or three months, or three 
days, l)ut o. man will reap the ill deeds he sows. This is tine 
story. Said I not w’dl that between the eater and the eaten 
there can be no frieodship ? Bat Laghupatanalta only the 
more iiisistod, and finally swore that he -would sit down at 
Hiraiiyaknds dour and starve to death, if his request wctre 
not complied wdth. lie spoke so well and wisely of frieuclship 
between the good that at last Hirauyaka ran joyfully out 
of the hole and said, Be it as you wish. And from that day the 
crow and the mouse lived in amity (pp. 14 to 23). 

In the Panclmtantra the conversation between Hiranyaka 

^ and Laffhiipataiiaka is much shorter, 

Eemarks. f x * * ^ t V' 

and no stones are introduced. 

Laghupatanaka is attracted by tbe wisdom and pow’’er of 

Hiranvaka and the strength of his fortress. Now at last lie 

has found out how birds caught in a snare can beset free ; and lie 

feels that he must mn such a friend. Hiranyaka thinks there 

can he no friendship between the eater and the eaten, and lays 

it down that there are two kinds of eimiity, one due to particular 

causes and ceasing with these causes, the fUher innate and 

ceasing only with life itself. Of this latter kind is the enmity 

between snakes and iebneumons, animals that graze and those 

that are armed with claws, water and hre {however much the fire 

heats the water the w^ater will still serve to put out the hre), 

gods and demons, dogs a.nd eats, the rich and the poor, wives of 

one man, and the like. The crow does not belies e in the doctrine 



of natural enmity. Hiranyaka adheres to it, and adds that a 
harailcss life is no protection. A lion killed the grammarian 
Panini, an elephant killed Jaimini, founder of the Mimrmsa 
philosophy, a crocodile caught Pingala, wise at prosody, on 
the shore, and devoured him. In the end, however, Hiranyaka 
allows himself to he persuaded, and the two become friends, 
though Hiranyaka makes it a condition that the crow shall 
not set foot in his house. Soraadeva and Ksheinendra have a 
mere skeleton of the discussion. It is given very fully in the 
Book of Kalilah and Tdimnah. 

The first of the two stories which Narayana has interpolated 
borrows the device by which the deer is saved from the main 
story of our book. The other, that of the vulture and the 
cat, is introduced by a verse— ajhfitakulasilasya No. 42 — which 
looks like an echo of the verse in the first Book of the Paheha- 
tantra, ]>refixed to the similar story there of the Mouse and 
the Elea. If Narayana rejected that story in favour of one of 
his own composition he has not done his spiriting gently. For 
his verse has not the necessary connection with his story. 
The vulture cannot he said not to have known the family and 
nature of the eat. He was made acquainted with the one, and 
knew for himself the other. 

One day the crow told the mouse that provisions had become 

Text of tl.e Hitopadeia. 

leave it for some other. W^here will 
you go, said the uiouse. A wise man moves with one foot 
and stands still with the other. He does not leave oik' 
place until he has fixed on another. The crow replies that he 
intends to go to the Dandaka forest, where dwells a tortoise 
who is a groat friend of his, and will feed him well with fish 
from his lake. The mouse resolves to g’o with his friend, and 
they set out. They are hospitably received by the tortoise,- 
who hears from the crow the whole story of Chitragriva, 
The tortoise asks the mouse to tell them how he comes to bo 
living in the wilds, and the -mouse relates the following story : 

I lived before in the city Champa, in the house of a 
mendicant called Ohudakarna, iPhis mendicant was in the 
habit of hanging his begging-bowl, with the remains of the 
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alms he had collected;, on a peg on the wall of his house^ and 
I nsed to jump up to the bowl and deYOiir the hoard. One 
day a brother mendicant came to see Childakarna, and was 
annoyed because Oliudakarna, while listening to wdiat he had 
to sa}';, kept beating the ground with his stick to frighten me 
away from the bowl. Chihlakarna apologised and explained, 
and his friend marvelled at the height to which I was able to 
jump. There must be some reason, he said, for my extraordi- 
nary agility. When the young wife caught hold of her 
husband by the head and kissed him she had her reason for 
it. Ohudakaima asked for that story, and his friend told it him. 

In the city Kausumbi there dwelt a merchant called Chan- 
danacla^a. When very old he got for himself, by means of his 
immense wealth, a young wife. She, as was natural, had a 
lover, and one day the husband surpi-ised her with him. She 
saw her husband coming, rose up in a great hurry, seized him 
by the hair and kissed him, while her lover managed to escape. 
But one standing b}^ saw this young wife kissing her old 
husband so eagerly, and conjecturing that there must be some 
reason for this, found out the cause and made the wife smart for 
it. So, went on the mendicant, there must be some reason whj- 
this mouse is so fat and strong. And he did not rest until he 
had got a spade and dug out my burrow, robbing me of the 
whole of my wealth. With this my strength decreased, 
and, unable to bear a life of poverty among those who had 
known me rich, I came away into the forest, preferring grain 
and water got without labour to sweet things accompanied with 
danger. You laid up too large a stock, said the tortoise. Did 
you never hear how, through that fault, the jackal was killed 
by the bow ? A hunter had killed a deer and was -carrying it 
away, when he was attacked by a wild boar. He wounded the 
boar mortally with an arrow, and the boar pierced him in the 
groin so that he fell like a tree cut at the root. Afterwards a 
jackal came upon the dead bodies of the deer, the boar, and 
the hunter, and said to himself that he had here flesh to last 
him for two months. Unfortunately he resolved to begin with 
the bow-string, as being the least savoury part of all this im- 
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iiieiLse provision. ^ But tlic instant lie had bit the bow-string iu 
! t wo ho was killed by the recoil of the bow. One slioiild not bo 
over anxious for the future. God will provide for that. So 
soon as the child is born^ milk comes to the rnotlier's breast. 
He who makes the swans white, the parrots green, Jind the 
i peacocks radiant with many colours — He will provide. 

The three friends lived happily together, and one dny took into 
their company a deer who came iiceing from the hunters. From 
him they learned that the hunters were coming to that place 
next day. I must make for another pool, said the tortoise. 
Yes, said the deer and the crow. But the mouse said, He will 
be all right when he gets to the, other pool, but wliat may not 
ha].)pen to him ivhile he is crawling thither ? If he takes your 
advice he may find that he has only brought about his own ruin, 
like the merchant who had to stand by while tlio king’s soji 
kissed his wife. They asked how that was, and the niuirse told 
the following tale. 

Virasena was king in the country of Kuuyakubja. He had 
appointed a Rajput called Tungabala purveyor of the royal 
pleasures in the city Yirapura. This Tungabala one day wan- 
dering about his city chanced to see a certain merchant\s wife 
named Lavanyavati, and went home with a heart troubled witli 
love. He sent a go-between to her, but Lavanyavati declared 
that she would do nothing except by her husband^s orders. This 
message much discouraged the prince, but the go-between saw 
in it a means of effecting the priuce^s object. For, said she, 
what cannot bo done by force may be done by a stratagem. 
And she told the story of how a jackal killed an elephant. A 
herd of jackals had Jong watched an elephant with the thought 
in theiF minds that if he could by any means be killed he would 
provide them all with food for four months. At last one of them 
hit upon the following device. Going to the elephant ho re- 
■ . presented himself as a messenger sent by the beasts of the forest 
who desired to have the elephant reign over them. The ino- 
mentfixed by the astrologers had come, and if His Majesty would 
kindly follow he would lead him to the place of coronation. The 
elephant greedily followed the Jackal, who led liim into a bog 
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where he stuck last. When he called to the jackal tu inform 
him of the calamity that had O’srertaken him the jackal only 
jeeringly saicl^ You believed iny word and have sunk in a bog, 
IVould you like now to take hold of my tail and let uie pull you 
out? TiiiiSj said the go-between, you must act. And by her 
advice the Rajput sent for the husband of the woman and told 
him tlnit in accordance with a vow he had taken he must hare 
brought to the palace every night a young woman of noble 
family, whom he would treat in accordance with his votv, but 
otherwise do no harm to. The merchant undertook the com- 
mission, but on the first night hid himself behind a curtain to 
mark what the prince would do. When he found that the 
woiTifin \vas treated wdth all respect and sent home laden with 
presents he bethought him that he might as well make a little 
money for himself out of this craze of the prince's. Accord- 
ingly next night be introduced his own wife : and ^Yas witness 
of his own dishonour. The tortoise listened to this, but, 
distraught with fear, resolved to set out for another pool. TLe 
mouse and the others accompanied him. On the way the 
tortoise fell into the hands of a hunter, wdio took him up, tied 
him to his bo'w, and set out homewards. His friends fell into 
gi’eat dejection, and uttered many laments. At length the 
mouse said to the deer and the crow, w'e must make an effort 
to free the tortoise before this huntsman leaves the wood. They 
said : Be quick, and tell us what we should do. The mouse 
said. The deer must go down to the water-edge and stretclj 
himself out there as dead. And the crow must pereli on him 
and peck at him with his bill. When the hunter sees this he 
is sure to drop the tortoise and run quickly towards the deer* 
Then I -will gna^v asunder the string* which binds the tortoise. 
This was done, and all fell out as the wise mouse had foreseen. 
The tortoise "was set free and jumped into the water, the deer 
got up and ran away, and when the huntsman turned and saw 
that he had lost both the tortoise and the deer, he was fain to 
confess it was his own fault. For the man who drops a certainty 
and runs after an uncertainty is apt to lose both (pp. 23 to 45). 
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Na ray ana has very much altered and compressed the narra- 
tive here. In the Panchataiitra the 
qjeaks of a famine in the land 
and the mouse 
sake, but because 
which he .promises,.: 
arrived at their 
The crow carries the mouse on his back (in 
the Book of Kalilah and Bimnah the crow takes hold of the 
mouse by the tail). On a very noteworthy detail, of the mouse s 
story, as it is given in the Pahciiatantra and in all the other 
authorities, Narayana lays little stress. I he reason why 
the mouse can leap to a height which would put a cat 
or a monkey to shame” (Pahchataiitra) is that he sleeps every 
.night over a heap of gold which he has somehow put to- 
gether.^ 

The story of the old man and the young wife is, as far as 
this place is concerned, Natayana’s own. He would seem, as 
Benfey has noted, to have adopted it from a somewhat similar 
story, which occurs in the 3rd Book of the Panchatantra. In 
the Panchatantra here the story told in illustration of the doc- 
trine that there must be a reason for everything is that of the 


Kemarks. 

crow s 

as his reason for wishing to go elsewhere 
Hccampanies him, not for mere friendship's 
he too has a secret sorrow, the cause of 
to tell his friend when they shall have 
destination, 


* “ Now I had in that hole a thousand good daries ; but I knew not who 
had put them there. On entering that hole, I used to spread them out 
underneath me, and sleep on them, while my heart was glad and merry, and 
my soul exulted, my strength w^aa fortified, and my mind strengthened, 
and my- intellect exalted. Kalilah and Bimnah, p. 118, Comj)are 
Benfey’s Panchatantra, I. p. 320, which I translate. “ To our minds it 
ia of course very strange that the mouse should be able to spring so well 
. because its house is above a treasure ; the idea must, however, have been in 
liulia an old and favourite one ; for I find a trace of it in the Buddhist 
Dsanghm, in Schmidt’s translation, p, 342, cf. 340. A raven asks there 
, . ‘ why his voice sounds well when he is sitting on a certain tree and hateful 
when he is sitting on another?’ The answer is 'because there is gold 
under the first tree.’ Have we here human ideas transferred to beasts, 
’ especially that highly materialistic view so prominent in the egoistic prac- 
tical philosophy of the Indians, that gold and inches give everything?” 
The ide^ is that of the Nanda Jtoka, Rhys Davids’ Buddhist Birth 
Stories, p. 322. 


woTMan wlio went about inyiting her neighbours to give her 
unpeeled sesame-pods in exchange for peeled ones. (She had 
put hers in ^ater and placed the vessel in the sun, and a pass- 
ing dog had rendered them useless. The exchange was like 
the more famous one of new lamps for old ones.) Nara- 
yana has also taken the story of the hunter and the boar 
and the jackal, which in the PaSchatantra is an episode in the 
story of the veoinan and the sesame-pods, and put it in the 
place ill which we find it here. But the chief alteration he 
has made is in the end of the main story of the book. In the 
PaSchatantra and all other authorities the friends have thrown 
on them the task of delivering, first the deer, and then the 
tortoise from the hunter^s toils* Narajana has omitted alto- 
gether the incident of the deer’s being caught in the net. 
This, as Benfey says, greatly improves the swing of the story, 
and that scholar may be right also in suggesting that Niirayana 
has here, whether intentionally or not, reverted to a still older 
form of the story. But our author has left in his textclear 
proof that he had in his mind the story as it occurs in the 
PaSchatantra for the verse ‘^ekasya duhkbasya na yavat,” No. 
164, has no proper significance in our book. It is the excla- 
mation of the mouse when he finds, that, after delivering the 
deer, he has now to deliver the tortoise also. 



BOOK II. 


The merchant Vardhamana was rich, but some of his kins- 
men were richer, and he was ill con* 

Text of the Hitopadesa. 

their own esteem, according as they turn their eyes on those 
below them, or on those abo^e them.'^ He said over to him- 
self various texts, all inculcating the steady acquisition of 
additional wealth, and in the end yoked his two bulls Sanjivaka 
and Kandana to a cart, loaded with goodly wares, and set off 
for Kashmir* But as they were going over a difficult moun- 
^n^ass Sanjivaka stumbled, fell, and broke his leg”. Vardha- 
mana made two reflections : the one, that if man proposes, 
God disposes ; and the other, that the man who never gives in 
is the man who succeeds* He let Sanjivaka loose, and went 
on his way (pp. 46 to 48).t 

* Wilkins (Repdnt, p. 100) did not understand this verse, and says so. In 
the suggestion he offers [“ neither elated nor dejected, look straight at the 
mork before you’’] Mr. Morley has drawn a bow at a venture with little 
success. 

t The story of the Second Book of the Kitopadesa is found both in the 
Katbasants%ara of Somadeva and in the Yrihatkatha of Kshemendra. The 
latter is still unpublished. The following and other similar quotations are 
made from a MS. kindly put at my disposal by H. H. the M.aharajah of 
Kotali* The MS. is unfortunately extremely corrupt, but the quotations 
will serve to illustrate the relations betw^een the Trihatkatha and our book. 
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Tlie Second Book:' of . tlie'Bitopadesa is takeii from; the First 
Book of the PaBcliataiitraj and this 
Eematks. introduction is the same in both. 

The note of blame attached to Yardbamana’s inordinate covet- 
ousness appears to be new ; and our author has also, accord- 
to his wont, shifted the scene of the story northwards. In 
the Pahchatantra the merchant (Vardhamanaka) sets out from 
Mahilliropya on a journey to Mathura. Narayana makes 
him set out from a city of the Dekhan, called Suvarna, on a 
journey to Kashmir, In the Arabic and Greek versions the 
traveller is the eldest of three sons, who were eating up the 
family property, when their father rebuked them for their way 
of living, and bade them go get money instead of spending it. 
Benfey holds that this detail is no part of the original story, 
and this is borne out by the fact that it is not given either by 
Kshemendra or Somadeva, and probably therefore formed no 
part of Gunadhya’s Vrihatkatha. 

Thus lot loose in the forest Sanjtvaka hobbled painfuHy 

along for some time on three legs. 

Text of the Hitopadesa. -r, , . , t , n t t i 

Bat with plenty oi good food, and 

nothing to do^ he was soon himself again, and made the 

forest echo with his bellowings. A certain lion named Pinga- 

laka, king of that forest, one day being on the way to the river 

to drink, heard this noise. He had never heard anything like 

it before, and in great dismay he tnrned tail without drinking, 

and went back to his lair, where he stood silent, considering 

what this might mean. His strange return was noticed by 

two jackals, Karataka and Damanaka, who had an hereditary 

claim to the office of chief minister of the lion, but who were 

at the time in disgi^ace.* Damanaka asks Karataka what 

the meaning of it can be. Karataka thinks that is no business 

of theirs, and had better be left alone, else it may fare with 


Beufey (I., p. 102) says that this trait is wanting in the Hitopadesa, but 
that is not so. Compare our Ed. p. 58. The trait is a very charac- 
teristic one, and Benfey is probably wrong in rejecting it, on the authority 
of the Arabic version, from the original story, Somadeva calls the two 
jackals ministers.** 
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them as with the monkey who took all that trouble to pull the 
wedge out. For in Magadha country the writer Subhadatta 
was having a temple built. The foreman of the woi'ks had 
driven a wedge into a plank of wood^ and left it there, when 
a herd of monkeys chanced to come by. One of them, urged 
thereto by his doom, got astride the plank, so that a certain 
tender part of his body fell well within the rent in the wood, 
which the wedge was holding open. He then took hold^ of 
the wedge, and by dint of great exertions succeeded in pulling 
it out, upon which the wood closed, and the monkey died. 
So might it fare with them if they meddled with what did not 
concern them. Was there not too an officer, the Prime Minister, 
whose duty it would doubtless be to ascertain the cause of the 
sovereign's dismay, and to advise him ? Let every beast stick 
to his own department, Had Hamanaka never heard of the 
Iseating the ass got for taking upon himself, out of zeal for his 
master, the office of the watch dog. Hamanaka wpuld like 
to hear this story, and Karataka relates it also. In Vara- 
nasi (Benares) dwelt a washerman named Karpflrapata. He 
was one night very fast asleep,* when a robber got into the 
house, perceived by the washerman's dog and donkey, who 
were both in' the court-yard. Much to the donkey’s surprise 
the dog lay quiet. Nor would he stir at the donkey’s entreaty. 
He bade his fellow-servant observe that to give the alarm was 
his business, not the donkey's, and warned him not to meddle 
with another’s duties. For himself, he was not going to alarm 
his master, who had treated him very scurvily lately, and was 
welcome to this experience of what his dog might he worth to 
him, if he on his part behaved well to his dog. The donkey 
was much shocked at what he heard, and after severely 
rebuking the dog he began to bray, and brayed so loudly 

* III tlie original the reason fortius is given with a want of reserve which 
is truly orient^]. Wilkins’ way of putting it Once upon a time, having 
. spent the evening until it was very late in the agreeable company of a 
young woman, he went to bed fatigued, and slept soundly’') preserves the 
of.the English ear inviokte^ somewhat at the expense of, tli« 
ifiitfeAttwnk character*. 
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that his master got up with a stick and beat him well to make 
him hold his peace^ (pp. 48 to 52). 
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The jackals Damanaka and Kara^ka, with the first of the 
E a ks stories which Karataka tells to 

Damanaka, are taken from the PaScha- 
tantra, and appear in the Arabic rersion of the original book, 
as well as in all the versions flowing from that. They are 
found also in the versions of Kshemendra nnd Somadeva. It 
may be noted that our book preserves one remark of Karakka’Sy 
which has given some trouble, in what is probably its original 
form. Benfey (II. p 106) is at some pains to account for and 
trace Karataka’s supposed argument against meddlesomeness, 
drawn from the fact that his friend and he had store of food, 
Benfey compares the representations of Reineke Fuchs as sitting 
on heaps of stored up provisions. But this is not what Kara- 
taka says ill our book. BEe reminds Damaaaka that they have 
a specific work assigned to them, that of foraging for food for 
their master, and adds, as an after-thought, that even this, their 
proper work, need not give them any present concern, as there 
is enough over for the day from yesterday’s store,* 
y/ The second of Karataka’s stories, that of the ass who had too 
^ much zeal, is not in the PaSchatantra, 

Damanakais not to be persuaded. He is bent on turning the 

^ . XT*. w lion’s uneasiness to his own and his 

Text of the Hitopadesa. . . ^ ^ t x. 1.1 u 

friend s advantage, and confident that 

ha can do so. In the end he goes, and takes Karataka’s 

blessing with him. The lion receives him cordially, and 

reproaches him with having deserted the court. Damanaka 

says that he has come now, because he perceives an occasion in 

which he may be of some use* Even so mean a thing as a 

toothpick or an ear cleaner may on occasion be indispensable 

to a king. At the same time he gives the lion a sermon on the 

duty of employing servants according to their proved deserts* 

The lion protests that he never meant Damanaka to absent 


The two quotations Benfey gives refer obviously not, as he seems to 
take it, to one and the same matter, but to the two parts of the statement,, 
as it stands in the Hitopadesa. r^v i(j}7}fjLspop Ifcdo’rore rpo<j>riv wopi^opLeBa 
corresponds to our and habemus enim quae 

volumus, nee nobis deficit aliquid eorum quae nosfcrae sunt opportunitatis ” to 
our 


ilimself. He muvst liave listened to some evil-disposed persons. 
He bids Mm now speak Ms mind, as Ms sovereign’s Prime 
Minister, Hamanaka asks Mm wby lie came back without 
drinkingj and wliat the cause of bis terror is.- The king is only 
too glad to have some one to confide in. Has Hamanaka not 
Ilimself beard that terrible noise ? Hamanaka lias heard it, 
and admits that there is cause for fear. But he points out that 
no good minister begins by advising Ms sovereign to run away, 
or to fight, A time of trial has come, wMch will show who 
his best friends are. If he "will reinstate Karataka alsoinliis 
hereditary office, they two will go and see wffiat can be done. 
The lion showers attentions on them, and they set out. 

On the way Karataka asks Hamanaka if he by any chance 
knows -what the noise is, and doubts whether it was wise of 
them to take in hand a business which they may not be able 
to carry through. Hamanaka laughs, and bids Ms friend be 
easy. He knew all about the bull — an animal jackals eat every 
day — before he went to the lion. Why then, asks Karataka, were 
His Majesty’s fears not at once relieved ? Do you imaginoj re- 
plies Hamanaka, that you and I would in that case have been 
taken into favour again ? Besides, a master’s fears should 
never be over lightly relieved. Witness the case of Dadhi- 
karna. Karataka had never heard of Hadhikarna, and Hama- 
naka tells the story. 

The lion Mahavikrama dwelt on the Arbuda- Sikhara 
Mountain (Mount Abu). He was much plagued by a mouse, 
who gnawed the tips of his mane, and whom he never suc- 
ceeded in catching. At last, reflecting that the proper way to 
deal with an enemy of this kind is to match him with one 
of his own sort, he went into the village, and got a cat, whom 
he took care to feed well. The mouse now kept in his hole, 
and, whenever the lion heard him stirring, he redoubled his 
attentions to the cat. Thus he was able to sleep without 
damage to his mane. But one day the mouse, no longer able 
to bear the pangs of hunger, came out of Ms hole. The cat 
caught him and ate him, and from that day the lion took no more 
trouble about the cat, who soon wasted away for hunger: 
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No : a Master’s fears must not be over lightly relieved* (pp. 52 
to 62). 

In the PaSchatantra Damanaka tells the lion a story in illu- 
strationof the folly of being frighten* 

^ Remarks. ^ Narajana has 

rejected this, and substituted another story with the same 
moral, which however he places later. Kshemendra's lines 
contain the mere skeleton of the original story. In the Book 
of Kalilah and Bimnah (p. 13 of the Translation), the ox is re- 
presented as bellowing while the lion and jackal are convers- 
ing ; and the lion, who has hitherto stoutly denied that 
there is anything the matter with him, is unable to conceal 
his fear. Dimnah (Damanaka) reminds him of the sajing 
that **a loud voice terrifies a craven heart” and adds the 
story. is said that a certain fox, being very hungry, 

went and stood by a pool or fountain of water, and found a 
drum or tabret lying by one of the trees there. As the 
north wind was blowing, it stirred the branches of the tree, 
which kept smiting the drum, so that it gave out a great 
noise. When he perceived that the sound of the drum was 
very loud and terrible, the greedy creature thought that it con- 
tained a quantity of meat and satisfying flesh, went up to it, 
and began to beat it about, until he rent it. Finding it quite 
empty and destitute of all fatness, the fox said within himself. 
It appears that there is no coward but he who has a fat appear- 
ance and a loud voice.” Beufey (I., 130) has pointed out the 
probable reason for a change, which is not in itself a very happy 
one. The conversation between Karataka and Damanaka and 
the story of the lion and the mouse, form no part of the original 
narrative, and seem to be due to Narayana himself. He had 
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the happy idea of representing Bainanaka as aware from the 
beginning of the unsiibstaiitial character of the danger which 
threatened the king ; and he has, in accordance with that modi- 
hcation of his aiithoritieSj put aside a story, which, in the original 
oarratiYe, Damanaka telis as mnch for his own comfort as for 
that of the king. 

Thus talking they came ..near the hnlL Damanaka bade 

, Karataka take up his position at the 
I ext of the Hitopudeaa. « . ^ 

^ toot 01 a tree witii all the dignity 

betitting a high ofiicial. He himself goes forward to the bull 
and summons him, in General Karat aka^s name, to make 
his election then and there, bet w-een leaving* that forest and 
doing homage to its lawful king, the lion Piugaluka. In fear 
and trembling, Saiijivaka comes to Karataka and asks what he 
is to do. Ho is told that lie .must come and do personal homage 
to the king. His request for a safe conduct is put aside on the 
plea that there is really no occasion for siicli a tiling. The 
tempest that uproots trees spares the bending grass ; and lions 
miv with elephants, not with meaner croa.tui*es. Tlioy start 
for the Court. Posting SanjivSka at some little distance, 
they go to the king, who asks if they have seen the beast. 
Damanaka says they have, and that the kiiighs fears were by no 
means unreasonable. I'^he beast is ahiige one. But he has asked 
for an intervicuv, wdiieh should, under proper precautions, bo 
granted to him. And let not the king be afraid of a mere noise. 
The harlot who had the wit to find out rheeause of a .sound cainc 
to great; honour. The king asks how that was. Damanaka 
tells the st«3iy. Ill the city of Jirahinapnr it ’was com- 
monly believed that the place was haunted by an evil spirit 
laxlled Glia.ritjikarna (bell-earad). One day a robber running 
awiiy with, a bell he had stolen w*as killed and eaten by 
a tiger. The bell he let fall was found by monkeys, who 
kept ringing it. The inhabitants came upon the remains 
(>£ the man, ]iea}*d the bell ; and it seemed to them that 
Ghanlakarna was angry, and had eaten this man. They ail 
fled from the city. But a certain harlot? thinking over the 
matter, found out that it was 'monkeys - who were ringing ti# 
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bell Slie went to fhe king and undertook to uppea-su tliis 
evil spirit;, if tlie king would give her a great rewarcL The 
king agreed. And she^ first going through some magic cere- 
monies in the sight of all, entered the forest, taking with her 
such fruit as monkeys like. She scattered the fruit, the mon- 
keys left the bell for the fruit, and she got hold of it. And all 
the people honoured her. Thus one ought not to be afraid of 
a, mere sound. Then the two jackals broiiglit Sanjivaka into 
the presence. And the lion and ho became great friends. 

One day the lion had a visit from lii>s brother Stabdhakarna., 

, wlio found out that it was Pingalaka’s custom to make over to 
the two jackals each day what remained of his prey, to he by 
tliein eaten, thrown away, or given away, as they thought fit, 
Stabdhakarna and Sanjivaka remonstrated with, Piiigalaka on 
the folly of this proceeding ; and in the end the, jackals were 
dismissed from their charge, in favour of the bull, who as an 
eater of grass would, it was thought, have no temptation to 
deal dishonestly with the lion^s stores. This event increased 
the affection of the lion and the bull for each othei’, and much 
enraged the jackals. It tvas, however, Damanaka refiected, 
entirely their own fault, and in such a case lamentation was 
idle. And he told Karataka the following stories. 

One day the officers of king Yiravikrama, of Ktihchaiia- 
pura, were leading out a barber to execution, when they heard 
a man shouting, ^^This barber is innocent. I, forhaviugtoiichod 
ywarnalekha, the barber^s wife, for having bound herself, 
the merchant for attempting to steal a jewel — all theso suffered 
foi" their own faults.^^ The officers asked what this might 
mean, and the man spoke as follows; Jimutaketii, king of 
Ueylon, has a son, Kandarpaketu. 1 am he. For, one day. 
a boatman told me that on the fourth night of the moon there 
would be visible on the sea a beautiful maiden, seated on a 
golden couch, playing on a lyre, When the fourth night 
came, I entered the . man’s boat, and we sailed to the 
place. There I saw rising half out of the sea a most lovely 
maiden, whose beauty so charmed me that I jumped out of 
' li# boal to her, and 'in a moment found myself in a golden 
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))riia<"'e : wkure I saw the maiden seated waiting ior me un Ji guUkai 
coLicli, 'We were mamei\,aiid long lieed liappii}' together. Bur 
one day slie warned me that^ while cvervtliiiig else in the 
palace was niiue^ I must on no account lay hands on Svama- 
lekha (golden image). One day^ being in a uierry niood^ I 
touched Svarnalekha^ and received a kick which landed me 
right in the middle of Hindustan. That is my story. In the 
course of my wanderings I came to this citys where I lay one 
night at the house of a certain cowherd. The master of tlie 
house had been carousing with his friends^ and coming homo 
late found his wife talking to a well known procuress. He 
bead his wife soundly^ tied her up to a })Ost^ and went to 
sleep. Tliei^eofter the procuress^ who was none other than tins 
barberfs returned^ and induced the woman to keep the 

assignation she liad arranged for her. Untying lier^ she 
bound herself in her place. Meanwhile the man woke^ and 
began to rail at his v/ife. Enraged because he got no answer,, 
he got up and cut her nose otf, and then fell asleep. The 
woman no^v came back and said to the jwocaress, TVliat 
news ? My face is my news, replied the procuress, and picking 
up her nose went home, while the woman tied herself to the 
post. In the morning, the man asked liis wife if she was dis- 
posed to speak now. She replied by asking wdiether he really 
imagined that the gods would permit him to disfigure per- 
maiientU' liis chaste wife. Tlie sun and moon, fire and 
air, heaven, earth and water; the heart and Tama; day and 
night, ■with morning and evening; and Dlmrma, those all are 
witnesses of a man^s actions And she appealed to Heaven, 
inasmuch as she had been a faithful wife, to restore her nose. 
The husband got up> saw his wdfe^s face, and fell down and 
worshipped her. Meanw'hile the barber’s wife so arranged 
that in a fit of anger her husband thre^v one of his razors at her. 
Straightway she cried out, O 1 without the least provocation, 
he hath cut off my nose ! And away she went to the officers of 
justice. She also suffers for her own fault, and this barber is 
innocent. Now listen to my third -story. This merchant here 
had just returned with much wealth to this city after tw^elva 



ye<j rs' abs^eiice. lie was-spendiiig the iriglit iji a house of entc*!*- 
taiiiBient, the keeper of which had made a certain image with 
a valuable gem on its liead. The merchant heard of this^ and 
instigated by avarice got up in the middle of the night to steal 
the gem^ when the arms of the figure closed upon him. Hear- 
ing him cry the mistress of the house came^ and he luid to part 
with all his wealth to her before she released him. He has 
now joined our party of pilgrims, and he too suffers the conse- 
quences of his own misdeeds. 

When they had heard all this the king^s men did justicu. 
Tliey shaved the barber’s wife, drove the cowherd’s wife out oi' 
the town, fined the keeper of the brothel, and gave the pilgrim 
back liis moneys (pp. 62 to 70 ), 

It has been already noted that the story of the monkeys and 

, the bell is peculiar to the Hitopadesa. 

Bemarks. i-y « ^ n ^ ^ . 

Dentey I., loo, woiiici account for it 

in the following manner : He supposes that the omission of 
/ the original story was a feature, not so much of the Hitopadesa, 
/ as of the work which, along with the Pafichatantra, formed the 
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t^rouiid work of the Hitopadesaf ’ Tue author of that uukuuwu 
work omitted the story, in order to bring the cunning of the 
jackal into greater prominence, and Nar/ijana follow’ed him in 
that. Afterwards some transcriber of the Hitopadesa, who was 
familiar with the Pancbatantra, missing the story and the 
doctrine it was intended to illustrate, gave us this substitute for 
it, which he either took from some other book, or himself com- 
posed. Benfey’s reference to an unknown work which, with the 
Pahchatantra, was the twin source of our book, makes it pro- 
beablc that he took the ‘‘ other book” to which Nfirnyana him- 
self refers, in his ninth verse of the prologue to his work, to bo 
a collection of stories similar in kind to the work named in that 
verse, the Pahchatantra. I believe the other book of the verse 
to be the* Kamandakn"anitisara, a work on which Nftrayana 
draws very largely in the second half of his book. I do not 
therefore see any reason to suspect interpolation in our text of 
the Hitopadesa here, but believe rather that Mrayana himself 
made the alterations. 

In the Pahchatantra, as in the Book of Kalilali and Dimnah, 
the jackals, having ascertained the cause of the noise bring the 
ox at once to the lion. Nant^mna has omitted a story they tell 
the ox on the %vay, the moral of which is that he must ad- 
vance their interests, should he himself hnd favour with the king. 

The visit of the lion’s brother, and the immediate cause of 
the disgrace into which the jackals fell, are also modifications of 
the original story, due probably to our author himself. In the 
Panehatantra the lion leaves all business to the two jackals, and 
gives himself up to the delights of Sanjivaka’s society. Tiie 
ox is learned in the shastras, and under his guidance the lion ^ 
puts off his rude and rustic nature, and becomes civilised. The 
other beasts are not allowed to approach him, and he neglects 
on principle his old duty of supplying them with the carcases 
of beasts slain in the hunt. Hence arises general discontent. 

Lastly, it has to be noted that, whereas in both books Dama- 
naka tells Karataka three stories — connected more or less loosely 
together — in illustration of the reflection that what has happened 
is their own fault, and that what they have got to do now is to 
mend it, instead of wasting time in idle lament, these stories are. 
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with one exception* not the same in ilie two books. The ex* 
eeption is the story of tlie bfirber’s wite and the procuress* 
wiiicli stands third in the Pauchataiitra, and second in the 
Oitopadesa. It is one of the best in either collection, and, as 
Beiifey has said (L, 141) has been one of the most favourite 
and widely spread of any of these old stories. I must refer the 
curious in the matter to the referenecs which Benfey proceeds to 
give, noting only in addition, as an interesting illustration of 
the time and distance over which the story has travelled, the 
fact that Dryden took the central incident as the plot of one of 
^ his plays , 

The first of Narayana’s stories has many ])ai‘a]iels in the later 
literature of the world. I will mention only the story of the 
Third Calendar in the Arabian Nights, and the version of that 
story wliich readers of modern English poetry know in Morris’ 
Earthly Paradise. 

In the same way, continued Damanaka, \ye are expiating 

^ folly, and should not waste 

Text of the Eitopadesa, .. , , ‘ ^ mi , n • 

time in lamentation. The great thing 

is to keep our wits about us, and devise a remedy. Did 

you ever hear how the woman got herself out of; a scrajie 

with her two lovers and her husband. And he told this story. 

A certain woman in Dvmwati had an intrigue with the son 

of the chief magistrate of the place, as also with the magis'- 

trate himself. One day, while the son was with her, the father 

appeared at the door* She promptly hid the son in a closet 

and entertained the father. While they were talking, sho 

hoard her husband approaching. Without losing a moment 

she told the magistrate to rush out of the house with a big 

stick in his hand, as if in a great rage. Her husband, meeting’ 

him, came iii and asked her the meaning of this, whereupon 

she told him that the magistrate and his son had evidontly 

had a quarrel about something, for that the latter, flying from 

his father, had taken refuge in her house, where she had time 

only to conceal him. in her own closet, when the magistrate 

burst in, stick in hand. She had persuaded the magistrate that 

' m^:mm not here, and he had gone, as her husband had seen, 




ill fiirtlier searcli of Lira. SLe then opened tLe closet door;, 
and sliewed tlie son. 

Karataka asks Low they can Lope to estrange the lion and 
the wlio are now such fast friends. By stratagem^ replies 
Damanaka. For stratagem succeeds ’wLere force must fail, 
witness the serpent that was killed by a crow. In the hollow’ 
of a tree there dwelt a eobra^ who continually ate the young of 
a pair of crows, who had their nest on that tree. One day 
tlie female ci^ow^ feeling Lerself breedings said to her husband 
tliat she thought they ought to leave that tree^ as otherwise 
they would never be able to rear their young, on account of 
tlmt vile serpent. Bat the crow declared lie would rid her of 
the serpent, whose evil conduct he could no longer tolerate. 
When his wnfe expressed her misgiving at the result of any 
encounter bet^veen a crow^ and a serpent, he said that he 
trusted to his skill rather than to his strength, and asked her if 
site had never heard the story of the lion and the hare. The 
lion Durdanta had consented to an arrangement under 
which the beasts of the forest provided him every day with one 
of their number for his food, on his undertaking to spare all the 
otliers. One day the lot fell on a hare whoj as he slowly 
made his way to the lion, reflected that the time had come tu 
put in practice the political wisdom he had learned, if he was to 
escape with his life from the plight he was now in. The Hon 
saw him at some distance, and called out to know what he 
meant by being so late. Please ^’our Highness, said the hare, 
as 1 ivas coming along I w'as forcibly detained by another 
lion, but having given him my 'word thatl would return imme- 
diately, I came here to represent the matter to Your Highness. 
Greatly enraged the Hou bade tbe hare lead him to where this 
other lion was. Then the hare took him to the edge of a big 
well, and asked him to look down. Seeing his own image 
in the water, the lion sprang at it with an angry roar, and 
thus lost his life. Then the crow told his wife how he meant 
to kill the serpent. The king’s son came there to bathe every 
morning and when he had gone into the water she should steal 
the gold chain the prince wore, and put it in the serpenPs hole. 



The prince’s servants, looking for the cliaiu, would find fclie 
serpent and kill him. All of wliicli happened as tho crow 
had said* (pp. 70 to 74). 


rf'ff^^^^R’TcrJir fitrr li 
ff^irl^crd i 
irs:55^p-T qr ii 
^5cT fiOTTgqf it ft^rr ^rf^r i 

'gTJ I! 

vRTTrflrr^r ?rTijp«RTfT^r i 

JTfJTrfdf: crnTfC 5:i%cfT ii 
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q^tr i 

^*111711% ^ JTfT I! 

qi75EciFraq'^ ^ R=rrq’ ^prRi% ii 
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RSrw at^sina wf ^yowira^J 
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iqfti fi: ^ ^TOrrrttrifr i 
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: 1 Mi'wiwr# ^qiftstnf iIjuto i i 
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IleiiinriiS. 


The fiirst of these three stories is not iii the Paiicbatantra, 
and it ^is not known from what 
source Narayana took it. Beufej, 
L, 163, finds the story, in what seems to him a more primitive 
form, ill Sakasaptati, 26. But he notes that the stick ” of our 
story is absent there, and, as this stick re-appears in the form of 
a sword in the Persian and Arabic versions, Eenfey with much 
probability concludes that the author of the IMtopadesa must 
have taken a detail, with ivhich he cannot himself be credited, 
from an older form of the story than that occurring iii the 
Sukasaptati. I give the version of the story found in the 
Arabian Nights, using for that purpose the very valuable trans- 
lation of Burton, with one or tw^o slight modifications, for 
which I shall hope iu the present connection to be held excused 
bv rnv friend the translator. 


m i 

f^irr^r *1# li 

3r«r 5rTO fv: ii 

93Tftcr)Ecrff ^ i 

irf^Rrrtfrft f 

irt^rr ii 

fFjfPr i 
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Oace upoa a time there was a man, who was sword-bearer 
to one of the kings, and he loTed a damsel of the common sort. 
One day he sent his page to her with a message, as of wont 
between them, and the lad sat down with her and found favour 
in iier eyes. But as the two were thus, lo! the youth’s master 
knocked at the door. So she pushed the page through a 
trnp-door into an underground chamber there, and opened the 
door to Ms lord, who entered sword in hand, and sat down upon 
her bed. Presently, her husband knocked at the door, and the 
gallant asked her, Who is that? ” whereto she answered, My 
husband.” Quoth he, “How shall Ido?” Quoth she, “ Draw 
thy sword and stand in the vestibule, and abuse me, and revile 
me ; and when my husband comes in to thee, do thou go forth 
and wend thy ways.” He did as she bade him; and, when 
the husband entered, he saw the king’s sword-bearer standing 
with the naked brand in hand, abasing and threatening his 
wife; but, when the lover saw him, he was ashamed and 
sheathing his scimitar, went forth from the house. Said the man 
to his wife, “ What means this V* and she replied, “ O man 
how blessed is the hour of thy coming ! Thou hast saved a 
True Believer from slaughter, and it happed after this fashion. 
I was on the house-terrace, spinning, when behold, there came 
up to me a youth, distracted and panting for feat of death, 
deeing from yonder man who followed upon him as hard as he 
could with his drawn sword. The young man fell down before 
me, and kissed my hands and feet saying, ‘ 0 Protector, of 
thy mercy save me from him who would slay me wrongously T 
So I hid him in that underground chamber of ours and present- 
ly in came yonder man to me, naked brand in hand, demand- 
ing the youth. But I denied him to him, whereupon he fell 
to abusing and threatening me as thou sawest. -And praised 
be Allah who sent thee to me, for I was distraught and had 
none to deliver me!” ‘'Weil hast thou done, O woman!” 
answered the husband. “Thy reward is with Allah the Al- 
mighty, and may He abundantly requite thy good deed I” 
Then he went to the trap-door and called to the page, saying, 
Come forth and fear not; no harm shall hefal thee.” So 
he came out, trembling for fear, and the husband said, “ Be 
of good cheer: none shall hurt thee;” condoling with him 
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on what had befalieii him ; whilst the page called down bless-- 
ing on his head. Then they both went forth, nor was that 
€ornuto nor was the page awjire of that which the woman had 
contrived/" 

The stories of the crows and the cobra and of the lion and 
the hare are from the Panchatantra. They do not call for 
much remark. Benfey, I,, 167, notes that Somadeva omits 
the former of the two. It will he seen that Ksheniendra has it, 
and that with Kshemendra, as in the Panchatantra, the crows 
are indebted to the advice of a friendly jackal for the stratagem 
by means of which they get rid of their foe. The story has a 
long descent, ending for ns in Rossinfs Gazza Ladra, and in 
the German legend of the servant executed for a crow’s mis- 
deed, whose tomb, as the writer can bear witness, is shown to 
this day. ' 

In the story of the lion and the hare the device by which 
the animals save themselves from the daily terror of the limit 
is clearly borrowed from a Buddhist source. See Benfey, L, 
61, and ^mpare the Nigrodha Miga Jataka in Ehys Davids’ 
Translation, p. 109. In that birth the Buddha w^as born as a 
deer, and he reports himself to have spoken as follows in a 
conversation between himself and the leader of another herd. 

Friend, almost all the deer are being destroyed. N ow, though 
they certainly must die, yet henceforth let them not be wounded 
with the arroivs. Let the deer take it by turns to go to 
the place of execution. One day let the lot fall on my herd, 
and the next day on yours. Let the deer wdiose turn it is to 
go to the place of execution put his head on the block, and lie 
down. If this be done, the deer will at least escape laceration.” 

It will be seen from the next paragraph of our analysis that 
this story of the lion and the hare is the last but one in the 
second Book of the Hitopadesa. In the corresponding book 
of the Panchatantra, as given in Betifey"s translation, there are 
twenty-one stories in all, of which the present is only the sixth 
in order. It will be convenient to note here very briefly some 
of the liberties which our author has here taken with his 
original. He omits altogether the entertaining story of the 
weaver as Vishnu, which Benfey regards as quite the best in the 
whole book, though he shows some reason for holding that it 


S6 


formed no part of tire original work, it comes before oiir 
story of the crows and the cobra, and is Benfey’s fifth story, 
as that is the sixth* His seventh story, that of’ the crane and 
j the crab, Narayana has placed in Book IV. of the Hitopa- 
desa. His eighth story is our story here of the lion and the 
hare. His ninth, that of the mouse and the flea, Narayana 
omits. His tenth, that of the blue jackal, will be found in the 
Book III. of the Hitopadesa. His eleventh, that of the camel 
who offers himself up to the lion, is in the fourth book of the 
Hitopadesa. His twelfth is the story wc have to speak of in 
the paragraph that follows. Next come the story of the 

tortoise and the two geese, and that of the three iish, both of 

which we shall find at the beginning of the Fourth Book of 
the Hitopadesa. The remaining stories of Pahchatantra L, 
do not occur in the Hitopadesa, 

Damanaka sows distrust between the lion and the bnll by 
telling the lion privately that the bull 

Text of the Hitopadesa. ... ... t i tt 

IS aiming at the crown, and the bull 

privately that the lion, intends to eat him. -tWhen the lion 
observes that, even if Damanaka^s story is true, there is no reason 
why he should proceed to extremities with an old friend, inas- 
much as a lion can have nothing to fear from a bull, Danianaka 
tells his master how a feeble partridge once got the better of 
the mighty sea. There were two partridges living on the sea- 
shore. The wife, feeling that her time had come, asked ker 
husband to find a safer nest for her, as she feai'ed that the sea 
might rise and carry off her eggs. But the husband swore 
that if the sea attacked him in his own house the sea should 
.suffei* for it. His wife laughed, and said, my dear, there is a 
great difference betvreen you and the sea. But in the end she 
yielded and laid her eggs on the beach. As she had feared, 
the tide carried them away. Then the partridge laid his case 
before his brother birds, who carried it to Garuda, king of 
birds and messenger of Vishnu. Garuda told it to Vishnu. 
Then the Lord of Life and Death issued his ordei’s to the sea. 
And the sea obeyed, and, restored to the partridge her eggs. 

In the end Damanaka^s calumnies are effectual, and the lion 
kills the bull (pp. 74 to 86), 


The story of the birds and the sea is, as has already been 
noted, in the Panchatantra, but there 
Bemarks. Daraahaka tells it to the bull -when 

he sees that Sahjivaka is bent on fighting the lion So also in 
the Book of Kalllah and Dimnah, Translation, p. 48. 


BOOK III. 


War. 

The goose Hii^anyagarblia was king of all water birds in 
Karpuradvipa. As lie sat one clay on 
Texfeof the Hitopadess. throne of lotus leaves smToiinded 

by his courtiers^ the crane Dirghamukha arrived from foreign 
parts. The king asked him what the news was. And he replied 
Sire^ great news. I have been on the Vindhya hills in Jambfi- 
dvipa^ in the territories of Ohitravarna, king of the peacocks. 
There I was set upon by his people because I maintained the 
superioiuty of Karpuradvipa over their country^ and advised 
them to emigrate^ whereupon they grew exceedingly angry. A 
wise man will not offer advice to fools. And Dirghamukha 
told the story of the birds and the monkeys. On the banks of 
the river .Nerbudda there is a large Salmali tree^ where dwelt 
certain birds. One day^ when the sky was thick with clouds and 
falling rain, these birds looked out from their nests, and saw a 
troop of monkeys shivering at the foot of the tree. The birds 
called out, Oh monkeys! why donT you invent something to 
protect you from the rain? We build ourselves nests with 
straws collected with nothing else but our bills. How is it that 
you, who are blessed with hands and feet, yield to such suffer- 
ings ? This very much enraged the monkeys, and so soon as 
the rain was over they scrambled up the tree, destroyed all 
the nests, and threw the eggs down on the ground. No, a 
wise man will not offer advice to fools. Well, what next, said 
Hiranyagarbha. They asked me who made you king. Sire ; 
and I in anger asked by whom the peacock, Ohitravarna, was 
made king. Then they attacked me, and I thought it a suit- 
able occasion to display my valour. Tfie king laughed hei’e, 
and asked the crane if it was the part of a wise man to engage 
in such an unequal contest. Moret)ver it was clear that he had 
got into this scrape by not holding his tongue. Had he never 
heard the story of the ass in the tiger’s skin ? A washerman, 
finding that his old donkey could do no more work, sewed him 
up in a tiger’s skin, and let him loose in the neighbouring 
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fields* All wlio saw him fled ; the ass grazed at will But one 
more hardy villager^, donning armour made of anass^s skin, and 
crouching down on all fours with bow and arrow in hand, lay in 
wait for this tiger, who w^as iwaging his fields. The ass took 
this to be a female of his own kind, and brayed a welcome to 
her. Upon which the man, recognising the ass by his bray^ 
slew him. 

So ended the king^s story, and the crane went on wnth his 
account. The birds then all pecked at me and jeered at Your 
Majesty^s claims to sovereignty. They told me the following 
story. A troop of elephants, much distressed for want of water, 
had come to a pool on the banks of which dwelt a great num- 
ber of hares. These poor little creatures w^ere being trod- 
den to death by the thirsty elephants, wdien a certain clever 
hare bethought him of the following stratagem. Going to 
the top of a high rock, he called out to the leader of the herd, 
and proclaimed himself a messenger from the Lord Moon, who, 
as all the world knows, has a hare for his emblem.* The God 
had appointed the hares of this place guardians of the lake, 
and was wroth at the injury being done to them. Let the 
elephants desist, or rue the consequences. In fear and tremb- 
ling, the leader protested that this had been done by him and 
his tribe in ignorance* The hare led him to the pool, showed 
him there the image of the Lord Moon trembling with anger, 
and obtained forgiveness for him, as for one who had sinned in 
ignorance. Then the leader with his herd departed, and the 
rabbits lived in peace. Having told me 'this story the birds 
took me before their king. When the courtiers of Chiti'avarna 
heard of Karpilradvipa, and of your Majesty as king of that 
place, one of them, a parrot, said that this place Karpuradvipa 
must be held to be included in Jambudvipa, and was therefore 
part of the dominions of their king Ghitravarna. To which I 
replied that, if talking were a method of annexing territory, I 
should claim for mj Lord sovereignty over Jambiidvfpa. Let 
that matter be put to the proof of war. Go, said Ghitravarna, 
bid your king be ready. But I asked him to send also his own 


* The English man in the moon is a hare in Sanskrit. 
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herald^ and^ after considering whom he should send^ the king 
bade the parrot go. The parrot refused to travel io mj 
company^ and told the king two stories of the danger of as- 
sorting with villains. A traveller one day lay dosvn to rest 
in the shadow of a great tree, but, as his sleep continued, the 
shadow of the tree moved slowly from off his face. Noticing 
this, a goose wlio lived with a crow upon that tree spread 
his wings, and shaded the traveller, who lay in sweet sleep 
with Ms mouth open. Then that wicked crow, unable to 
endure another's happiness, fouled the traveller's mouth, 
and flew away. But the traveller, rising in wrath, took his 
bow and shot the goose, as the apparent author of that evil 
deed. So much for living with a villain. Nor ought one to 
go a journey with a villain. For a crow and a quail once went 
on a pilgrimage together. They came upon a shepherd boy 
carrying a bowl of curds upon his head. The crow ate the 
curds. The boy put the bowl down and looked up. He saw 
both birds, but the crow was able to escape him, while the 
quail being a slow bird, fell into his hands and was killed. 
I said, Bi'other parrot, why do you speak thus ? I will honour 
you as I honour his Majesty here. But the parrot said, kind 
words from a villain were as portentous to him as flowers out 
of season. That I was a villain was obvious from the way in 
which I had stirred up enmity between those two kings. And, 
added the parrot, I cannot shat my eyes, as the wheelwright 
did, to an evil deed done before my face. The king asked how 
that was, and the parrot related the following story. A certain 
wheelwright had long suspected his wife of infidelity, and 
, determined to put the matter to the pi'oof. Giving out that 
he was going to another village, he turned back secretly, and 
, hid himself below his bed. Meanwhile his wife had sent for 
her lover, and they two sat down upon that bed. But after a 
little the wife felt that something was below the bed, and con- 
jectured that her husband was there. She was much put out. 
Noticing this, her lover asked her what the matter was, and she 
told him that the lord of her life had gone that day, and the 
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villa-ge, so full of people^ was to hei* as a cleserL And the 
lover said^ Do you really care so miicli for this wheelwright of 
yours, who every day calls yon evil names ? Ah, fool? cried 
she, what is this thou sayest ? Know that the good woman smiles 
on her husband even when he reviles her, and looks angrily at 
her. And is not heaven reserved for the faithful wife ? The 
husband is the woman^s chief ornament. I may consort wntli 
you from time to time, as I wmukl eat hetelnut and areca 
Uowers. But he is my master, to dispose of me as he pleases ; 
to kill me, or to give me to the Gods and Brahmans. In 
short, I live in him, and when he dies I shall die with him, and 
so enter with him the heavenly regions. And, when he heard 
all this, that wheelwright rose up with the bed on his head — the 
man and woman still upon it — and rushed through the village 
exclaiming, Ah ! happy I, who have such a virtuous and aSec- 
tionate wife. 

Accordingly, went on the crane, I came away, and the parrot 
is coming after me with Chitravarna’s message of war. Verily, 
said now Chakravaka, Hiranyaga^blla^s minister, this crane has 
truly advanced Your Highness^ interests in foreign parts ! Pos- 
sibly, replied Hiranyagarbha, but let us rather consider what is 
to be done now. And they two withdrew themselves from 
the observation of the other birds to a retired place, where they 
might consult in safety (pp. 86 to 98). 

The Third Book of the Hitopaclesa corresponds generally 
Reiirirk - tlic Third Book of the Paficlia- 

tantra, and in particular Nfirayaua. 
continues to draw on the older book for most of the stories with 
which the main narrative is embellished. But the two books 
differ as much as they resemble each other. As far as the main 
narrative goes, the difference is indeed greater than the resem- 
blance. The combatants are not the same; the occasion of 
strife is different ; the development of the plot distinct : in 
brief, almost the only detail in which the two books agree is 
that the fortress of the geese is set on live through the trcH- 
chery of the king of the crows, called in both books Megha- 
varna. In the Hitopadesa, too, the geese are able to take refuge 
in a pond” (Benfey L 414). 
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I believe that it can be shown from the Ilitopadesa. itself 
that ill his version of the plot ISTArayfiiia is not deserting the 
Pahehatantra for another unknown book, but is, with the Pah- 
ehatantra still before him, making, more or less skilfully, such 
modifications as seem to him to be required, by his own plan. 
To prove this I must give as brief a sketch as may be of the 
original story. The owls and the crowds are at war, and the 
owls have, for the moment, got the better. The king of the 
crows calls a council : and his five ministers advise him in turn 
to yield, to go on fighting, to retire for the time, to shut 
himself up in his fortress and wait, and to make overtures for 
an alliance on equal terms. By the advice of Sthirajivin, an 
old minister of his father’s, the king rejects these counsels 
one and all, and determines to have recourse to stratagem. 
But first he asks and learns of Sthirajivin why it is that there 
is perpetual enmity between the owls and the crows. Long 
ago the birds met to choose a king, and the choice fell on the 
owl. The coronation ceremonies of this blind bird were all but 
completed, when the crow came flying by, and on hearing what 
his brethren were about, made mock of them. They had the 
bird of Vishnu for their king. What could this miserable owl 
do for them. They might say, as indeed they had said, that 
Gariula had too much to do in heaven to attend to their 
interests, but his mere name was enoiiglu And the crow told 
the story of the hare and the elephant. In the end the birds 
thought better of what they were doing, and with one accord 
flew up into the air, leaving the old owl sitting on what was to 
have been his throne, and calling out for the anointing oil. 
Since that day there had been war between the owl tribe and 
the crows. 

The stratagem adopted is as follows. The crows ily a\vay 
leaving Sthirajivin, whom they have previously by his own 
desire grievously maltreated, half dead on the field. The owls 
sally out and find him. He tells their king that he has been 
treated thus because he advised his own sovereign to yield. 
Debate is held as to what is to be done with this half- dead crow, 
and in the end, in spite of the urgent remonstrances of a wise 
.minister owl, he is taken into favour. He is permitted to put 
_^ro"4teri»l for a nesli%e%r at the door of the fortress., By 


he goes £0 his master’^ camp. The erows return with 
him, each carrying in his bill a lighted brand. The newly 
begun nest is set fire to, and the owls are all burned in their 
fortress before they well know w’hat has happened. 

This is the old story. That which Nariiyana has substituted 
for it hangs in itself well together; and he has skilfully enough 
rejected a great deal of the original matter, which was not 
necessary for his purpose. But his hand, or his interest in 
this work, is failing in the third and fourth books (the latter 
is in great part a mere string of dreary quotations from the 
Kamaiidaldyanitisara) and there are several bits of bad work- 
manship in his "" joinings/ The most conspicuous is the way 
ill which the story of the hare and the elepiiaiit is introduced. 

It stands ill its appropriate place in the Pahchatantra : it has 
nothing whatever to do with its context in the Ilitopadesa. A 
similar observation applies to the third of the parrot's stories in 
our book, that of the wheelwright and his wife. In the Pah- 
ehatantra the folly of the owls, who take into their confldence a 
well-known foe, is fitly and forcibly compared with the amazing 
stupidity of the hero of that tale. In the Ilitopadesa the paiv 
rot, who has already told two stories, relates this one, also in 
illustration of nothing more apropos than the folly he would be 
guilty of, should he fail to recognise a villainy, which is after all 
not very apparent. 

The story of the birds and the monkeys is from the first 
book of the Pailchatantra the story of the donkey in the 
tiger’s skin from the fourth. The stories of the traveller, the 
goose and the crow, and of the crow and the quail, are pecu- 
liar to the Ilitopadesa. 

The minister began by suggesting that the crane had done 

m ‘ •» - this at the instigation of one of their 

Text of the Ilitopadesa. nr. • 

own omcers, anxious, tor some private 

purpose, to embroil his king with a foreign foe. But the king - 

again recalled his minister to the matter on hand. And the 

minister then pointed out that the first thing to be done was to 

send a spy^ or rather two, one of whom might bring back a 

report. As they are deliberating word is brought to them that 

the parrot lias arrived and stands at the gate, By the tinges 
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cotninaad he is conducted to an apartment prepared for Mm, and 
promised an audience afterwards* MeanwHle the king sends for 
his Cominander-iu-chief, a ^"'sarasa'" bird, and bids him 
prepare a fortress. The Sfirasa tells the king that the fortress 
is ready, and that all that is necessary is to stock it with provi- 
sions. While this is going on, the doorkeeper again approaches 
the king, and announces the arrival from Ceylon of a crow named 
Meghavarna with his retinue. The king is inclined, to receive 
the crow, as being a wise bird and an ob.servor of things, but the 
minister is averse to this. The crow is a laud bird, and they 
are water birds, and the fool who abandons his own people, and 
clings to strangers, is likely to fare as did the blue jackal. 
How was that ? said the king. And Cliakravfika told this tale. 

This jackal fell one night into a dyer^s vat, and was quite 
unable to get out. But, when the dyer came in the morning, 
the jackal feigned himself dead, and the dyer lifted him out, 
and, carrying him to some distance, threw him away. Then the 
jackal got up and escaped. But he was dyed the colour of 
indigo. He had the happy thought of calling his brother 
jackals together, and informing them that the goddess of the 
wood had chosen him to be their monarch, and with her own 
hands had anointed him with the juice of certain herbs whicli 
had turned him blue. The jackals, misled by the imperial 
colour, acknowledged him as their king, and his sovereignty 
was gradually accepted by all the other beasts of the field. In 
the early days of his reign he chose his body-guard and his 
more immediate attendants from among his brother jackals. 
But when Hs court began to be thronged with tigers, lions, 

, and the like, he despised and neglected them. Whereupon 
the jackals hit upon this expedient to revenge themselves. 
Being all assembled in court at a given moment they set up a 
simultaneous yell. Taken by surprise the king yelled in con- 
cert with them, and the greater beasts of the field, discovering 
that their monarch was no better than a jackal, set on him 
and slew him. ' 

Hiranyagarbha is not daunted by this tale, and insists on 
receiving the ciw. , - And this latter is present when Chitra- 
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varna^B ambassador the parrot is at last received in open 
court. the parrot summons Hiranj^agarhha to come 

and do homage to Ohitravarna, if he has any further occasion 
for life and fortune. Enraged at this^ Hiraiiyagarhha asks if 
there is no one present who will rid him of this impudent 
knave. The crow starts up^ and is ready to kill the parrot on 
the spot if the king will but give the word. But Cliakravaka 
saves his master from the infamy of slaying an aml3a3sadoi% 
and the parrot is allowed to go in peace. He takes back such 
a report to his master of the beauty and resources of that 
country that Ohitravarna no longer hesitates to invade it. 
He listens to all that his minister has to say with regard to the 
proper conduct of the expedition^ wmits for the auspicious 
moment selected by his astrologer, and then sets out. 

Hiranyagarbha heard of his enemy’s approach from his »sp 3 % 
who told him also that there was a traitor in his camp. His 
Minister thought that must be the crow ; but to the king that 
seemed inconsistent with the crow’s zeal in his service: and 
when the Minister reminds him tliat the crow is after all a 
stranger, the king tells him this story of a stranger’s zeal. 

Long ago I was in love with the goose Karpuramanjarf, 
daughter of the royal gander Karptlrakeli, who dwelt in. 
the pleasure lake of king Sudraka. One day the doorkeeper 
told the king that there stood without a certain Eajpnt, called 
Viravara, asking service. The king saw him, and asked him 
what pay he wanted. He asked five hundred gold coins 'a 
day. What is the number of your retinue, asked the king. 
Three, replied the Rajput, my two arms, and my sword. You 
ank too much, said the king. But his mimsters recommended 
him to give the man a trial, and the king took him into his 
service. His ofiice was to stand, sword in hand, at the door of 
the king’s chamber. One night the king heard a noise as of a 
woman weeping bitterly, and sent Ylravara to see what this 
might mean. Afterwards, reflecting that he should not have 
sent his servant alone on an errand which mig’ht lead him into 
danger, the king took his sword, and went himself in the direc- 
tion of the noise. Now Ylravara had come to where he found 
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a beantifnl woman weeping very bitterly ; and to bis enquiries 
she answered that she was the Fortune of king Sudraka, Long 
had she lived happily under the shadow of his arm, now she 
must depart ; therefore was she weeping. Viravara asked if 
there was any means by which she might bo detained, and the 
goddess answered, that if Viravara would take his own son 
and make an offering of him, she need not go. Viravara went 
to his house, roused his sleeping wife and son, and told them 
what had happened. And the three resolved to make this 
great sacrifice for their master’s sake. But, when he had slain 
his son, Viravara said, Now I have paid my debt to the king, and 
have lost my son, why should I live ? And he killed himself. 
Upon which his wife, unwilling to survive her husband and son, 
also killed hei’self. The king saw all this and said to himself, 
Insects like me are born and die, but there never has been nor 
will be in this world one like unto this man. And in despair 
he was about to kill himself, when the goddess appeared to him, 
and bade him hold his hand, inasmuch as the fortune of his 
house was again secure. But the king besought her to take 
what of life remained to him, and to reanimate with it those 
dead bodies. Pleased with his noble genei’osity the goddess 
granted more than he requested. She dismissed the king in 
peace, and then restored the faithful servant, his wife, and son 
to life again. Nest morning Viravara was on guard as before. 
The king sent and asked him if he had discovered who was 
crying. Viravara replied that he had found: her, but that so 
soon as he had seen her she had become invisible. And lie 
knew no more. The king marvelled at the magnanimity of the 
man, and in open court told the whole story, and bestowed upon 
Viravara the kingdom of the Carnatic. 

Such, concluded Hiranyagarbha, was a stranger’s zeal, fur 
strangers too, like other men, are good, had, and indifferent. The 
minister says that Hiranya^rbha cannot rely on his brother 
monarch’s good fortnne in such a case, and tells the story of the 
barber and the beggar. Ohffdtoani in Ayodhya, a Kshatriya, 
had long worshipped Siv^, ^ih, the hope of obtaining wealth 
through his favour. One iqght Siva sent a vision to him in 
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wHcli he was directed early on the next mornings after getting 
himself shaved;, to take a stick in his hand;, and conceal him- 
self in his court-yard. A beggar would enter;, whom he was at 
once to kill with his stick, when the beggar would turn into 
a pot of gold, that would yield sufficient to keep him in com- 
fort for the rest of his life. Now all this happened as the god 
had promised. But the barber, who had been sent for accord- 
ing to the vision, saw what was done, and concluded that this 
was a new way of obtaining treasure. He tried the experi- 
ment himself, with the result that he was executed for murder. 

The king thought this was about enough of old stories, and 
declared it to be his royal will that the ci’ow should remain 
unmolested. If it were true that Chitravarna was at hand, 
what had they better do ? 

On tlie advice of Chakravaka> the Sarasa and other generals 
of Hiranyagarbha attacked the forces of the enemy while on 
the march, and threw them into great confusion. Chitravarna 
was much cast down at this, and turned to his minister for 
counseL Dfiradarsi told the king it was his own fault, as ho 
had not listened to his advice. But when the king folded his 
hands, accepted the blame, and besought the minister to say 
how he might get back with the remnant of his army to his own 
country^ Dilradarsi confidently promised success in their original 
enterprise to his now submissive master. He would bring him 
home in safety, but not before they had taken the castle of the 
enemy. Let him at once invest the foi’t. Word was brought 
to Hiranyagarbha that his enemy, though reduced in numbers, 
was about to invest his fort. What is to be done now, said tlie 
king ? Let the army, replied the .minister, be divided into good 
and bad, and let presents be made to all according to their 
deserts. The king stumbles at this last advice, and asks if he 
ought not to hoard his treasure against accidents. But the 
minister tells him that to hoard treasure against accidoirts may 
be a sure way to lose it. His reliance now must be on a 
thoroughly contented soldiei’y. 

The crow now bustled up and asked leave to make a sally. 
Not so, not so, said the minister^ if we are , to go outside and 


fighfc^ wliy did we take shelter in a fort ? Let them stay where 
they are. Outside the water the crocodile is helpless. Outside 
the forest the lion is as the jackal. Afterwards Hiranyagarbha 
went himself down to the gate, and witnessed the fight. Next 
day Cliitravarna reminded his minister of the promise he had 
made. Duradarsi whispered something in his king^s ear. And 
jiext morning, when the battle had began again at all four gates 
of the city, the traitor crow and his followers set fire to the 
houses in the fort. A cry rose that the place was taken; 
hearing which, and seeing the houses behind them in flames, 
the troops of tlie royal goose plunged into the lake, since a 
good soldier knows when it is the time to fight, and when 
to run away. Hiranyagarbha himself, being a slow walker, was 
overtaken by Ohitravariia^s general, the cock. Seeing this he 
said to liis Ooinmander-m-Chief who was with him, Simasa-, 
when I am dead you must not kill yourself. You can escape, 
go make my son king. The Sarasa replied. Sire, not so. May 
the king still flourish so long as the sun and the moon shall 
endure. I am captain of this castle. If the enemy are to 
enter, it shall be over my body. The cock now aimed a blow 
at the king, which the Sarasa intercepted: and, covering his 
master with his own body, he pushed him into the water, and 
himself engaged the cock. Him he slew, but a moment after- 
wards fell, covered with wounds ; and Chitravania entered the 
castle, looted it, and marched back to his camp (pp. 99 to 127). 

Further comparison of the narrative here with that in the 
Remarks. Pancliatantra strengthens the 

impression that Narayana's ac- 
count is merely an unskilful adaptation of the book which has 
hitherto served him as a model, and is not to be traced to 
any "independent source. In our story the crow^ king, with, 
as will appear, no adequate motive for his treachery, drops from 
the skies, so to say : and Hiranyagarbha’ s folly in receiving the 
crow with all his retinue into the fortress is without anything 
to palliate it. The stories too, told by the way, in this and the 
following book of the Hitopadesa, have a bearing on the cpiestion 
we are considering. If the discrepancy between the two books 
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Were due to the fhct that Xarayaioia, for the |)sir|JOse of the war 
between the two tribes of birdsj preferred to follow anotiier 
authority than the PaSchatantra., we siioiilj expect to duel that 
the stories were, in great part at-1eastj eitlierfrorn the corresponch 
ing hook of the Parichatantrn, or from a source outside of that 
book altogether.. The fact 'is that, of the ten stories in tl^e 
...Third Book of the Hitopadeln, .two, are^ from the T.i.i.ird Book of 
the Pancliatantraj three are, so far -as we ktiow, peculiar to .the 
Hitopadesa, and the remaining five are fm,yv other 'parts qf ike 
Puneliut antra. It has to be added that the two stories from the 
Third Book of the Panchatantra represent no less than fiftet'O 
That are found there. The hand of the redactor is, i think, 
clearly visible here, alike in what Nurayana' accepts, in what 
he rejects, and in what he substitutes for that wdiich he rejects. 

Turning to the stories now before us, that of the blue jackal 
is from the First. Book of the Paiichatautra. The story of the 
servant who offered up his own son for his master^ sake— one oT' 
the best told in our book — is pec-ulharto the Hitopadesa. Benfev 
finds its source in one of the Buddhist Jatnkas, Buddha 
was born tas A sad r Is a, son of Brahmadatta king of Benares. He 
should have succeeded to the throne, hut waived Ids claim 
and was content to be his brother’s minister. .4 Ivshatriya 
calumniated him, and he had to fly. He went to the palace 
of king Sa many a, and, standing at the door sent in to ask if the 
king had need of the service of a good archer. The king 
asked how inucli pay lie wanted. He demanded 1,000 man-* 
^uras daily, and the king agreed. The other servants took 
offence, but Asadrisa makes n wonderful shot witli his how 
w'hicb fully justifies bis pretensions. The rest of the legend 
ha? no connection witli our story (Benfey I, 415, from Spence* 
Hardy’s Manual of Buddhism, 114).” For the main inciclent 
in our story, which is no part of the JAtaka, Benfey, after 
noticing the versions in the Vetalapauchavinsati, 
compares a familiar class of stories in which a faithful servant 
delivers his master by the sacrifice of a life dear to him. It is 
difiiculi to say whether the resemblance amounts to proof or 
probability of an historical connection. The main idea meets 
11 $ in many literatures. The /English reader need n-ot be re- 
minded of the sacrifice demanded of Abraham. 
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TLen Hiraiiyagarblm said, Who was it threw firo into om' 
fort? Was it n stranger or a- traitor 

!«-f of tb. H.topa,de.s«. , ChakraMlka ^eplierl. Sire, tl.e 

crow and his, retinue have, disappeared. It must have boon 
ilieir doing. Tlie king tlioiiglit for a inoinont and said, Tlu;'' 
is inj eri! star. The minister said, When a man falls i^b* 
calamity he corses his evil star* He has not the wit to sr*<* 


tlint it is liis own doing*. He wdio despises the advice of frienrh 
who wish him well will pejisli, as did the foolish tortoise, when 
he fell from tiie stick. How was that, said tlio king: and th'* 
ininistcr told the following story. 

The hike Pliullotpala is in Magadha eciiritry. There 
uvo g?ese with a tortoise, who ^yas their friend. One day the 
tortoise heard some fishermen say that next day ilicy must fi- lt 

in this lake. He told his friends, and asked what he w-as 

do. The geese said, We will think about tliat tonnorrowi 
so, said the tortoise, my calarnity is near. Mr. Provider-againsh 
a-Puture«Evil, and Mi\ Coolhead lived happily. Mw What-wilb 
be-will-be perished. The geese asked how that w^as, and tin* 
tortoise told the following story. Formerly in this very hube 
three fish heard fishermen like these say the same thing. 0^^^’ 
of them, whoso name was Mr. Provicler-agaiiist-a-Future-Evil 
said, I will go to anothoi'* lake, and ho tveiit forthwith. Tbe 
other, whose name was Mr* Coolhead said, No one can exactly 
foresee the future : a wise man will act -when the emergency 
has arisen* The mercliant’fe wife hid her lover ]>efor 0 her 
husband^s face. The third fish, called Mr. What-will-be-will-bCf 
asked how that w^as, and Mr. Coolhead told him this 
There was a merchant called Samiidradatta, in Vikrainapnra. 
His wife Eatnoprabhfi. had an intrigue with one of his servant?^. 
Tl|e merchant came in one day and found her kissing 
Then that abandoned woman ran up to the merchant and said, 
this fellow is a great rogue. I have just detected 



him stealing our camplioi' by smellmg Ms paoiith. The seminl 
saicl^ Who is going to stop in a boose where the mistress b 
constantly suielliog the servants^ mouths ? AiicI the rnorcbaiii 
had great- diliieiilry ia persuading him to reuiaiii in liis service. 

So I shall act when the emergency comes. But .Mr. 'What- 
will-be-will-be said to himself. What is to be is to be, and 
what is nut to be is not to be. This is the muilieiae tliat euros 
care: why not drink it ? The fishermen canico and Mr. Cool- 
head with a great jumpgot iiitodeeper water. Mr. Wliat-wiil- 
bo-will-be WHS caught and killed. 

So, "went Oil the tortoise^ you must help me to get to another 
lake. How are- wc to do thab said the geese. You must., 
.'-raid the tortuise, take hold of the two ends of a stick which T 
.diall catch in the middle; and so you will be able to cany me 
through the air. Good, said the geese, but think -what m?iy 
result from this. Fora w’ise man in contriving an expedient 
does not leave accident out of sight. Because he did that, the 
foolish crane saw his children eaten before his face. The 
tortoise asked how that was, and the geese told him this btory- 

There is in the north a hill called Gridhrakiira. There, on a 
certain tree, lived some cranes; and at the foot of the ireo lived 
a serpent, who used to eat their young ones. By the advice of 
an old craue, the birds got a lot of fish, and spread them in a 
lino from a iniingooses^ burrow. The mnngooses, attracted 
by the fish, followed the line until tlie3^ came to the foot of the 
t-rco, where they killed the serpent, and then mounted the tree 
and killed the young birds. Xow, if we carry yon along as yon 
propose, tlio pc‘0ple below will certainly call out at the sighf, 
[f you say anything* you are certain to be killed. You had 
much better stay where you are. But the tortoise said. Am I a 
fools' I will not say anything. So they did as he requested. 
Then, some cowherds, seeing the tortoise being thus borne 
through the air, ran after him, and spoke among themselves. 
One said, If this tortoise falls, we will cook and eat him here. 
Another, Xo we will take him home- Upon this the tortoise, 
full of rage, forgot his vow and called out, You shall eat dust 
But, as he spoke, he fell, and was killed (pp, 128 to 182) . 
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Pw the vei 7 slender plot of the Fourth liook compare our 
Homai-ks. remarks on Book III. The whole 

, , of it is evidently due to Ndnlvaua. 

»l tne ionr stones above, three arc from the First Book Jf the 
aiicliataiitra. The story of the nierchaot’s wife, told with 
✓ ^Teat humour by our autlior, is peculiar to the Ilitopadesa. 

. arayana may have invented it, as he wa.s well able to do or 
/ T; ;'^''™"'ed it as Benfey suggests from some collection 

w- ot stones illustrative of women’s craft. The storv of the foolish 

tortoise lias been connected with JJsop's fable to the same effect 
(Weber m Indische Stud. III., 339. referred to by Bentev) 
tu n a, so refers to a Buddhist JtUaka in wliicli mention iw 
made m the flight through the air of the Kokila king seated on 

tk f hy tw-o flying attendant 

; it'l- Til the ston- of the throe fis]r<= Xiiraytlua hits followed 
. e niore correct form, which Benfey tells us is that of most 
• t; -. of the limchatantra known to liirn. In the Edd. (eg. 

pool another 

r “* Mahabhilrata, XIII, 4889 fg. 

e Sei t tl 1 "fr ’ ^’“-‘-■hatantra .he.unfortuimte 

them by a treacherous jackal, who lias no love to the serpent 
and wishes also to see the race of the cranes rooted out. Be..: 

tv^’e tot; otiti™. ■ "" Hitopadesaishere 

^ As Hirariyagarblia and his nriuistor wore thus talking their sjiv 
Text of the Ilitopadesa. came iu and confirmed the 

^ rxg was at first minded to make the m.nn- 
Kurpuraclvipa, but his minister stromdy obieetod pTF 

, ' *** Wilkiligs* Translation, Reimot n yoo u7 

&e.. should be •' r will go ti -f;,, h, the 
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him a- tiger* How wm tlmt^ said OMtraTarria. And the minister 
told this talc. 

The sage Mahatapas li%'ed iu the forest of Gautama. One 
'lay lit' picked up a little mouse that had falJeii iVoui the mouth 
u!' a crowp and reared it. Observing it afraid of a cat he by 
!iis sacred po\ver changed the mouse into a cat. The cat \va.' 

raid of a dog^ and he made it a dog. The dog was afraid oi 
a tig*ei% and he made it a tiger. All the while the beast was to 
the sage the little mouse whom he had sa\ed from death. Bur 
the tiger was annoyed because all the people who came to visit 
Uie sage pointed him out as tlie mouse wlioui the holy man had 
turned into a tiger. And be said to liimself^ As long as this 
fellow lives people will not forg‘et my former state. So he 
Wont about to kill his benefactor. But the holy man knew 
what was in his heart and straightway changed hiui to a mouse 
again. ■ ■ 

Moreover^ Sirens went on the minister, you will ]iot iiud it 
eas}' to do this. Let me tell you another story. 

Tn Maltva there is a lake called Padmagarbha. An old crane 
wiio lived there, nnable to fish for himself as formerly, was ob- 
served by a certain crab, from some disra.iic£^, standing with a 
very dejected air. The crab called out to him to know wdiy he 
stood there ant! did not fish for food. The crane said that lie had 
uverheard the conversation of some fishermen who were coming 
ttf empty that lake. His dejection, and inaction wx^re due to 
ilio retiection that; his means of sustenance wame about to be 
ihus attacked. His death must follow. Why should he trouble 
himself abuiit fuud foj* that day. The fish in the lake heard all 
iiiift, and resoh'ud that in so great an extremity it might be 
fjHjpur to consult their natural foe. They asked the crane what 
ihey should do. He offered to carry them, one by one to 
aiiothur lake, and the foolish fish consented. Then that wicked 
crane ate the fish one by one. Afterwards a crab asked to be 
carried to the place of safety. The crane had never tasted a 
crab, and, taking up this one with care, he carried him ashore. 
The crab saw that the ground was strewn with the bones of the 
fishes the crane had eatcan And he said to himself, Ah, I am 
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! Good, now let mo play the uiau ! So thinking, when the 
■■ratio stretched out its neck to kill him, the crab cut his neck 
iu two with his claw. Thus the craue, who might have gone on 
' .■uiiig fish for an indefinite period, perished because ho could 
!iot resist the temptation of crab’s fiesh. 

IVel!, said Chitravarpa, the tact is, I thought that if 1 made 


the crow king here, he would send me lots of nice things from 
'his country, which I might enjoy iu my own home on the 
'k'iiulhj'a hills. Di’iradarsi laughed at this, and said, Sire, tin 
in-m who rcioiccs iu plans of that kind will eomo to grief as the 
Hrahman did with the broken pots. The king asked hon 
rli-it was ami the mraistcr told the following story, 

lu tin* city ot fvotali there was a Brahman calletl .Dovasarmau 
'■Vtv, was one day with others of his kind presented with a pot of 
. rice, tie wont to a potter’s slioj> with it, and throwing him- 
self down began to think, as follows: I will sell this dish for 
ten copper coins. With tliose T will start a trade iu pots and 
pans which will in the end yield me a lakh. I will then marry 
four wives, and will choose the youngest aud the handsomest 
t'jr my favourite. The others will ol course be jealous, but if 
they give any trouble 1 will take a stick and beat them thus. 
When he came to this part of his daydream, ho took his 
stick aud with it broke ail the pots Iu the potter’s shop 
Whereupon the potter rushed forward aud turned him out 
fif the sliop with tiQiidi railing. 

liie king abandoned bis first dtjsign and asked ihe minister 

what he should do. Did yon take this castle by your own 
valour, or by ^ ray contrivauco ? said tliu minister.* By yonr 
ccatrn-iinco, said the king. W^ell then, if you take my advice 
■ mwm make jwice and return homo. Tho rainy season is 
■(oproiiching, and if wo are .attacked then, we may find it verv 
1 f cult to get home. We have taken the enemy’s castle, and 
got great tame. Let as now make peace on our own terms 
■md return to our country (pp. 133 fco 1 311). 

The story of the moase aud the sage bears a certain genera! 
r Beswrk*, , resemblance to a story iu tj,e 'iiiird 

. ' Book of the Faficbafautra, which 
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liyweu'r difffiN widely from it m detail^ am! is told with a very 
iliflVreiit purpose. As the owls are leading the treacherous cron 
iiito iJiiir fortress he makes entrealy to their king to he allowed 
to mount the fmieral p)rej that he may h^ bom agaui as an owl, 
and an cnvl take vengeance on his former associates. The 
r-'lsy liiioister'*' sees ibroogh iliis irreteiiee of implacalde resent- 
meiifi and asserts that a crow, even though born again as au 
sv;!, rtiusf remsiiii a crow at heart. And he tell- upproprintely 
fitf '?f»i"y of tlie moose turned niaidejo who when she wn- 
grown up eoiild find ii. heaven and earth no fittiiig niatr* bin 
atiofher mausa and who aecordingiy had to he marie «i 10011*^0 
■ ■■■■■ again, ■ 

I'he <ifory will he lomid in Biihh*r% Ed., Book Four, p. 
l!o ig. It i., r»:u‘ ol thiee which in miuiy of the 

fbineh'it antra are tran^lhrred tVoui llit* Third to the Fcnirlh 
liotik. Ihmfey regards ihmii ail as intes’polaticos in the Fourth 
Bofdy, eliiefly cm the giooisd that the Arabic Translation knows 
of only one episodical snn\ in what corre.spfintls in it to the 
F0U.11I1 "Kook of the "Pahehatautra. f empare Kook cd'Kaiilah 
and Kirniiali, pp. !f 5 S roldB. Without going further into the 
subject I may draw attention here to the extremely awkward 
way in which the stnry is introdiiceci in the Fourth Book 
t)f the Pafichatantra as, along with Its appearance ia our part 
of the Oitopadesa, confirming Benfey's conclusion. 

‘‘ This story so exactly resembles in all essential points the 
Greek fable of the eat who ftdl in lovfMvith a man and wa-^ 
edianged by Aphrodite into a maiden^ but 011 seeing a mouse 
coidd not re>ist the injpnise to run after it, and was therefore 
changed by the goddess to a ipousc again, that it is impossible 
10 deny an historical coniieetion between the tvs-rf* (Beiifey, 1 / 
with a reference to Weber’s Indische Studien, ill., S 45 ). 
A parallel to the story as it stands in our book Benfey fiiicls in 
ihe Maliabhilratnj XIL, wdiere, however^ for the mouse 

we find a dog sulsstiinteci. 

The next story, that of the crane and crab, is a well kBown 
Buddhist oae. See Rhjs David’s Buddhist Birth-itories, p. 
321, and for the Buddhist moral of the tale, which mn hardly be 

* 'The haocoaa of the tale. Am we ^ recognise the Trojan Ho»c in the 
croir F 
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coeval with the story itself,^ the same writer’s Hibljert Lectures* 
p. 121. Narayaaa took it from the Pauchataiitra, where it is 
inserted in the story of the crows and the snake. Beiifey, L, 16^ 
points out that it is somewhat awkwardly introduced in the 
Panehatsuitra. The crows have gone to the jackal for advice, 
and the jackal begins by recommending them to have recourse 
to cunning, then tells tliis story. In the Arabic ycrsions the 
male crow’ (raven : compare Book of Kalilah ami Diuinrih, p. 24) 
tells the jackal that he is minded to attack the serpent in his 
sleep and pick out his eyes. This story is told to dissuade the 
crow from violent counsels. It will not escape notice that in the 
Hitopadesa the awlavardness is increased ten-fold. The king 
wishes to elevate the traitor crow to the throne of Kar})uradvipa)i 
The minister objects and aptly tells the story of the sage and 
the mouse. Then adds, Moreover, Sire, you will not find it very 
easy to do this. The crane after feasting on fish of all kinds 
died, throttled -by a crab, because he was too greedy, Gu 
which follows our story. We have here one of those bits of bad 
workmanship which go to prove both that Narayana is following 
his own devices now in the development of this work, and that 
he w'as either unable to revise Books IIT.and IV. or had grown 
weary of his task.f 

Lastly, we have in the story of the unlucky wight Devasar- 
mnn, a tale which is familiar to every English— or European— 
boy and girl. It is the Barber’s Tale of his Fifth Brother in the 
Arabian Nigbts. I had marked Sir Richard Burton’s version 

* Here Is tlio moral. The relation between it and the srnry, it will be seen, 
is of a very familiar type. 

These are an allegor}”. De te fabiila, lector carisRirne. narratwr. 

The shallow pond is the worMj the fishes are inanhiud; the Boo large pond is 
security, salvation ; the crane, wholmd grown up with the fishes and is nourish- 
ed by them, is the prevalent soperst irion, the inherited belief j the old purblind 
BrIi— he is unite well-moaning and honest-— is the priest ; and the crab, %Yith 
fhe fight grasp of tratli, is as the Arahat, the man made froo by insight, who 
cuts off the head of delusion, “as clean as one would cut a Iotas stnlk with a 
hunting knife/’ and then only enters into the calm waters of seexirity.’^ 

•t I have perhaps done injustice to my author here. Since this was printed 
it has struck me tdiat the minister wishes to remind the king that it is one 
, a coantry, and quite another thing to annex it, or sot up and, 

i fuppet of yoar own as, king over it. But the point, if that it be, 
Ifc not w&d« veny clear, nor is the story a wry apt illustration. 



of the story ^ for quotation' her^. But I have already trespassed 
on his book : and this Introduction has perhaps already exceeded 
its due length. I will only gke ' Burton's note here. “Ah 
Nasbshar [the name of the hero] from H’aslir =: sawing: so 
the fiddler in Italian is called the village-saw {?ega del 
villaggio). He is the Ainascliar of the English .Galland and 
Eicharclsoii. The tale is Tery old. It appears as tin; 
Brahman and the Pot of Bice in the Pa 5eiiat antra ; ar*rl 
Professor Benfey believes (as usual with him) that this 
with many others, derives from a Biidclhist source. But I 
would distinctly derive it from .tEsop's market-woraairi wlio kick- 
ed over her eggs ; whence the Larin proverb, Ante vieforiaiit 
canere triumplmm == to sell the skin before you kivacauglit the 
bear. In the ‘‘Kalilali and Dimimh” audits mmierous ofspriug 
it is the “Ascetic with his jar of oil and honey f' in Rabelais 
(L 83) Echpheron’s shoemaker spills his milk, and so La 
Perette in La Fontaine. See Max Mlilier’s “ Chips/' VoL HI., 
appendix.’' 

Burton — unless he is referring m a passage wliicli I have 
overlooked — appears to me to be in error here in saying that 
Benfey refers this story also to a Buddhist source, 

Benfey, L, 499, notes that the various Sanskrit versions of the 
story agree, and that the Arabic version does not materially 
differ, and concludes that the story belongs to the very oldest' 
recension of the Pafichatantra, and that we have there “ the 
oldest form of this fine story almost unaltered.'' The story is 
in the Fifth Book of the Pancliatantm (Ed. BiihL, p. 56) 
where, it. will be seen, the Brahmin beggar filled a pot with 
such of the rice he had got in alms as was over from his dinner, 
and hung it on a peg on the wall, . He fells to dreaming, as 
in our story, but his dreams take another course. A famine will 
come, and he will get a hundred “rupees'' for a pot of rice* 
With that sum ho will buy two goats. Groats breed every six 
months, and he will soon have a ilock. He will barter his goats 
for cows, his cows for buff^iloes, his buffaloes for mares, and 
these last will yield him horses in abundance. The horses he 
will dispose of for gold, and with the gold he will build him- 
self a lordly house, ' ; A Brahmin coming to the house will be' 
so struck with it that he will give him his daughter to wife. 



She will bear him a son whose name shall be Somasarman. 
One clay Somasarman will disturb him while he is reading. 

He will call out to the mother to take the child away. She 
< r,n househukl thoughts intent ’ will not hear the reciue^t. rheii 
he will rise and kick her [O tempora 1,0 mores 1] So^ saying 
he kick-' and breaks his [lOt, and is covered with the lailingrice. 

The Auibic version, as has hien said, does not nniteri. 
ally difter from this. For “ rice ” ne have ‘ ‘ butter and honey’ 
and the fatal kick is aimed, not at the wile, but at the son. 
Ben'ej h probably right in taking “rice,” the staple of food 
in Iiiciia, to belong to the original version. And he may be 
right too in taking the other modification to be “an intentional 
improvement of a someiviiat rude original.” Tiioiigh that 
trait, it has to be noted, reappears in the other Arabic version 

to be referred to iniii.eiliately. 

The version of the story in the Arabian Nights is, in many 
ways, well worthy of note. The hero there also is a beggar by 
profession; but* his father has died leaving seven hundred 
dirhams, of which our friend gets one liuiidred as his share. 
Ge is perplexed as to what he is to do with this windlill, but 
is persuaded to lay it out on glassware and turn an honest 
penny by its sale, lie sits by hU tray and falls to musing. 
As in tiie Hitopndesahe means to begin by selling and buying 
the article of cimmerce he lias begun with, until he has made 
himself master of much money. Tlieu he w ill launch out as a 
merchant of other goods also, and soon have a capital ot a 
hundred thousand dirhams. The house and the marriage will 
follow. Bnt he will take care that his father-in-law, the chief 
minister of the place, shall know how high and haughty is his 
spirit: and on the wedding night when his bride and he are left 
together be refose to look at her: 

The mother will come in and kneeling at im feel entreal 
me to nse her daughter more kindly, 1 give her no 
aos'tTer * . ^ Then she rises and fetches a cup oi 

and savs to her daughter, ‘Take it and hand it 
to thy lord.’ But as she approaches me I leave her standing 
between my hands and sit, propping my elbow on a 
round cushion puffed with gold thread, leaning lazily back, 

’ and without looking at ^her in the majesty of my spirit, so 


tliatfclic deem iii€ indeed a Siiitan and a rniglitj iiiaii. 
Then she says lO'^me, *0 my lord, Allah upon theei do not 
refitsg to take the cup from the hand of' tidoe liaiitimaici, for 
verily I am t!ij bondswoniau/' But 1 do n«.#t speak to lier^ 
siud she saying. * There is no help but t lull 

thou ciiisk it; ’ and she puts it ti my eyes. Then 1 shake 
mv fist in her face aiiu kick Iut wi-Ji iny foot thus, So he 
let" out with his toe aud knocked over the tray of glassware^ 
which fell to the groaufh and* faliiog from the beuchj all that 
■ . wasmii it ivas broken, to 

This story, it will he seen, hears a nnieh closer memblance to 
the story as it stands in our back tbam to that which meets us 
ill ail other authorities, Benfey, I., 500, is disposed to tliiuk 
/ tliat die aiithar of the Hitopadesa is here bfirrowing from the 
\y orher work of verse 0 of his prologue. IloweTer that may 
hc-j and rm the point compare wlint has already beeii said p. 20, 
it is cigar tliut the version in the Tisousaral and Oiie Nights 
derive-*,? from the .Hitopadesa, or from' ths book the Hiiopatlesa' 
is !ie.re' following, and not frofir the Pjmvhataiitra. 


All this the crane liad heard. He is dismissed^, and Hirriiiya- 
, ' rarbba.asks hi.s minister if.it is likely 

that t'hitravarnn^ riosJiea with sue- 
cessj will consent to make peace. Chakra vaka hits upon 
the fallowing e.^pedieiifc. A message is scut to the crane 
Maliabtli, king in Ceylon, inviting him to make' a diversion in 
Hiranyagarbha’s favour by attacking the territories of king 
Chitravarna. Meanwhile Cbitravarna is engaged in consider- 
ing whether the royal goosa is, or is not, a fir, person to moke 
au alliance "with. On this point he consults the cro.v as one 
who had been long in Hiranyagarbha'’a company. The crow 
Sire, fl.irup3’agarbh:i is the eqtml of Yiidhishthira, and 
ChakiMvakfds like' is not to be found anywhere. If that be 
the CISC, s:ul rha king,, how is it tliut he was deceived by 
yon ? 'Fhat wa? due to his very niagnaniinity, said the crow. 
The minister did ilud me out, but the king is one of those w^lio 
judge evil man to be as honest as themselves.' Such a one 
will always be deceived by -rogues, as the Brahman with the 
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goafe was. Ohifcravama asked how t-hrit wasj and the crow told 
the following tale. 

A certain Braliinin, who lived in Gautaina^s forest, had gone 
to the village and procured a goat for sacrifice. As lie was 
retnriiing with tho goat on his beck he was perceived by three 
rogues, who played him the following trick. Stationing them- 
selves at e)qaal distances from one another tliey accosted the 
Brahmin. The first said, Ho Brahmin ! vvhat are you doiiigy 
carrying a dog on yonr shoulder? The Brahmin send, This is 
not a dog, hot a goat for sacrifice. He then went on and met 
the second rogue, who put the same question to him. This 
ti?ne the Brahmin took the goat off his shoulder, laid it on the 
ground, looked hard at it, and finally taking it up again went 
on his w^ay, ranch staggered in his mind. For the minds oven 
of good raou are staggered by the arguments of tho wicked ; 
but those who place confidence in them may suffer by it, like 
the cam,el Chitrakarna. The king asked how this was, and the 
crow told the following story. 

In a certain forest there lived a lion called Madotkata, whose 
three attendants were a crow, a tiger, and a jackal. These one 
day vrandering about found a stray camel whom they brought 
and introduced to the lion. The lion gave him his royal word 
of surety. Now as it chanced the lion fell ill, and food for the 
whole party became exceedingly scarce. The attendants con- 
, sidered how they might get the Hon to kill the camel. The 
tiger said, Oar master has given his word of surety, how than 
can this be managed ? The crow said, Our master is in evil state, 
and may be got to commit this sin. Hunger will make a 
woman abandon her son. Hanger will make a serpent eat her 
own egg. What is a hungry man not capable of? So they 
suggested the matter to the lion, Bat the lion touched the 
'ground and then his ears, and asked how such a thing was 
possible. Thereupon the crow undertook to make the camel 
offer himself in free gift to the lion, which he did as follows. 
When they were all assembled the lion asked if they had got 
'ttty food. No, said the crow, but let my Lord eat me. The 
% the root, and we are the branches. Of what use is a tree 


jf tae i-oot be dead? The lion proteaced that he would rather 
lay down his life than do such a thing. The jackal offered 
himself, and met with a similar refusal. Then the tiger said. 
Let my Lord take my body aud lire on it. The camel had heard 
all this, and now without any misgiving freely offered him- 
self for his master's sustenance. But he had not done speak- 
mg before the hon ripped him up, and all fell to eating him. 

To go on. The Brahmin now came upon the third rogue, 
who too asked him what he meant by going about with a dog 
on his back. Then the Brahmin laid the beast down, washed 
himsell, and went home. And the knaves ate the goat. 

^ 'pus, went on the crane, Hirauyagarbha was deceived by me. 
Chitravarna now asks Meghavania hoiv he could live 8o*^Iong 
in the enemy’s country, .and the crow reminds him that a man 
anxious for the end will not find fault with the means. Did not 
the old serpent carry his enemies on his back with the view of 
eating them ? The king asked how that was, and the crow told 
him this story. An old serpent, called Mandavisarpa (Slow- 
coach), unable any longer to forage for himself, lay in an attitude 
of great dejection on the borders of a certain lake. There a 
frog saw him and asked why he was not going aliout in search of 
food. The serpent said that he had had the misfortune to bite 
and kill a Brahmin’s son. The Brahmin had laid on him this 
curse that he should carry frogs. The frog went and told this 
wonderful story to the king of the frogs, who came and took a 
ride, which he much enjoyed, upon the serpent’s back. He did 
this also on the following day, when however the serpent moved 
much more sluggishly than before. On being asked the reason 
of this he replied that he was suffering from want of food. 
Upon which the king gave him authority to eat the frogs. I 
accept this great boon at your Majesty’s hands, said the serpent, 
and he forthwith ate the frogs from day to day until there were 
none left. He then ate their king. 

"We have had enough of old stories here, said the minister. 
There can be no doubt that Hirauyagarbha is a fit ally. My 
opinion is that we should form a treaty with him. But the king 
^id, I have beaten him in war. If he likes to do homage to me 


as my vassal lie may remain here, not otherwise. Joet then the 
parrot came in and informed his master that the Sara sa king 
in Oeyloiijhad invaded his country and was still there. Whatj 
what? said the king. So the parrot told him again. The 
minister said to liiniself, Well clone, Chakravaka. The king 


angrily, said, Good. I will go and destroy him root and branch. 
The minister laughed, and said, DonT tliimder idly like an 
autumn cloud. When a great man is about to do another a 
kindness or an injury, he does not proclaifn it from the house^ 
tops. Your Majesty should not engage many enemies at once. 
If we march in anger without concluding a peace hero we may 
repent of it. Witness the stoi’y of the Brahmin and his moii« 
goose. The king asked what that w^as, and Duraclarsi told the 
following tale. 

The Brahmin Madliava lived in Ujjaiii. One day his wife 
left him in charge of their infant son while she went to bathe. 
Meanwhile messengers came from the king to invite the Brah* 
min to a Sraddha ceremony. The Brahmin w^as poor and 
reflected that if he did not go at once some other Brahmin 
would step into his place. On the other hand, should he go, he 
would leave his child without protection. In the end he re- 
solved that his child might be left to the care of a tame mon- 
goose, w^hom he had long cherished as a son. Accordingly 
he went. While he was away a cobra came near the chikFs bed, 
and the mongoose killed it. Soon after hearing the Brahmin 
approaching the mongoose rushed to the door to meet him, 
threw itself on his back, and rolled about for joy. The Brali* 
min saw that its paws and its mouth were covered with blood. 
This bea.st has slain my child, said he, and he forthwith slew it. 
Then entered and saw his child sleeping quietly. 

Do not, went on Duradarsi, give way to anger in this matter.. 
The king yielded, and the two ministers concluded a treaty in 
due form (pp. 139 to end). 

The story of the Brahmin and theg<“>at is in the Third Book of 
. Eemarks* PnScbatentra (Id. Buhl, p. 57) 

' v";/ ■ as is also that of the serpent and the 
‘ rr frogs (not in Ed« BuhU ,lt is the fifteenth story in Benfey). 


The fetter of the two stories is told in the same connection m 
both hooks. It will be noticed how very awkward is 
janafe management of the whole of this part of Ills hook. It is 
all ill the direct narrative in the Panchataiitra. In the Hitopa- 
desa it is all put into the month of Hiranyagarbhafe spVs who is 
nmde to repeat page after page of what he heard every one say 
at the court of Cliitravarna. The. story of the Brahmin and the 
goat in the Panchatantra is put into the moiitli of the old 
minister crow at the time wheiv he is advi-siug hk sovereign 
to pioceed by cunning. Both stories are in ad the other 
authorities, and, asBenfeyl,, 346, says that of the Brahmin and 
the goat has been frequently imitated. 

I'he story of the lion and the camel is from the First Book 
of the Panchntantra (Ed. Kiel. 59), where it k put into the 
mouth of tlie os, ami is a fitting presage of his coming fate, 
it has no particular appropriateness here, and is introduced 
so as greatly to interfere with the effect of the story into the 
midst of which it is -thrust. .A similar remark applies, to - 
our last story, which is taken from the Fifth Book of the 
Pancdintantra, where it has its proper place as an illustration of 
the main theme of the book. 

This last story, as every English reader has already noticed 
for himself, is Smitheyfe ballad of the Faithful Gelert ; and we 
fitly leave tlie Hitopadesa with a tale ivliich, in that or io 
some allied form, is the common property of every Indo-Ger- 
manic nnrser}^ Benfey, I., pp. 479-485, gives the references with 
all the completeness which characterises his remarkable book. 

I will only note here that Buhler'^ does not follow the extraordi- 
nary reading of the Pahehatantra — for which, as Benfey him- 
self notes, there is no parallel in any of the other versions of the 
story— which makes the woman mother both of the child and 
of the ichneumon. I cannot determine whether there is good 
manusenpt authority for the reading which Benfey follows, 
or whether, as I am disposed to believe is the case, his text is 
corrupt. 
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?r^r 1 1 ^\s jj 

mi I 

WfTPT: ^trrraTFfTiT# ^ | 

^ ^r^r ^i%fr 3 ?f gr«f 5 ett || \6 |} 
rRT I 

Hr" f# f^5wf|^t II 

^ MS. si' 5 j'i 5 "*i|'i|;;. .,\‘k; fs^t. 


2 





: ^(mt^ I 

\w^t t^fiT ^ ^^=% ^Rjfr^'. II H® II 
tTf^FcTt* I ^’ir’tT^rr- 

^?yf^5TPet I 

rfsir I 

JT TO|FH«f^l ^ I 

^rfl' ^iT%f%^i%t ?2TF5?3r5E:Frpr II II 
rfFT fi i c<-sft T i ' ^ f^#r I JJT^rii^ fH-j I 
5-4 I 

3TrKRTW#Tf f|^<aTP?r^ I 

^ !l il 


B. omits ?rrr. ^ B 


4* omi# 





^sTT fF^ 9^* il li 

f^jft3F%5f ?r%qRl%=#^q- ^cTf^fW'rf|2Twr3|;| 

w. I 

%r#r w R'5rteq%rf%^ ! 

^'JTrfT qttR’^PWf^ ^ II II 

3F7RrrrR ^ffj%: ^TRWf^RiT | 

^%5'^jrrq%l'^q^ 3T=er^7t \\ H 
fr% ^rf%Fqr 5Ti?nTr?T%cTR?Trt I sR^rt ^r 

55TR: ^Ct <l lirfraniT?:^OTqR^RST J 

WR? JTir (^f’RTr: | 

^ f fHMidsqF^r ^ ^ W fl 

JTtFr^q^qn^ 'rfljf ^ 5?Tr^ j 

*l%f?TTR^^ qrlRT I fln%^rt5A?i^ I 

I 

TTRT 5^HRFj%5pf 1 

qrrfer^cr?rr^ jRi% II || 

?T^^*FJTJT ^TTO pT^- 

1 qr^i’Rqfw 1 flr''^qifwqT- 

^jfr«T I ^TwqRT^r ^nr 

I rfcT: qr%ffRwwl%% 

CK 

^ A. *r!!f5^. B, st 4 * A. ® B, adds flr ’sr- 

* B, siH'i'j^j. • B. ?f!jT 'q'. ® B. g r^fS^'jsf . *' B. f ^c^qgid l^r* 

^^rcr#. ® B. addsf^Rw^. ® B, f ^ r al^iR . B. ^r5r:. b. 

TOFfTc and omits f%i|P. ” B. omits ^jraff:. 





5Tf: ^W=Tfl*T 1 w^t I 

iTTfr^r^f^r ^fsTw^rt ^ | | ^?nfr- 

tr^q;l i a^^JTr^JTRuT^TiltirfTfirsf" f%%- 

i ^rc^gw'fft 1 

f%=r Ci4<f^ ^ 1 f%w® I 'r'TR^rr^ff^fTRr wre?TR{^^- 
f?q- 1 ^2T#Rrf I sTfir^wf^Tsl ^^r- 

sttsirM ^nPTf ^rrrtt 1 rrarR?=^ ^ =r 

w \ I 

sR;® I \ 9?nRqft5’Tr%' 'C^'^ ^ra" 

twif { 


’TJIPRTfJTJTRTroTT ifnnT: ^TRSiFTffRt I 

fT^iRT {% ^ f t ?:^?fr ^ rl%?rJT |( ^ ® 11 

Wl^'° wi 1 

sirRFf ^ il W II 

WRf ft# #f ^ ^nr^t 1 X 

^ B. STr^4. * B. i^: f^^f: ^ aTr » T R f#^:. ® B. 

qt ^ r^> g |^ . * B. i TT ^ - q-j t Wfg ^^fe^. ° B. adds *1^: I W»RfNr- 

omits fH^. ' B. •-jfra'ss-aR. ® B, w^ sR W f ^rt«rr^ HT^- 

•PT^- ® 5!, ?i?ftl%f^ sr ^nTW; “ A. ®lH^. B. STfWf t “ B' 
puts Terse 31 Uefore verse 301 



srt ??rr% f^^rr^r (i il 

3TW?5C^ W^TRTTT 1 

5irr%^57r^;7f '^r ^n^q^q-f trt ^w \ 

JTtJTiTtqw SFT^ f% II II 

I 

f^r^T q'^Wlw jj 5qr^f^ 5TTr#rr^ I 
cF^ i! \'^ 1 1 

f% ^ I 

?r!TrcqT^r^ ^ II 

I 

^rrl TFFrr^ I 

W5 3>%tr JR® >#g- {%w II 11 

3R; I 

WflTJR JFIHf ^ ^JTRFTJprrrTT | 

^fit ^?qTJTF3Trf%% jr: |1 |] 

feqrqTR jr s-wj ^r%fr: I wr^ I 

^rr^ 1 sT%^iT%crrJiT R€?R%Jr %^tq=qwfq sr>j?^ ?ff qf^- 
I ^riqf g-jRJrrf^ %Jr r%wri% I 

I 50% ^r^sjTsr 5' 

CK > ♦ 

fRFJT’Rwr 5f%Rr® I 

^ B. tffirPr^. ® A * B. 

':*^B*^SC. ® B. omitt a^'d, reads if^ 



w 'T It H 

I 1 

' ' NO ^ 

JTf%iTcrf ^ 

f%f^rfr ^ II 11 

^ 1 

sjTi^^rRTPrfr^rf^ f%f^s 
5r^2r=% I 

5^rf* rfM^ ft 

^ ^ 5?(?r^nr€rR:?T^ l^r^ 11 H 
ir^f' ^f^t^^rq-- 

f^e ff ^f ®r% I wf%^ HRs’: I 

qlf T TR r ^ OT?r4f^f*Trf I s# fir' 
! srtfJTf^ mr ^ 1 

l% °t4.<:’m*-^’^ i ~t ^ ° I 1 ^ #r I ^^^■ 

a!m®f s f f^?*IW I ^ 


■JT^tti qtflf^'rt: ^FTTl 1 
''ffg qm^ r tflr^rj II ^ ^ 11 

adds arrf^^. ® B. adas t'T ‘ B. SFin 

?f^ »inir7 H iii*jfr^’T|i%r- ® B. 





Tr»rwt%' stt^tr:^# I fTf^rr f%CFttf fir 

^Wl^r ^grrs^ | ¥ g #=E3-qr - 

CTi^: ^’n^f^#r%fr: | ?T3ff#fzrrR?fT2Tf#r | sir: V- 

2T*)fPiTitf JTOr^rrf^ | rrr^^wrf qrf^r ! 

fcqT#%T^52rfW#fr I JRW ^ 1 I 

I ^ I ?|^5r%rRT 'sr^f I ^- 

fi% 55?N%wn% I =Er5^ ^^TTrer^r^: 

^ 5rf%#ri%r I arf frr jrt !Br% { 

riwr^’^'Fm Trdf%i7rf^^ ^»iFr I 

^ =^5frf^5gT?3FfT ^5f%:JinTr 

I w 1 f|^j I 

^cf I 3fj:^gfrr<H <s^ft'^a ^1 < Wt j 1 

?raT ^=rinT I 

3T^rrf5y#f^?q- ^ |#r H STTf^n^fi; I 
^TT^T?^ ft tftor ^ |j jj 

I 5Frq%rnT 1 SfrRT; Wrt% 1 

srf^ irr’firsfrftr »nT*srqif% iffpr^s^sr^: | 
5T?3r TO^r stw fsrt irft- 

I frsfr^zr trf^r^rft^: ^rfpcr ^ki^ f ^ - 

I t*rr# I tiTORf I arsr ^f%- 

^ B. *iMrft. * B. omits fff. * A. 1 %. ‘ B. ^r i ^atfiitB 1%%^ 
* A. TO. * B, i^rWlt. ®. ^TOilRrf^, omitting 





irrir iTr4ri ' I 5 t^- 

f|T %r5r%j|5Tj^%%r5=^rfc5';'’ fr^r : | rF|55iT 

3Trf%%^’T I #rw^ I ftlsFrirff fr 

f^fr% I Tgrf^WJT:^ I fr?r«rr Jrr?T5?f 

1 '?tT?^f’T5'Fr5^® 1 f ?!!Tr^=5^r'r^^rwf(^ I srr# 
I I ^csr^T | | jrrsrrfrf’T l 

^Tfror*' I % %?FcT3#(W W I 3Tr4fRW I =»! W ?iT^- 
?jnr I cr% w f^^cTs^rt 1 

W: I 

f% irf%?T r 

s^Fmt 'tR:^ ^qrsmr JT%fr .| \ 

i |Tf “1 SlfJT^ >T^rStR- f^- 

=5fr^«r'm?RmtT%Tsr(Rr | 

'T^'JTt ^ 3TTn% I fTwr'"’ 

I w=fr^fprr 

«FTrnTf^ 1 l 

aiW5^ ^fJTPit 1 

qT^»r<rf mm || w |] 

w-Hti ^rg' «Trw^i%i%: Tsqr: j 

wsir #tPT I 

I ' > ^ 

f'uRr ^ ^^?Tr | 

ffTFJrf^ mi »rt || n 

^ B. i^ rts frsT befOTe arrn^:. “ B. tfc reUHi A im . ® A. m^'- B. 
•rRt^TRW-' 8.nd * B. omits ° B. ’TtTP^’T^I'c^rsn^Tf^- 

“ B. ^ ' B. arfi^. ’' » B. ^ fr^t?ITOC. 

«A^:forf%.B.^]#fir^jlf^f%|5^ log 

,“ B- tr%i'§nT’fcfr|%r*Twr?^ i fr »t»i 'tRpt: ^i%r 

“ B. 3f?it. « B. omits srw- '■'^' B. 

“ A. 5TS!i'j<^(tb I I ^;. 


wrsTtyrJT: 


^>3 


arqt W I 

f^ojc^'cr ^ gpr^fpfr ?rrw: 1 
afr^^ra ] 

5W%#3«#rf ^ofr^rf ^TfT'jfr I 

#oif ^rl^wTHTwr II II 
jifr 1 JTfsfrrr fl ^rrawr: I ’Tr%^^^r^ f^^- 
I ^ I JTrsTlrr ^ I w 

C C| ■■ ■ C 

^ •'Wtgrw ^'jcwr =5Ttwr ^ ^ran^Sr?' | 

?T?rt Tcw f%sf^iTr?rRrjrf7 ''T^^oiwr^inTflm qT% 

I 

=^''' I 

^rl^rpTf^r % Jrrrt ?rl?rfr^' % I 

I w: i! ii 

sT^nr ! 

W 2T; i 

^ JTnjf *r'5-^fT 11 II 

^TFT STFmJTqt: ^arffFfTJCF | 
firmer fr^iT5=2r: II II 

arnr ^ 1 

*r§s!w'Trt^ ! 

" B. aTarJft^- ° B. adds ^ ’g'. ® B. w «1%T^ 5fifcRT%r. 

* B. 

B. ’ B. arf^ # «R?T STRITf^. ® B. 


■‘A 

® B, omits sjqrt ^• 




’5 


sf^ ^!|t^?:^qT^ Wi ^^ffS’TTfr^^ JiTt !! '^^ 11 

f^’^fFT 5T’53^l^'t' 1 wfrff%5 TT^ici: ff 

'Tf^^OT^OTfriq- trsTiTffr^r mi 1 
gpT %f r’T'Tc^^ jgr^fTff^ ^j!cfrfWl^3'7i%l%5J'r5rT Tft^PT'’ 
m^?:; ^fSTf^t^f^ 'T?5Tl%rr; j ffr^^r r%P7^i%: 'Tf%f5T- 
^fra" ^^sfiT^sffr^ srrm^ ! sr^r^rit w^' 
w^frr fr^^r ^ ’fit s^rr'rr^^T*. 1 

si^ff afff% 1 STKWf 1 f?’!?!^^ ^SET; 

cT5?Wf ^ #fr3fi%^'^fr=^t I 

3T?^Rr I 

SI# 'id %f# *i'jr5Tr ^w%rr^r3i; I 
^^^^rtiiffir 5 f II 11 

si#f ^r# w^rft 1 ^#1 1 t%?T- 

?l%^=r^ \ f#?!*)!!?!'!# ir'itsr: 1 

OT <?sw^^ 1 ?r?rt iUrTt ?rW wi^ro# wt 1 #5Era[T 
1^' ^PpFT 1 fT 1 ’7frRrr?^^^’|% i 

f I I fr^rrirt '* 

w iPT: !??^f i[r?# ?3Rr%'“ 1 ^ nr *Tnrr?^ ’; 

C <• C G| ;|t 

. ^ 

' . ' B. n't i%*^r5rff?trr?r ?rtf ?Rr#H-’t. “ B. omits tf ?BSfr. 'i: 

’ 1*. f^r!^fi%lri-pijrr*rriwr 1 5T5«irftwr^ sic. " B. BTsrgt spprRST. ,] 
^ B. “ A. omits from ar^f 2i«rr^ to ^’racTR- ' B. sfpral | 

I B. addsf^fl%?rr. “B. 3??^ ?fF#«[tf%- “B. Tc^f J 

.wi^ '»i?®-i%. ^ . '^ ,'’ ,;| 

' , ■■ l ,. , '='li 

■ ■■ ■ ■ / ^ ;, '"'i 


1 * 





I f*r: %%^f%s=fT2riT 1 # 

TrrRr?r: ^'rrwff ^ =2Trw^r=^rf ?rTr$: 1 5fwr*=cT^ 

WTt^rprf^sT^i" ^3:^^(f%?ffjfrr j 'iri%ff I 

5^rs?‘i%c2ri% I l i??r?%f52riTf'T^ 
5rf?3TOf%!TF5T?5!fi'i% irf!T32TrR I s%m%#r # I 
r%T%: inr ! ¥5^ ! 

i 

arrw f¥5f } 

¥nfr l%%5 5^r¥%5 ¥ ^f^r. 11 V*^ II 
'TT^'" ¥ff€^rwR5=5FFr 1 |!s¥rRir?f i 
¥ I ¥% qt ir^: I frf ¥ ¥?rc!5Rrc ^^r^r- 

I =TF^T«Tr ¥Fr3?r¥^® 1 jtwW ^ 3 ^ 
ffRFr3¥^¥ I ST^T^wt ¥ ^SFr:''’irR:^r¥ if ^JT^iTPIfFT^r#- 
||r¥r¥ I ¥% Ri^?r 1 i|^RfiT | 

fr^r #¥!FT I 

m^i fltRiw^rr m ^ ¥rf^¥ | 
rl'T^^fffr ¥ ifc: i! li 

f% I ¥ ^irr¥: IT 1 if^'JTFfFT | ¥-iR-r¥(^ fw¥?«r- 
%¥ I I f¥¥ ¥Trf%^ ¥¥r \ 

STTOWr iiT %¥frl¥ %frftW¥^C¥¥ I 

^ ¥¥ 5¥¥?Tr¥f^ [I 11 

f^jwr I arr W5¥¥ fir ^r'RT^'nr fw 1 



sTRfr^ ^ 

^rnW || I! 

«ifjfir { 

tjtjgFTftfSr ZT: 5nTR?i^ 'TPR j 

ff 3T>R^ fr«j 3rf(% II II 

sT^i^rr Rsrl^K’T f '^Rnr i 
jrmr^f: wf% 

^ 5T5 ?g^r^i%5n^ 1 

¥f II II 

3i«T smnpfiRir I 

^rnm I f^ RTTRTPr" ffT^oT^^PT^' I 

5T^' zRlf JfrdFT ^ zrreqft® j fTrf: ^- 

sqR W. ^ ®^RJrr*=%^%Rr 'rrid'^’^r^^ 

^ I tRt ^mw^ ^ l 

fTsrr I 


'"arc^q-TR^'TT'rrt^^ <17^5% || || * .' 

B. adds tlie verse |#iT! ’W lwf|’'5rTOK®T^I *11 

r%gffi?rwr?af^ii. ^ b. is [> rgi<iani?Si ' iRi j<^a . ® b. ??T?tR- 

FT- * B, ffe. ’ B. omits gRT;- ° B. ' B. 

» R and RR- ® B. adds hit. ® B. gRTOl. B, ^sr <ri % qT “ B. 
?5^gf. *® B. ^ fm. B. ^ for i^. B. 3|?sggf!li qr-TTR;. 



fir^ 55 nT! 



3Tfli^frrf^ JT^ ^ffr^ jpt \ 

55rr^ #^riJr (%!r?fi^ f^sr II il 
3T?2Rr I 

fst 1 

fir ^ I 

^rrw}-: 'r^cTFrrfl' ^rlr f%i%^ | 

^rfl JTr'TT^^. ?rr*n:rwr^|qf^qT II \\ 

^ I ^^?5nT^| ^7^ ^ ^75?t: | 

fnrr sr'jfrjr'' 1 

' *o '. N ■ . 

m4'id' ^nt^r ^rrsFTt I 

if%wffrtirJT^?=^ (%w5r??rw #!■ ^fr*. li. 7 '^ 1 1 

f% ^ 7 ^ I 

■.■. „r— f— ^ ■* ^-rT--T n'- "'"'I ■ '' ' 

“^Tfrcr 

srft #^*miiTt^f7 tfisjr j 
ifnnTfl TRfIr ti^jt || [| 

I 

^ zr^? 3 f’ trw | 

%3[% ^rr^ JT II II 

I ^ I 

?rf #f ^nrsr^ w | # w l%5rrf(tonc»rr^ 

fTsf fr^ 5?ir7Rf%^%'° 1 

* B.,pf%t?re«r. * B. ^ for ff, » B. ♦ B. omits 3T»W. ’ A. 

“ B. adds wit ^ I # RP7I%^ TTf? 1 

'7 df Wfi ?Wr ■sfl777.i^ * B. * B. omits sgpgf. * B. 

’TO ^ B. % ^r ai5TIir?^Tl^ TOTTTfSPTO^. 



ir^^ ^?Rrq?5r|^?i^r^?fw2r: I! II 


se^c^rtcfffRr ’T'n%'JrR; I 

jRT^wnr i|?jrWf t*Tff II ^ 1 1 

1 'TfRsrrc^r ?r?rr "5Pr?TfH^% I 


?%f=^rr ¥f^|5rf ^oTf R5Tn% ' f%i%^iT ! 
fl ^iirrcirRRR^sr^fT il II 

aT?3pr 'STfir’ 1 

j ^f^csr t^irfJm'f® #r ?riTR5<i^t?3rrf'' l 

' I ^ II U 

‘ w Jrrffs^r: 1 ^ff?%: 

V3 

I BTTRTl^fff »T^R#r I 

5Prr#fPT" I 

Efiftf ^ w«Tf ^ sr 5=?pRrr?r 

^ sr5^I^JT'Rff?rrj; l 

31^ ^wFwf^ sirfr «Rr 

w%wii R pr^riirfrr%iF#'FRr || I 

3T^ I 

vf w ^ ^crf%R?Tr I 

l%;?rTW l^rouT 1 1 11 




^Tot' ^ I 

■■Os . ■ ■ 

I 

'???# ^c^r^rff c5f gr?rr^f^? 5 ^ 21 ^ I 

II ''SB II / 

'mt ^ ! 

ft ^fif ^^?5r=5^FtTtr?JT5rr \ 

^^nTff!%rr?r; II || 
jrttrfiPT^" ! fnf.sr^ft 'rcFrt ^rwrir- 
1 fr^f iIt^# (%WRr’ 3t3T5fi%tf%#T« 

R'srt STR"?: I TlfT: | ?nT?r W^t JTRflT- 

-%RifncTr't^%=T I 

STJT I ^rRF?rt »F5f^^rr% I ^'isTiir ^ ( 

'nt=T 5r%ir^ I 

'Tc ^JTr^FPf i ! 11 

srrwii^''’ I ftw ^Ff j ffi::^2r#r- 

I 1 % ?Tfr I srrwt I ayflrr fr Jir%- 

CRs^f mt I fr^ f%?Rrrat'tTf%?r: ft?T5f^^ JTR’Crf^^rR: 

^ST'cJTf^SFr: I 

! 

'Td'#% 'TTF^cZf ^OTTST I 

R^mjs-R ^?5Tr%5 II II 

B. adds fffir, ® B. ^ B. ^ B- omits tWs ckust*. 

B* omits l|f5Jf ftwr®f. ° B. adds ^f%T%:* ’ A. eJinTf it 1^- B. 

* B. ifW gR - ® B. adds tmHM- " B. omits 3TW^. 

“ B. 3Tft?f ^ 



w ^ TTc^q-ff I ff c'3'2r#w#T I 
jprr^r^srr^ I ■ 


5T ?r?Trr5 T =t fjr^rfSr ? ' 1 

fr ^ fsRiRJTt sirf%=^ il II 

aT7t ^ 1 

#f%% ?:Rr ?rCr ! 

tfo^ qir q- f^?r5% ^ frjfrTnr II || 

fr^ JR I SPT ^Tf r%^5r- 

^Rr^^cTFF w^Wi I ?f% TF^rd frr- 

^RIT 1 

m: 1 

^ ^ 5qt|' ^ 1^ ^cff ^ ^TfJrm: I 

wm jw f^mrsm w^rmnit 5^: n || 

\ srajpr I q^- 

^ qrre«rqtt=TRrd’ ^gq-s^t spT^ 3TW~ 

CR*. I WT® 5'JT^ f^lTOf^ ?f^t srJ q^ 

^qt^" I f^WT ^5nfl%qrwq qf%crqT\‘“ | ' ‘ qT«rt 

; ;, * B. q Jf irm.*. * A. ?f{^;. B. ^ fiq' ff^ " B, 

; s|q ?rf. * B. q#i q^Rri'c Jn% ■snrnr. “ B. 

Praiq ® b. 

'. gfjFtH- ® B. 3^. ®B. 

r.^W*^" ?Pf?i! Fff?. Ai inserts q before ;f 3 nq. B. 

).?<%: " A. sic qnFFFTT^: ^pfr !. 



fir^srw; 

(tr'far^qw ! %5^sr?Tr(% I 

', O'. "X 


3tI%t ’^5:'TrFr’'=rr5TF2!f 'rf^cTR^Rri's?: i ?r^ |r^r- 

1 Ww3Tsir^%5!'Sr^f?rtri^ff 

f^r^rr'Tr# frr’T^fT%q-??Tr'3r ??=!wi% j ^ 

. ■ ' ■ 'V!#' xO' ■■, ■ ■■ 

JT^fFT- I ’TR’srr^fT: 

¥J?Ffr?r: I g’f qRRiarr5T’3^F^%''tr ’ inr ^r5rr§ 

^:^5r4^jTfTr^^r?r’" 1 j i%l%f^ iT^rFJrir 

??rsTrf%!r‘?Ff^?r=riT: j =f^r?r-n'r^#fr 1 qr# i%=rfr: | i% 
5 'T^ 1 3T?f ^JTf'T^r ?f#5T ^rarwirt JT^2fr% j fm- 
grqf qT*r^5=sr^ i^^rwf I ^ ^sr?q'sr#'%?rrErf^if- 

0\ ■ '■ ■ ■ ' O, "O 

??frFeT 1 tTcW'Jr^^r'' JTjtfrsJTJT I >/ 


rr?rr#?R'JT j 

Hr^r^JTr^sRt %%ecrrfrrar f*wf% i 

^ f%twf%i^=gr IfiTsr .JTRcjr^ 1} || 

I ^ar^rf^ I fr'jrrsfF'^: grarqr'ff 


^f%r ^r?? ! er^arf ==??^5T^r#- 

fffjf'' q-fSt^^qtr 1 'Tf^^r ^Rr 

grr¥rf^i%rr%?r«rr vr^^cfr^fwrf^r ^rr^? i ^r 


^ B- 1 ^ 'STFrpfi' ’TJfIRsSTrHJPrfra-. “ B . omits rfR. 
" B- '^T^lRnfFTT#' * B, omits " B. “ B. ^ #5nT®. 

’’ B. A, ^Jn^fTorf;, Bi. places following sometimes 5ftorT° 

sometimes #Tr'\ “ B. ?rRI^#^l'cfir*ir- ’“.B- fssiW’WfS'ai^- ” B. ^ 

** >” A. writes f^r. ^'a. 

»frd%'sr%. B. =tfq’fr?nfw. 



5fr?2rr:“ ?^r*r ?rr»Tsrii; I 
q?: I 

^rRr% fl'TrrtTr'Tf ErI^hfFrf ?^[n%3r j 
5Br ^ #>Jrr 't^ II II 

3T<Tt I 

m frnr I 

^q^zrf^cT TF^T^t f%q-: || |1 


#i%rfr?5rr ^ 5# srroTiTrrf ?r^ | 
f^FT cT^ iTr5r»-%f7 >r<T^ II II 
I 

'r ^ f%5r!!Tr^fr | 

31^ ^f?Tr Ml" II 6'^ li 

m m ^T«T ^ M i R^Mf gC fgyTpft^^ 

?rf I 

w I 

» >/''% 

^r trsrr I 
?f?r#t wf |^#fSR:?rif|%f^5Trqfrj 

’^T?p?r I5: %?rrt li I p 

" B, •omits ® B. iff a ^ 

-wliicli A. has in the margin. * B. STParg". ^ B. STff^ <a.' 
1 B. omits s^ttr. ' B. adds sre^ 


^arsmr: 


■S^'S 


■qr^f 75211 ^ f ^r l is'^T ; I 

?7775=2r# 7T# 7r#JTf |7<irri% 7 ? || || 

^ f|r 2r(t tt | 

1 1 11 

fir =7 J 

^ 70^ m'h 7n%T frrf^ JTr5|f%5fT ?r:: i 
77 7R^ 7fff0Tf ?rlt57577Rt^ 

f%% f| =77?5T f|-%trnT 1 

rrr^rf^ %7f % ttf*. il <5^ II 

sttI: =7^ I 


f Trff 5riirsTT’5r7j ^7r7 j 

7 7%=^ f«r752rf77 II II 

mk: I 

flerr JTrff c?t|% 1 

TTfir Flt^ JTf% 7 # 57r5F5qTr|f?i il II 
crfcSTT# r57r7??h%?:wir|^ qlrf^” ^ Tfot- 
w^'n 5rf f^xTTc?!^: ^?7r#rr iPra-fl#7f5?T5f '“ttIw- 
^77 5rf^55£rr7 f Hw f^^qTrrf^rfTj- ^ ^ 77 # I 

‘ A. writes ?TOT. B. g:t7- * B. 5 b|^. '' B. ^ sfTTf . 

■' B. transposes this and the previous verse, and inserts before the two 
the following additional verse : qr 553^ if 7 7 I 

sn^isspnT' iqW: Tift# gKrt°f ii “ B. sisssw. * B. %sr^ 
.?7rT^5^:- ' B. omits 3^=^, » B. W- ’A. 
corrected in the margin. B. “eR^ A TiTrsf^^TRsETEPT- 

j%w. B. 5T»R?f%!!^'rf^qTtf 







73rr^fr; i ?rjfmf#% fF?rr%- 

1 5fr5RJTrf|'f^" 1 ^5T?cr^ fRqRT^cr wrt 


sTfTff gr5iTr% | ^fgr^crmfn:^" JTi%fr- 

?T<jf I ^r:<^ =srr5r wrf^^Rjf^srrsr ^riTf%Eq-f%' I 
^rer; I 

®^RsrF^?r4§ff% SET#: I 

sr^ct ^5?^ fl crfPTc^'T^rq^- if ^ i j 

%?r if%^t ?3'f^5fr f%r- 

! fTrTtJTJTcs^ m^mm- 

“rffT^TfrC’T'^cW^f^JTW’^^^ I ’Er^RT 

^f{TfIRgTf%rr: I rfcT^ ^#tfr j 

ST^qr ?Tafr^^f^ tTF^rf: | 

^q’^' qi'f ?^3Trj%eiTfrf »rtr^‘' ji |j 

ar^qr ^ r%fwq- I 

<wqrs ^ #s% qr«ir || * ! ! 

f%^Tf3r «mrs#5Efm stTsW: f 
, g^qfirt trfstgw: ij {[" 

J A. owits gf!Eff5tniEr to 3T3|>^=^4 i supplying omissions ns giwi 
gWe in jhe jMrgin. B. q-^^fsirzr #?f®fr^'S2r ^isf ^jffWT fjpfcw- 
I q- "qr wr^: &c. ® b. ^rrar^Jirrl^ ^ q^i^. » jj . 

fFW. •» B. adds 
B. Both MSS. write heroj and in 

^ ^ 

»mrf?qT^q^ TiC^fsTqit. ® B. 
'^. B. wmc?3K5fTqq, ‘®B. omits B. adds f&r :» 




aT?jfir 


. ■ ■ ^ Q\ 

3Tf%=^ ! 

cfT?fiT%?Tr'r5T(%^r^ JTW 

^rr fl^iCRlwprr ! 

3T?fWJrr f^crlfT: ^ q’sr 

apq’: iT^ffn& il !! 

w??rf%rnT 1 3TOr^5E5!rT!TTr^=ffff%^ii: 
2rwF«rw ers’TrrFrsfrsj# | 


^«T?rn!T ’fr^T^'T f^'^rcrrR ^ \ 

W=T° =srrwr^ ^ 11 %i 

fr«rr =trTfrTr | 

3T€^7cr^5% 1%' 21#° ^ Ifft ( 


3Tqf^^ 5ff^^€2r 


R% 


3F5rw 


TT^fi^r r^JTfT grmr sErR'fq- ^ ^ I 

3?fcr ^?rr'PTr2Trr% ^TR^r ^rfr^ #fRrJT 1 1 ? o n 

t f # ’T JT^r?^: ! 

iarl^r^fr^q- ^ II « 9 j i 

ar^r % ? 5!Trir#^ ft^r »TrffTJ^ 1 

» B. 'W sic. ® B. SErtsjSSt. * A. SfSJtSjriR. * B. 

f^>T5Tf%^. “ B. arg^fe I .......... STfrlff 1 ‘ a. comets 

^fspi in the margin into ’ B. srs^TPff 1^5^ ® B. sz{ij?[%,. 

® B. ^ WT #St ^ tR 





fW: nrW ^*. II II 

ST'Tt ^ I ^ ^ 

fN^-- ?rT5n^<TftvR^ 

I ^ 

f^trar; ^jrsFTRftf 

^^tr ?r^VT?irJTr?q^T!;ll ^^^11 

I . . 

qt ^ 'T 

^ %3?r 4m Jr =^ 'rc^^rPTWTJT 1 
eft Trr''R*rnTi’ ^ 

It f«?rrf^ 'r II II 

3Tf4^l 

^ uprirl^^ w# I 

II H 

I fi^JTt 'n:f4«^JTrcTTr^ ^wf^r' I »?r: I 

I ^ a ./ 

«T?r2prrfl 'nter sr^rsfii# ^ I ^ 

I flH4 ^ qrrSW f^s ^ 8lf5* llj^^ 

srs’^iw I 

^ ^stT# TOW^ I 

S' wmr f%=t ?rfii^< I 

* B. atrmt. “ B. ‘ B iti^r- 

. B *3^-^. “ A. 3?^.. B- ^ 






ff»rr =tNirJT | 

#Rr spfq'W |'?r3R[^ I 

f :?arJ!rtr^ w i | 1} 

#rr^!T fn^: 1 

^nr I ^ I 

mr =f I 

#7TPrE5TFi ^TFT Jirsra’JT | 

^f*rftf«fifFr tl II 

I 

it q-ci^ ?TP?!%?r^ i 

HR-finT li W'^ II 

r% ^ 1 

^ ^ ?r#?R%fr3T j 

%srr?jri istrt || \\\ n 

3Tf7 w 1 


?F 2 f #^ 3 ? II II 

«pr: I 

'T ^riTJTRFT f ®T5Tr | 

^r^Tfi^cq^'’ JT^ li ^^,5 || 
!T€?rtsTR^4tf%<T:® %«rFr^ 1 

^ j|f!^ r% #r«PFifr^ ^rir^ s?r%:” | 

EfTt f% ’rn'S^^r II II 

*■ Jl.aif^. “ B.,3r#?:w?t5T. ® B. addssj^. * B. 

® .V. writes » A. f^ ^r^^lW gi R ' raVRv.gy ;. In 

the margin a reading !rwt«ir wi<(ft«J'd««l‘4MRt^‘«^': supplied. 

' B. adds ^tK’ ® B. spcNrar ##;. 





m r? i 

c2T%fr | 

?rrJT ^fT’T^^rri wtcitw ^r%#f c?i%g; il I! 
w I 

'TPfR ^r i%?:rqT# m w=?r?:^ I 
f^grt 'T5[3T# ^cl'# m Rff^: 11 W^. !1 
fcsrr^’szrrt ! 

frtr?Tr?f%%fir%jr‘ (%%oirf .%fRg'T5rR*Tlr?r:| sr^i^rr 

N3. V> C ‘OC. "O 

'sr q'i2r*Tt?i:?Tr »T^r^zrt q-^r?f w irrsT: I 
.w. i 

t ‘sr^ i 


^r=5r 1 j frrfKrrsf 

^(f%fir5rriT?Tr^r ^nr w r? j 

,5T^(?c^?3irjrf trd^ff f^r^JTOTST II i{ 

dffP^^ I 

TOf JTRr^rsr ^ hfri^ H ;| 

3T«Tt ^ 1 

^nTi|R#'^fr 1 

>RTJT: ^?%=T li 9 ■3 0 jj 

, si?2r^ I 

WTF«r fr'TOT^ #t I 

#^ 5 % fT%- f:%jf II 9 II 

El. adds ’arau “ B, p^rerml^m^ ^#r. 




^TSTT trTSTJT I 

srr ^r ! 

c^T^ ?rOTi% •‘fJTp^r^rr' I 

sgrRJFrl* iT^Tri^w #^ 5 T | 
^^Trwffit ^ i%^ ^rlr ! I 1 ! 

^=rir Tf 1 

f^cq’ 5 Frl^% qn^qqqt | 

'T^q qqq^^q ^qf^ fqqrfqq: 1! \'R'^, 1{ 

#q#fq I 1 q^q?:: qrqqfq ij 

aTi%r qr^qqr?^ qrqrs^r qrtr qrq sqrq:^ I q 
qrqqr^^str wJ^%^‘-qr^rJr''q’' qfrt ! sqrTrfffr 

^qRiq q^srqr ^^ifr f?: j ^ 

^fTT; fq: I ^^^qr'qrq?q qqtrrqqq ^qf- 
^ q oqT'-fl- 5pqrt% f qfs-g-qqqqqqcqrqq | 

qq: j 

qc5qfqr% w qqq mt: 1 

fqf%=q fqrfq^rqRT >f r q^fqq^^qq !l II 

WJ=qr ^iRn% qrq q'cqq%qrqq'° qqq^r- 

qr?r?:nf? qp^qrq^qiTrqq^rqrqrqrq 1 arq^Rqrfq- 
-qqq 1 qf^Fq” q q^^j^qqq 1 

‘ B omits' this verse. “ B. * B. 5TFq grgqT°r^ gq i'q?r- 

^qsar^rcft qrq samf:. * A. gsqi" sic, sjr^qq. being sup. 

plied between the two words in tlie margin. B. ?r "^qiqr ^qff tf gsq~: 
qPq^5IT?Cr»T4 »pt:. ' B. ^ sqiqq. " B. srH<ir^^5qTO^% :. 

’ B. f^FiTsr- * A. S3nl%niqq. * B. b omits 

qqrq. “ B. . ;■ 




; : :: ■ 

1 

^%srr2rr^?r, ^ 1 

^35}T?qf7 frsJT Ij Ij 

I ?^f ^rrljrW^^ % Jrf^sjfr^ |: 

?rf^" JTsrJTf^^JTf r^:?^r| ^^cg-r^CrsiT Rr^sr-t 

I fc^rwfJTSTT | m'^^w g-cTTrcT- 

(%% ^^rrjjfr^fi-iir® cf? f%r'§# l 

srtrf ^ffr^ f^cqrftcsjTJ^ ! 

1% =2r i 

^rr% n^w i 

•N. ■ ■ ■ ■ 

3F% \l \\ 

I l%irwwi(^rqTc5-E^^ 1 

3T?r: ! 

I ^TmcqTrfjTsrfS:^:!^ ;f^r %xg;j% #(%?^"3Pr j 

^ xa N « 

srpTcwf^ ^ ^frr% TO: 'TfS'^5i:sr! |! |i 
5!i^2r ^terlsT JTf^fTszfjr i 
w. 1 

wr^i^prar4i^rfqr‘“ ^rsrprf ^r 

I^^rwr^q-: :b- f%f PT | 

^ srrJTTTrl-'n' grn5?TfpPT‘" H y 

" A. ?WF!|t. B |^. »■ A. 37i^^. » B.'^i~nj. ?rr^; 

* A. ^ITffl^T. “ B. rrafr^RT?!^. ^ B. ® B. gfr5«Ti%^ 5?^r- 

\ ^ *115. A. ai j3_ 



1 

^rdf^ r%¥Rf^%f'jr sf j 
f% f^rlWflKr^fT 

51%. il Vi% II 

w' I ’TcT«l%>" 

?T5=frs^T7|; j 

^arr^^ifST =r ^.ir: =tTi- ! 

fi% f^irr^r ii 

Wi Wfr 1 

! 

l%fr: e?^fr ! 

, ' " Nif ■ ' vs 

■ ^|q- qTi% w.t^i: qrRW ’T*Tr; 1! X I ! 

#= 55 '^? ! 

# sTq‘f?qrJT: % qr t^pr’’' 

3f % %Tq-W ^;# ^il'iTfTfqrr'%?T^ \/ ''y 

f^lr ’ir# 

?Ti?!?% flr^fT^rcJpF: 1 ! \1 11 ; 

■ 0 \ - - 0 ‘\ ■ . 

%€r- rp(:iirqn% q^'TjT:® jj \\\ |: 

f% =q I 

^>s;:?fnTrqf%# 53t5r^ j 

^ =f n \^y 1 } 

^ B omits B*#* ^ B. f^f!i%#%. ® B omits ff. IJ* 

” A. corrected to ^ A omits WfT- i^to ia tlie 

margin. B. ‘ ' 




I 

fTfTt ^ 

1! !) 

f%trq:fr^ 1 

JTRr^f%Tt 
^rrft frq'<3T: | 

Iff r% =jr ’ffr^^TTr^R ^i# il |{ 

f%^l 

ft TR# f% ^FTf^JT^ (%qT^‘57ml% ! 
ir?:Rf|?rfr-^?rJTri ’rrttc'TRr H 

wr I 

aar^^sgrpTr %{f^: | 

f^cirr^rTW’’?rrf% 11 11 

1 

5Trf%^%tr m ff v*rl'^ Ri%r I 

HTf: Jf^eRrr:*' jl \\^ H 

^ I ’“T’jr 1#* I 

^ ^liffffr fW: fRIffcTT: 1 

JTf5ij%i%Tr % ^1% f%tTrFrf% !| \'^ ° !l 
a^qt ^ 1 ^ fw I 

3PT?rs^^% wmf% f^f%| 1 
%f?rf% ^ ^Pmsfr: i! \'^% \\ 

’ 3 writes 4'R.oSlTfir* * B. yt:«iiPt. So also A in luargia. 
* A. Jpi{W!. * B omits ^r#. 





stjM fTw PTfr?Hr I 

!TWc?:Trf% »T|^)E?r i5r?’H#r to; 11 II 
w irrf^q-Trr^^ 'r%f5ir: =^#§1% 1 

3Tc?TO2Tr ^rt^r II 11 

?:r^: ^^nrsfr 1 

f^cJf 5Jc%t li X'i'^ II 

^PJTf^ f% 'TT'ii; i 

?fTO ^1% iT 11 \'<i<k, 11 , 

Wff: 1 

'«T?f frr^^9:^JT fr^|w 'tf^r I 

^•'Rnjff W 5|c^?fr^ITT%fT^ |%=?R?T II 11 

|CTT5Tr %5ff^t2r?Fr’ # ^ITsT: ^ I 

fr5?Tr^c!Tf,d* ^€r ^ f'tn:r% rwfrj?^* I i X 1 1 

5fij|5r If ^r3:irfvf ctf^rto i 

mrr tn^r w ^rr^^r li X''^^ !i 

f% tot I ’TJT ’Tser'TTfTr-Jrlcr ^htr jt? iw??!' | 

^fT: I 

STRTOTfJ^rt fTI^Tf: ! 

V3 ■ ■ , 

sTq-sFSTJTfrcJT^TrJr 1| li 

fit TTc^rr ^<Tr%'45rr#^' 5^?Tr ^ I 

flf ^5^ I '-^#1% ?ri- 1 5Er#srr totst^t- 

«jj|jRitrttti% I 

* A and B. ^if^, after •B-liieh in A. * B. ggggH'. 

* B. fsorr * a. ?rRT5?RTO#f# corrected in margin 

into our reading. • There is a gap in B after this word up to the word 
next page. * MS. ^Tra^WT^ptr:; ’ MS. '’sTrat^rs^^ir'’. 



5 ^ i 

'Tf STTRf W ■^r'TTr: li \^\ 

w^'. ^ ^ ?jl% JTR'^Rr 
g- ^tT^F; i 

^ WTHT^r >rr 

^r^rf%3Ti^rffwr: ipn-f^fr !| i 


3I?T RT^ri^?=iriTr ^ifvf5Tt?nR55!T 1 

'T^5[r^==5t iTq-1^Jif??rT2r Tpaicr RcT ! 3T<TSFr^ f^5r 
irfsTS: I ^?Tr% ww ’t?tj ! fT% '%|t 

l%f%c#Rf%Sr: I | 5T^' --ifT ?srR?r % | ^^wtT- 

'irf%5Trfr<s53|fr?rw 1 sr^TRFfR^ ^r^rrjfrrliT^Fcrrj^ i 

W ^ ^OI^TFT^: 1 5?^%: 

w *^5r52if^=5^rf% I fTR^jjri^: 

^Tfr^r^fT FTcqf^^ | 

sir# fT2ir I 

f%# %*T 11 \\R 1! 

?rfw ^fnT?rri%1%' 1 w^c^rr w^t- 

ffW Rr?r53-W?r^3!-RRIT5'?f^: } 

3F«r^ ^ I %5r mf«iWf|iT^#jrq'% l 5fT^ff%- 

f% sjjTW: 1 ^^?f%=?rr3T | 3Tr% iif^ffErq'^ wrr- 

gr|r qrnr =?Fs<J¥’Tr#r 

1 B. !3^ 5^:. ® B. ^ ^ 5T2I%g?Tt7rf?Jfff:- 

'^, B. * B. f^l^fl*. ® B. iiw. 

Ml omits ^.' 


r'iiwanr: 


1 siT?T^ 3Ti%?T5^%rcf 

?T7iTf%^^r I %=t’ fiT^rfT j?t51^ ^str*' 

"O "O * ■ ' ' ' 

7%^ ?rsTr^r^jTr?:’-^r5T 1 fR: g- wrrf ! Rsr^j^iFcTt ’t=r- 
'm=5srf% 1 \ n^s?^ ! tR^^r^Crtr | 

'TJrRST'^% JtR 3T?^-i:W 1 ^ !%{%:■’ I 

■'' 0 „ ■;'■,■;:■■ xi * ■ " x , 

>irn: 1 

7^TI}|3’(% S'*! 5’'nf%^ri%^rR I 

O '- .' ■ V 3 x > X ■ ■ 

^sT’w ’T^rwr^rf 1! 1! 

0 \, *'‘-3 ... V 

nR 3T%trq-|%^ 

x , 3 . . 

qWFt I - 

-O 4 ^, \ „ _ , , - 

cfttHT JTf%'^(% 1! Y'^ il 

\3 so . « ^ 

n i ^sf?r?rn ! ^sr^R ! 

. . -vO ‘ -N •* 

3Ti%r ?j3rr frc^% nR I %=t €[T3?7ffi% 

JiW^rR^tr ^w%: fTcTt i 53- R T?f r^^^fT^CTt 
cTT^p^^f ^'Srf^^ETw^^r- 

^^pPTF^ i fR: ^r^f^FfSTRR^^rr*. ir% fwf 

’^f%?TR^ 1 . ^rfo^rsTtff” 

^iriqRr I 

rr^5TKF^3T 1 

’% 5i=rf%f?!T^W JF F%^% I 

TTR^qfrrR^Tiir JF^f^rf JFt JF^R 11 \Y. 11 ^ 

‘ IJ. Sfm^flTOcJT “ c.' •"' B omits %5r. 2 

* JB. ' B. JT*r ^rr^^tTr- * a. ’ A- R^Ff^inr. 

y iFif r W-l ' fttflf ’- a i r - " B. B. sf ^rf^> omitting 

the rest of the verse. ■ ', ' -7 ■ - ■ '■ • ' ' -■ 




5Jo 

apHT I art 7j%w^r’ ! 

W(t \ 

^r iTT^fr ^ ^5Tr ^r ^ ir^fr^r I 
m >Tr4r m 'Tr%!rroTr ^r JTRr arr’rfHw’ I! !i 

5T m JTcfr Jf 5®# I 

'Vf^H'rr%iriT?frtr JT^fr ft f%^*- II il 

2T^?ri|^r% m' irrt(^?:?frcT?:3TfJTft^ritff ^- 
di%“ I e-c^T^cTfr { OT^o?r^55r^^tf i ^rcai^frcr | 

V?T5e“l fc^TFrc^r 1 ^ I fir 

?wn%r ?rJrnffar ¥JT4i%frs%'t I ^«T^5T=E3-f2rj^ I 
f i%ar?TrJir | 

fwr 1 

ft ^ cT^sTfjf tTrr^r^: I 

»r=a-?fTr 1 1 \\ 

5CR5#rg^[fr I I ?rr I :,/ 

arl^T 1 fT37rf?r??r ^r^- 

^5r“ »T5rft I 

«pFfrt ^ ^|Tft^^fSFr^’° ’REfr wrs'r^'rrff ^or- 

^ B. 3w ^3mn»if7 h i »Tfe^r?*r i w. 

1 55IW:. “ B. <fl%grrr. * B. Rw^r- * B. ^ srr^r ?r% ftjprrwr 

»c. “ B. siffr. * B. ST^O'- * B omits irsr. ‘ B. cfTrfT TC’Tt^^TTO" 

anff^. ' A omits the words ftRSEtf ^TSTHB^r a to ?njft5r#r% inclit- 
iiw, they have been supplied from Brexcept that B has for 

t'PpFSi^^frt. ^ B. »rF^, “ B. ?i|fiTrt?nw*. '* B, cRf 

; B. B. 3?^ ’* B. ^gfT • B. ^r»fpf. 



fflrsr^rnT* 


at 


\ ^ 1 ^ I 1 ir^w- 

5T#f%' 1 g- ^ I I ^^:T^r(%fi^ftf^?5rr* jr^m- 

1 3Tit^ ^siT5* ^ ^ t 
*i5rF5r'i^f^'3Tr^ 1 

: ; ■■ mi I 

•'H'f^ 5%f%^^?5-: ¥ 5r% II WR 11 

3Tqrt>M 

TRR w# (%!%=?rtr »iT^’ ?r^f I 
n^par^rf^ c?r^i?jr^% 3?rw frw 1 1 t ® II 
3??3Tir I 

qsfp^r f ^ 3wr?rrJTRrr: fr^fRffr: | 
f^qpr^ ^ *?■#=% ^r ^ 3Tq#i' li \\ \ !| 

f^%\ 

\ 1 ■' 

: ■ ■:■ ^^TrTR^Wff ITR# 

'ri%JTi%“ f ^Jirfr i ! t I ! 

?T^?Tr ^ fri^r t 

fc5=^5?r2r ^ I cT^’lf n^^rc^JTffTg-: 

^JUrT^^rr ^JT^fr?'!^ f^JT: I f<^?RfTiTsr^ 1 5ETir ^»Trr5- 
firrwJTr''’ I (%'n%wr?ii^’ I 

^ B. fTcT: SETirnfr^pr- “ a adds in margin «TCTf^:. B adds atgi^: ' 
*B. arqwt- * B. ^r: 3!?5rw^dj^t5 .:. ’ B. <t^. ‘A. rra^*^. 


’ B. ’qwft. * B adds ?jirn5:. 

5T!pT. “ B. JTfF^ j^TTWf?!- 

'\. 6 


B. PnW: B omits 


a 5 fcifrT??r: 

jfiT frctfr^s" ! 3Tc^i%" c^^rfft’^r- 

?T: 17?r: 1 
^?rr I 

JTi%sjri% 3^if%iKri%* f 

<Tsrr¥wT?’it^5 'Tl%s?Tt% Tf^?rf% !1 11 

sT^ff g’%% I fft^rn^ I 

rRrt irfj=?T?t%5T ft ^pr^w 

! ?r%#r [%=g-(¥^^ R^=?fr:® 1 ’TSfrfr W=t a^r- 
'T^'JT jftfT9fiT^<r;f5Trq:’<frftafr=^JT 1 

■:S3 S3 ■■ ."N, ■ 

5?T5rltTf^t® ^fTs^TST 1 ?T?'inT’-^° 

I ¥«■ 5TqT 3r3Tr|sT|'jfi%'^ 1 fTfr*. ^ 
w?fT!5rrftwf fr^^^rnfr^r ! tr^ffcsrx^^?: %-- 

W?T ^fffir^ 5%^'T«TW 1 ¥ ^ 
jcff fw I 

sr^r?#>jr friffw^rr^w^jr trirffrerr-w ^^i'^r' 
w^rf^fiT 1 ¥ ^ f fsrtr^r wt- 

^srgcsrr^r Pt3^?:^rf^i^=^ f^#R5iT^fT: t%|^ mi ?rf fsr^- ^ 
\ ^f(^¥q;^f%5rf^j%cr f%r%^s?nTr^j qrt 

fw^'T^fT: ! 3r^{t wfffJr 1 frsrr 5 Wt 

3T(%?f3^wnr 1 

crf%ti^=^fr?r^'^rr^ jTffrr jt%5t 

I r%>!rir¥r^f??r3?f3FTr:'° I ?rfr: 

* B. If. ® B. ^icrsTspr#. ' B. srpr * A. 

. “ B. ?r frsijw! • “ B , gfft^;T p #r Ff^:. 

» B, * B. 5fr jwr in^ 

•*wQ»t- ' A. B. ?ppr>rs®]^. 



%7rrf% 'f#3'?rr Tr-srr; iTr?r; [ w*^ ^ t 

jjfrctrcSTF'^ -cT^Ti^ 5r'=.^r ^?#^5^r?nT?3T^r7; 5F5rJTfri%T- 

■-» Vrf Si^ ■ VO ■ C ■ . VO, 

I ST^r ^^rWf'T^r: 'Tt f^qrif Jr=s^7c!wr5- 
STfR 1 

qiTP|- ^ 

. VO , , ■ ■ ' 

’7r?r(%^r'^^?5r i 
fTfCf 5fr^ e'5Prq-r?3T?f ^ 

NO 

fgr^c^sff 5r|r7;‘l-Prf% ! i I ! 

?r l! li 

^ TTirTrl: ^ ST 5T ^Ft^fR ! 

VO 

R^JT^^^Ffpr: 11 \\ 

1 3Tfr ^ 1 

^fi'3f~i?rrJFi'%%?e'?Tn% 
sFrrsrr-^r^if ^5Tf^j?rr'^ 1 

r^fru-’-^Tr wr-?r?:ri% U n 

^!2F^q^|-?r?r ! 

' ""x . ■■ 

^qr: ^fFFffrTF'rr^: ffT?: T^TTF'r^r^T* I 

^nTT^I^Tn ?3Tf5PFT: ¥#55qn% 3-T^?:5fr II II 

iTf ■? I 

!fiT^i%5TJ:JTJFr3T5T3T \ 

f%rl%5w?:i’2pr I! ^ I! 

‘ B. rTfff. * A. ^ifTfirs^ (?f>nw 5) ^r®»Tt. B. 

‘ B. siTR^f !r3irF%* * A- *T?:JTni^ corrected in margin. B omits this 
verse. " B. ^tgrr^rf^*nRR- . - i. 


'Tft 2r5^?p-f:W^r: ?rf Jl^^rr^'T I 

^rffer^r'^ ^fir^rf^r- 
# f%cjf% ?«^irq-jrr?rr' f M 1 1 

fl^ f|r'jq’^if%prrfT?5'5W^^rf‘ I 

3^4t ^?Tr-2rt 3Tr=5rf^ i%?rcTrJ3; I 

iTff^j:® ! ¥c^c fTc^rg^^fH; I I i%wrf% 

^cTHTt'f ’TcSiT ^fr(%^rcJTR I ^fSfT^ rTt^RfC^ 

|%jrfT^3:|T* ! ^%5T cTS’iflrjr 5|5iJTf erf^jrr 

’T-ars^r^ 1 qtff ^Fqr^^r 

r^^ri^fS'W'TcrJT^i-qrr rrar frt #?f® w sztr: ^rr^cr; 
ff#Tf%s'^fRrft'4‘ ^iPTii^tr I ?T?r: ^f^frnrr^^r® 
^»Tr^T3Fr=5rr%rr: 1 sTwrrRt' gr^: ^ETc^rt 

iTRS-t I ^r af 5zn-'4 f%3R%c?rR ^- 

PR: 1 srcZTff t3t 211^% ^irtr ^TTf^ra^r qFW'mw^- 

- SO',. 'O ." ■ ■' . ^ 

1 ^3f%ar%%aFJT3RWJfR-^5frfRr'^t ' ° I 


^Ir f snf^r sr^^srrFr Pi'^srl- I 

wl^f 5r^5!rf% 3Tft JTS-V it I! |1 
arti# !Tf%ff: i 

f%g=?5r5^?r*.“* ?^5wr5T W5?i?Tr(%r?Tr: i 

‘ B. fSr^-5iqifr. ’ A writes anff :. * A writes ^r 3i=f7. * B adds 
fi^«rar. “ B omits =51^ writing sic- “ B adds here 

^ » A. ^res-aci • B. tfftw sT^^Tfitw^ * B. 

W*” A. it B, 


fircr?5Ti?-; 


' 'Va'. . ' , "O ; *\ • ■ 

f^sTwr:" (%4: w: 5r#<t?r3T ! 1 "''^fr’^rr^^- 

^5TrJTfiT^I%rf #7W?T 1 3Tq^TT%5T^ I 

i%^ irrarT 

5|5r^t 'Tit'n'^f'TR 5!1r'^r f^sr^rr: 1 

^Trefrf ^frf^ ¥r* 

?i7?2rr'jf II 11 


* B. 3W ?T3I2%:. ® B omits %?t reading % * B. B. 


a^izr } arrt n^?c5TJT: ^cr5?rr^??^rf%: I 

' ■'O N5 

i-ft? 1 1 

qf'^3Tr% iTfri% I 

f^7ii%^:‘ 11 Vli 

■•v:> , ■ n 3 ,' “O 

tr3f^l'^=tS'3T t 

^rr^r H^rfr 1 m ^rw 

.■■®'S ^ ■ *«» 

5fr?:'^(%% Tri%#JT^ 1 

j^v:g:<^crt; 1;,; 

If;® :;;3r#^: ■ ^ i 

^'rf'Ift' T^T 1! ll 

ST'Tt ^ I 

cT^frf^ ^5:: 'Tftr 2r^%r fsr??? ! 

PTW. 'Tfl3T5W !l ^ i! 

I 

aTszr^grf^ji^# l^fTt 5rrf ¥fir T^Cnr^ i 
5 pt\^ ft I! ’«? i| 

r% ^ 1 

srrs'^sf ^df^rfT® l 

= ' ' #Wr% q-^o^frarffr TrfT^?r \\ \\ 

B. ^raj'fr. * B. 

PfWfl:. ‘ A. fi%gT> ® B. 


: Sf?; 1;:^^ V ■' ' 

?r<T^f g-fl«Tcrfr-%' JTq-f^ ?E^wr% ^r: ! 

Wf^r ^ ?rR; ! ! ^ H 

WK ^ \ 

3Tf FT #5Tf^e?fr>?rr^s?w%^5frf ^fT 1] 'i 11 

mr f ! 

sTcF’^" ! 

ri%# ffr% 11 1! 

i%?rFT I ^Tr^nT^fw: w^5t' ^^tj,?;-. 

1 si^fji^s-TPTfjrir q'sr ==?" l 

^ tf=?ir33; i 

•«T^ fir % ^ f ^ HpwR 

V 3 » ..... 

31^5? r% %5T 5T 1 

{% !T ^f^TiT^I-- 

fi^TffcSRr 3rr 5 t >T=ir?T | ! 1 1 

BT?2rir I 

^3f fCT 3r5#^?3r 1 

, ■’5| ;':■ . . ■ , , ■ ■ ■■■.’^- ....■■ 

ST^Pc^f fiTO f II 9 '■-* 1 i 

3T?r: i 

5r^r%Rf%R^r 1% wsr: ! 

xS v\ 

50r fw: ^rtfli^Rf ^ ^ II \\ n 

» B. ?fftitT5S'sr?%. “ A. i55ifrw ® '‘' B "™*t3 3r?r:. 

® B. BTSSpjRR^irTnfCf 'Sf- ® A. ^rsrRfWT:. i. fgrrra'^:. ® B omiis 
cRT^. ® B. STsT^r^fOTtra’ ® B.#j!T?n^: and MSS. 

sir H R2# ^Twt. 






^'T^r ^#»5 t ^prt- 

^=Trf%''r^s?!r^ ITc^ sfir^Rf irf^ ^l%fT; 1 

W: i 

^rr^JTiT: ^JTSTRf fir 52r5ngTf%'5T5fr | 

Oy "V ■ ■ ■ ■ ■ 

^f <7^: ii ij 

9727“ 5 T=s^tTR'Fr f%frflr fl-T- 

r^fT: I fr5[T#f?r TlsTr^f^tT^TT I 

' Jfr’T Iffltr s^TORf^fTR-fT: | 
i fR5T3][ II \\ II 

f% 5 I 

f^R-q-t 53-qqT ^^: | 

q^ITTriWrgci^S^q- II \'<i II 

qqiTR^ff^t I 

qr!r qrsRfq ?|7:qq* JTft ftsTfT; I 

qqt I 

fqqjTRr qqNj^ q^cqtrrqR ^ \ 
q^%qrfl qsR srgwf^r H 9 ^ 0 . || 

qqir f|lq q^s'c^ #'50TfRi%fr7Tf|qn:® 

wnq!=f^grrfr I qi%Fq% ; r- 

^^TTf^qnqqs’qqgqqqr# I 
w #ffr37; 1 

qrP 7 fq’r q #?W 7 :: firql q%: | 

f|qrqrf5Rf%TrR qVqqr 11 Ii 


^ * B. sET^ra-gpRWJTiq^. ^ * A. sjqrfr- b omits. " B. ^?rr^. 

B. =^^*rir3n3?Rf qfem. ' B. ^ 

; B^offlits thk genteisce* •,•■■' 






w‘ ’TT# Zj^rsFr^sW^fSRTff' I 

^ d t rt i(3'^*Tf%fif^ ^ * ’ff^fr^qpir'^rfiT^r” 

NO C\ ^ ^.. 

m'k I 5T=^5srr' ’7r5?FT’T'fr?^r ^etoit^t- 

f5F'7?ri%^%c?n’OT=^^ <T®3rf fearer: I ^ 
^s’^JT^Hfrr^-^rJTFT 3Tr%5^r’-^ ^sj^irsT^-^r f s': 1 ^ f|r 
^rS5RT%^TTrf | WW Wr# 

si^fttIw 5T?5-TR‘f^s%‘'' I TO-5?r 3rlt I ^?r5r 


fr f% 2 ?t 1 fir '?'Jr%sri%!5^s4 ? 2 n'(%s:^' 
Jcrar i%:3ET^%t5TT»-2rnf!Rr>-’Tr" I 

sfcrt w I 

'T^^r ar^fWJT i 

2T=5^rrPT frrrwJT II !1 

Os ■ 'N . 

'3ifl'?r5rr?rrrr#^0F??‘f^ W T?:rf%^: I 
;T5%qTr'r ^wrfr rf^r^wp^r' II II 

q'rTR’wTF^Rrf'R'^ 5T^5iRfTr^f%frr I 
% W# % % HriT: I! II 

I 

t?ft ir=5g' ^i%s“ tR I 

lycryrr^fqrfw#: il !| 

3Tg-%§^rfrpr I 


3TR3Tr t^fTcar 


II il 


‘ B. g- f%;. “ B. 3f5?nfR'*rq<stHC. •’ B. %sr ’s ^f^r. * a. 
fglsTTf^”. B. " A adds 3T^. " B. 

B. qnjp^r, ® B. w5«BW*R®r fgf^ ffr igsr^s 

” A omits B omits ^r# gRe^T and reads fgrpTRT 

f%t5fri%?f: qT#!mff gfpfi- ?pfNg# ^ f r “ A. 3Tgf%^. 

" B. gg ^EF# " B. erf^^jrear ^ o™'ts sir- 

gp-gr. B. :-,' '■■ ■■ ■ ■■ :■ 


,f0K^ 






qr JTITc^qr | 

?^IT%% Wf TFq'^ ffi- rfTJTf^ Irsr^; || || 

r%%q-^ 1 

irorH’55W(%|^r#i%?r|?ff^3iffr Jir'^rnr \ 

# 3T?: || jj 

^ I r%^ l?T^t32T3T^ { 

Wf: I 

5T ^qr% 2}WfT: [ 

3Tf^<irrfT" ?}wgT: 3^f% JT^r^-aj-pT 1| |j 
SFq'ir I 

^rr^lrfrrsrr l 

^f“^ww55‘‘5ir^^ri%^R:oT^rfl%: || || 

5R?^r aTrf'‘ I f?iTf7 r%q‘'^^r53T(?r^rFrrsfw | 
BTsqrqiTs <rtTp?^r?r j 

! 

srsqpTfl'^ sarrqrt % ^rr; j 

?r ?tr i%ffr: ^pt^. |j n 


*¥=iCT>nr:’" I ster" 

f4SS'™Jr7’- *■ B. 




I iErfsr^i^cr?^' JTffrr 

!r?T%7 #cfgrrtrfrs'^^ I arrirl ff^cTF^f^r*/ 'r^^- 
3TqnT?r:'' I 

■\3( . ■ 

^#rf I 3Ts?rftrrti*^^2rrit" I ^’TJr^r ff I 

?5rrf^r^^5i1^¥7ir^5r 1 

H ! 3T5#f^r 

'T?:ff^r^ =^^r ir'4«rr ^ 1 

I 

w ^fc^r!cr=?Tif%^f ’Tfirr w II II 
5 IT^T# 1 ^«T%5TfT^ I ^?:c 3F; I 

srr?rr ^iTR?^rr qfr^7?f ffi-JT I ^ %5!r5[rf5fsrf- 

On 

^q-^ 2 ir rrr^^*^ m f%5cr5%f^ mm 1 fr^!=?rt 

cTff f|" frr: !r«%g': I ?tw srrgrol' *r|jfr ^:s#rs# I 

I 3^aT''’ »rl)T: ’grRJTff I ?r^?f s^TT'TnCt” \ 

; 'O'NS . . 

ssr^lt ^[rst frc^r ^ ^Frc5!Tf% I ff fr 
I m R-trr cw q: ^^5?rr'‘' j 5 ^^ ^r^rr^ 

3rsiTf%fiw I ?r%?t t%rrf%j|tr’'’ Jr^rT^t ^r 

^Rrf^“ I wfnr^itf^ I ^rtr fl^rr 

* B. wsr^’TPj^r^r. ’ B. ci?Vf=rafrrft ^a'iu. ’ A. °f?t- B. 'arf^#?: 
* B. T“^5t TRr:. ° B. oTS^rRTCf sarrTRWRTft. ° B. gr#s^ 

%¥%*r. ’ B. 5ra}3#1%5Tr. ^ b. ^rfcrar. ' B. sfs^rrs^rrft ?rR 

B. omits A. 5^r*?R:- B. ir'^l Ff ^ rr^gyi# 

B. tftFTO B. goes on from here 

; wsfi# I I %2rr=w^ ^F%ffH; i 

^rrf I fg; HT^. , ■■ _ ^ 






Tf^fr^^rr .1 j 

' ^ti: ,j _ , ., ; ;: V V'^ ;^ 

^ ^ f%JTcqrt € 1 

|rf^'^ I ?rr^^ ! 

jj?q-FtiYR-%?r?l ^ f%ir^s !! 11 

! 

wn%m'JTf j#' j 

4^^%5’Tr# 7 5rl??r !r(%f?^: 1 1 !l 

sTfiTt ¥#TJTrf 1 Trfr^rr^^^ I 

1 5T^ ! w m^( ?p=fT?Tr^ I 

^ffT: I 

fgrf: SFH’C'T fcTr^^^T I 

5B^f%?r TT^JTfrrw !| 1! 

f^-^f #c^rrt“ frY^jFT i fTcT: ?r !C5Rr#fr fiwr?:^- 
%qr jff^ r%^rr%JT|cCT7r^carrq‘ ^iI'jt frr^wr^ I 


>:v 

f:- 


1 'T^^nT!%wotPTf%' 

1 iaT i%^ciTJr 1 fira'Gq' | 1% 

■ ■ ’N"' :■ ■ C * :■ -■ 


..... »\ .7 

^flft 


i 




liPi 


i'v.^ 


a sT^r^FTr’ 1 1 3 Tr^f?frraw%'i%'^rf rr: wr- 

RaFr% 1 fiTsw: l ^?rJTrfrrTO€ 

tfFTg' 1 


.. ‘ J 3 . gfw i:rf . 

...•*W- 

:-'V®- 

')lfc ,^«f'*n’/ij' 

I ’?wf 3 =!w^i 


A. s|5?Tr. B. 35^. “ B omits <Y#. ^ B. rTSTT 

» A writes ?WT^. “ B.: fr^c^TT^Sf 

® B, si«f iTi #‘=i-=tf ■ “ B.fRr 


ao 


®- ^ 5 ^^- “ B. 3 Tr?n:<?nTT^ 







^tTt 


f - 


iTOT3Tcqf7^f?:^r5c°irff I 

fsq-t ^%- 

#3t ^r T%3# !1 11 

^i% =^1 

#^s% Sr f #Tf I 

j% ^ n il 

qfq- I 

'T^^w^rrf^ ff^Tc# ?rr^: ^rfq jtr^: ! 

^ff^ c7|t: ■■’frfr ^ffr 


\\ il 


STfTj 


jj-|iG2f3Tr#|- jip^rr^rf'’ ct^t 1 

sr?rtr % ^ fT^fPT il || 

rfSTf q=fif5T I 

■ 'O . . 'X. , 

errr%-^'^^Rr ^rg- wajsiTe^r^ I 

jrrfr^f^^r^jpiTt |1 i! 

fRrr ft I 

'^HTFffTTf 3r?Errsr%q-JTi%i7® 

W ^sicTT 'Tftffmft® 5T |JWr^FfT% ! 

rlrff ^Ki^JTi^JTrJFrJTR s^wit i%f f% ft'T 

?r§’: '^3:irj% 5r?r; I i b, ^ | ] 

grit ^ j j 


‘ B- Sffrg^^FOTC^r. “ B. gsrarf^. “ a, rrssftffT:. * a 

omits 2r?r;. ° A. ?r*Tr*Trat corrected in margin to^FJTJW. ® A writes 

srsFatt. ’ B- BT6»mr5- * B. ' A. 

“ B omits ; : '\ 




Ha 



C\ 

•<?ft f^r^r^Tf^ ^ li 1! 

STTt’fl 

!!r3#5^t ^ W7 !Tf^ff 3T5 t4- 

va ■ 



fr^m ^rf^r%f ir^% fR^r: 

^fpr f^rnr ^flr ^ 5|^‘ ll H 
I 

^ r?i ^ ^ ^ ^ r^ 1 

" .■_ ■ *s ^ ' *\ ' ■ ' 

^j^jT?:<iTirr5RT?i^-?r: 

^ ftt'r: II II 

TO# f% 1 3Tr^r frr^^rtr rrsrr'^^rr^r#; flrJH^rr 
r%TOr2Fr i ^^r^rf" 1 sFr^^rmrcq-: sr^ir^^rr- 
TTST'irnTfrf ^r ?;■»# I 
m: I 

^ ^^WsfT- ^ ^ 

^sfcT^r^JTfr: ^r | 

5^ i%7^tfTcrf ^r 

w%r%?rr5%^ srt 11 II 

fli ^ I 

3Trd^> Rj3t %% w ?!#r | 

f#{#^ %%SfrW5?WfcJTf 5i#5r%; 11 a^jj 

‘ B. omits tWs verse. : ® B. omits ® B. gTlti'«5%?5^%5n^ 

VE ^C#? ’JJOT. * A, g;%JfPlw (sic) corrected into ^T^ftTSf: in margin* 


f wr ?^r%fn' 2TfcErr^r?:?%g- ! l 

?^r?3Tr 

fiTS^f I I ?r STff I srtfTR- 

J?2rr5^^i%rrj | ^r- 

2"it ^ 1 1% ?T^ ft I ?Tr^€T sr^ffT ! i%if^ 

fti^srJTR^r" I ^ 

^ I 

^Crf^tw: 'T^^rrf'T ??it 
ff!T^ 'TRr^r 5rfi% ?T%frr:" 1 
sr^Tlvir^ffW 'Il'5:f#r 

.n3 

’TO^frfpTTrrST ft 1 1 v ? 1 1 
JTfTiTRRf^' WR^rctft" fFrft'^fTfft 1 

*r5T: I 

irRrwf^ t isf ft^rrr | 

3TrfJr?5r%?nT tt 'srfsrr^ ^r "Tp^tT: ll n 
^fTs^Rtffr I fr# ft %^f3|?r: I 
sT^rri# ft%?i^5 3Tf fr ^ srrft I 
srrfirrt JTftt^ffff Jj^rfr^r ¥f^rfft^ |1 ii 
^tl% 1 1 

I 

i%5Tc?n% 5Esrtrtfr f% j 

ff^W'fRfr II !i 

^ B omits this verse* “ B* ?rT5' iRtSTRTfr fimr * 13. 

bt?t. * a f% 5r#5. " B. ' B. ^ b. 

* A. irgtiPrR’Trf’fR B. a?T# for iTTf’ftt. ' B. SURffr *TRt 


3TFT rf ?Ti' JTrsRfTT tW [f ff I 
iri%^ flTiTJTrciT5r^[f 1 1 v vq j { 

3T!=2r^ 1 

^qTc?rj:ar>Trf^%r?r ^ ! 

■ On ■ 

^^r5r«rr^f^^ frCrw^ II 11 

■ :3r<Tr^^.lv"v 

apr^q=5^|f%3TF^^».w%srr5»rrr: ?r^r 1 
srrfl^r ^ f%^Tfr ¥ TfSTSTet^ li li 
^ 1 ^i%=^2fTTFf^?rr#^^^5Ts=2rW ^ 1 

1 j ?fSTT'3T5#rf^^ i 

3R; ! 

tKafstC^rrCWT: ^?i?3T3T | 

I! |l 
I 

R^fsrfRiT^^fr^FrOTff ^r I 
JTfjir'PTq-: ?^rfrr?f 

TPtffi' #'Trt%sm% It \\ 

I arsr ?T5r qwr r% ^ 2 Tr% ! ^ arrf 1 
^*5 1 f%r=?^f ^r JTf^ ?^rjfiT% ?iFr?T I 

TO^arfpr 1 fir fr^r | 1 

fwt #ir%'J5rRfr | 

Td^'l li 1! 

'■; ^ ®* addsg^f% flpjft. 

* B. ^ sfr^. ® A. F^fi^ corrected in 

m»?|in iato . ' ' 






II II 

'ir?r)3’'f^»nT I 

f%r%=^f%frl% ^r^s=5Ti^*Trw!t: II ^y !1 
^FfTS^n^ JTJTTWr 1 

mi 1 

=^ i%r%5T I 

^?:s !i I! 

TO#r m I ^ ^r^li% j 

mt 1 

3T!rrs^5^^ I 

siTJrw^^^i'RJT'TJTr^T ^ ^5Pr M |! 

N» S3 S 

fSR^rsrTf^ I I ^JTsmrrw^t ^^5«rfj% j 

mt I 

eST^^ffTcSTc^r^^ *^1 

sTilrJrrnr ij^ ftrn%=^frr II *5^^ i| 

^ 5?mrf?e-iafT 3T?^r 
J?JTR’T'IW3T j 

m: I 

^f% %?r ^ m'i’: I 

^50T#r fl'^^fSrJrr q-w=fr?Pf^ 11 || 


* So N. 13. ?Tt%f%car5?J%?rnt 4*i' ( sic ). a writes 

'with the second word corrected into 33ff%]R‘f#f in the margin. 
® So N, A. B- WtTT * From N. A B omit sf. 

‘B. =^. =B. 




1 5T=E3Tf^' I ^r?sfr: t f w- 
^fm3#r2raTr%5srr=^ 1 

frit ^rw: 1 stjt 

irriT wf5C sr%i%fT:® I ¥ ^ ^ri^'rnt iifaT'Tc^'T^s': I rr^f | 
f%?:r|trf% I 1 Jr^^nrir^" I 

fsrrf^ jmr^r^rfTsr^^rfi^^i^^r ^ttrw ^^s^Tf^csrf’T^ff^ir i 






0\ 

^ JT^OTorr 
f^W li II 

f%^arrT<?f(t?rFr 

w. I 

TTi'S? jar^® qit^ %Tr% I 

?r^qrw i»T% TTFT^f^t !! ^ ° !l 

SF^TW 1 

fSFRT^ ^rrf ^fJTT^: ! 

ST^if: ffJWf^ fFT^TTf^r 

c\ : . 

'rr’T; ftrw *ir^ I! ^ *1 11 

^ i0r#«rr' ^rf^lf^in- ?^nl%frr jrf^rrs^ 1 


* B. ?f^ »r^ri#. “ B, a^tiT# JrafllW:- ® So A 

sndK. B.^i%f^ltn?RrW!f#ir5T»?fl?r. ‘SoBandN^ A.^. 
“ A B. ?rarrr- ® A, ^Icf. N. w?h. ’ So B and N. A omits 


W: 1 

^ iisTr 5r§% I 

frt!-?TJT^JTaft^r5c¥rf: 'rrTIf^rW \] \^ W 
^ I 

rrwf =frJTr^-5rTr'=.^frr: \ 

I j ^ ^ 1 1 

3T?Tt I 

^sr 3Tc3fraTiTr<^rf^ =^1 

^(1 =5r^JT{%; q-fl: Jrw#r% II II 

0\ , 

fir =Er I 

®N 

fr ^ fl’d'it =T #5# 

w% %3rf^ft’^#5Tfrr" II ^M\ 

I 

ff^ ^52r(%=^rct^r JTctrr^l'^ " i I ^ ^ ! i 
?rarfl 1 

ar^: It'nr srr# ^fr ^ I 

q^q-f^tr^ irq^qF^T^f |j }j 

‘ So B N. A. ^rq- A. =a^»Tr%??imTlt ^T-TRFqr^^ corrected 
in the margin into srft =^r»#r-- 'TF ° So B and N. 

A. sjfijawit’. *So N. A. g-. B. ® A. corrected in 

the margin into our reading. ' A omits this verse. It is given in 

the margin, with the reading in /3 ffrqqf^ ^j'q';. See our note. 
* A follows with aTs=qi' f qr?qqRrr% q [%wr] f^Fft i 

aRT- 1 

Rfs: it qffqi%- \ 


' ■Till I 




% 3T#^r?r3T^ r% ^^sTf'Tirrit'^r 1 

STW ^ ^rf c^5Tlr% 11 n 


3!Wf^5[rCf *T^(% 'T^^- 

^?f^c!Trwr5=w^r^ ^ f i 

ws\ mf^ ^fl %'^'jr^# 
f%wRf ^rtr ^^?rrr^ ?[f ' 1 1 ^ ^ 


apSTW 


3HT^f f^c?rii=|2ri^ ^'Trf%fF?r 1 

w ’N 

^'T'wrfrr ^ ^^^Jir?Tfr li 's® il 


■'■iTSf ... 

fSfT ^ 


?rll^ 5=?f>5^ JT^rffiir; i 
5i:%:f%q-% ^ 7 ( ir^r^pTJr 11 ii 

1 JT^ ^3^5(7 (%^fT 1 3T?iT?'f3T5rqHr?rre?T- 
?3'?5^w^ra’r*rtff%‘^ 1 srjzrrf^r- 

*rt f f? I f iFT# I f =5^ f%f%5-^?TfrFr 1 

’TRf^’T'TR^r [%prf% (%%T?r fsr f^g'f^ | crs^f^ j 

JT§rg'5ir\ 1 i% ^ 5R-f%ft^r3ErJTr%?:f% 1 w'jt 1 ^:^- 


3Tfn’?5Tr^55T[^2rjT I ^ 

,...- ?N : . , , -' - . . , 0^ :'*s. ', ■ ^ 


jjfR^l ^ Jfrf3r% 

i-iTffrr 3Tf%?r5^1 ^tfrt \ ^5m% ?rr^^?f RfFir^rti: 1 
?[rsfr^rr%:<^r5frf^fr*/ 1 rirg g- r%?F^f m sTtorJi" 
^ %«7f|?[rr% ! 3T7t ^3|52Tr^rTr'g7%% w 1 

*■ A. corrected in margin, ° B. »plr<ii?^ 


W. I 

fl:: ‘srrcJH: I 

^'Tf^^'Tfsn'^ ^ W^fTT^T il 11 

^JTWf I *7^ ^r ’5[r|'r I pfr- 

5^^j sp:?f?ff ct r% i wrw 

^ #^ri% ^ ^ts^Tfr^l f% f ^^rs^frr^- 

%'3n-=sif?^FfTrj(’ I ^T? w'TcSTtfRrr^^r^ f ^ | 

?r5T# gr?:s^^jr#r ^r i JT^T^Tr^ 

Jri%^ =^%#r I =n'^3’J=^TRSR'5RTf i 

srwNfrrd^T q-srfr^frrd %cwr^* jt^Tt^it iffWiT’T 

grsrjpT sTfr^rwff ^Cnr? I ’T?rt j sr^T^^riiTf 
xmi I 

qr^^r 1 

Jrm% 'T?rr# qrr^^ I 

^1% ?r4t%Trtr ft wt 11 I! 

?r3srr ft f ^ ^ ^ 

^rmnf ^Tr?rr5% t^gst ’jr^'Tt^ 1 

T^ t^frr ^sft I ! i I 

^iRtr rtf ?«Trf 1 rtr^r I irt ^r^rf I 

f ffcPT 1 ^'Tw^wr^ft 3T^^r: 1 f% : rtf 1 
grcf# fff f% =Tr7frrr: I f JTf- 

I ^ fl’f 5'tf f ff grsT^Tt ^rf rf ^r^r: Frrfr i 
mt ^ 1 

f ^fS^Tt Wtr Jfcl’: SFf r^=f 1 
rtfqsff f?| Jfc^r; H 1 1 

* A writes sefPTtf. “ A, snq. ® A. STPgr^aRlf. * B. siw f^qW'W- 
“ So B and N. A. ® So N. A. !|B«fr I >|^. 

B. gsoff 






^ rrfrf%^5Tr =3TJT itf: I 'rl-. 

f^f f f7?rt I tf ^■^jtjppti^- 

f%?cr^P!^ 1 r% I 1 ! 

Pr^irr%^ I 

fc?rr^=s?3r qr# ’Tcsrr f%^t 

^rjTTrr^rfr?: I 

1 f%tr?T?r%i[r?:; w ^5rr%1r 1 

o\ ■ 

W 5T^r e'(%%f37rfnrfR!Tf%'ircr ^f^ I sr- 

^sfi: f ’^r ffi%% ^'lf^!?rrf^sr^r^!T JTfRi- s^rr’rr^fRr 1 
sRFfTt ^rftll- 3r^^frfrf%ff^ frw w^ f%TOW ^- 
sr® frtrT%iTpTrq-[TTFr f%^c5-^W5c^%'T ar-^rfd ^1 
fTETt F =?rrf nc^JTr^fff l^f ^sFrqf mf^ I 


3T^ =T ^sq- fcqfrf^ 1 ?Ttr ^TFT5fRiT- 

?r#^ >1^ I tTw ^IrTij^if^^: I 

^ 1 I 'T^c^r^riT f^i^55-%?riT^?iTR5=ffr! 

/ B here and in nest line %?arnT- * B omits ® So B and 

N. A. # 1 ^, * A. fcqrspeq- ^^*^5fnTr &c. The 

correction %;r ?nw for is in the margin. B omits grr, 

reads gfupc: and has ^Trar^TTfPC for qroraiflt. ' B. gfrc^-qr^- 
* A. >gor?f^, and omits ftroef. B. qfd'n'rg;. 




1 


f 


riiwr i ^-w t r%^ '?ri%®!rr%' 1 fr^^s^fr- 

mwjr: ^2^ sT'WHrrJT I 

?prr I 

wrr^ ^rt'TffiRf ^1 
f r% tr-sHTfr^ f%f^5r: 

^f^r f R^rr^f ff: fTOT^T || ^^ |! 

I %?r# f% w i ^ I 

R«TcwrRfr'' rt^r *12^ sroirit 

frft'^% i I ’T^s^rRr* I ^r^r 

^s I 

g^ri% 

• Q.' o\ ■ 

TTfPr #%: ipjirrrRr ^?Tt I 

C <I^V' ■ '■ 

5fr5r%frr^^ 

JTfFfTfc^ ^dffT f^^rJTq; i 1 1 1 

iFT^r ^r#5rir c^^arr'^ R-i^^sFrf^^- n# | 

rm w^i:*Tr^rf%tr sroTJ^r'TRrfr I rr^srii' I fS’t m \ 

^TRqfir i;cr j ^ fS": I r^ f nr^ wrrsrnr 

■ ■ 0\ 

I I ^ I frc^r^tJj^TRnFr- 

I 

* A. Tfirs^ri^, “ A. ® A. Rrsf%. 

B. tfqrRRf w^tt ^5^ 5rT*r. * B. apsg>r»^ and omits the next 
clause. “ A adds g-:. ’ A adds the verse SF^TOT PFT^ 

’F#=TO%?r= i%fFn-i%®rt ^ grr^fc-- ii 




^rrsjTST I 

^ I 

^s ^ r ?r? ^s^^nroTTrJ I 

^15 ’i^^r ’Terr I! ll 

?j5}Tf 1 I ^sT^rf^ ! 


3T^ wiT|ni'^r^4^ JT’TTTj; I rrcJr|^%?gc’ 

.©‘^ ■ ■ 

xr^ wfirr^f^ 'TSFrJTR: s^rrw^ s?rnTff|7rt 

^r^?f 1 ?T?Trr%r%fTr to qrfrr | % =^ 

TO !Ertt^ 1 ?rfr^^’iT3T%: ^r ^arflfr 

?S; 1 JTft^r^ ^ TOsrr?: ! 3H5=crt: wr^<^j ff^tr 

n^EJTFJir^^ TO ^ 5frf?rfTtc5w jetW ^twct- 

1 fTcT: fTI^ f^sq- Tf^gr TO STT^ST?#^ ^ 
»rfl¥R' xm r^rf^?Tt® I r%?iw 

fr^^jf TO'SFT^ ^M2rrl% I ^ ^rw ! 

ffSiTr ^ JF55?w3rrTO[frr^Rr4#?:^° #r%^r ^ 
TOC!F^‘F55rf5=2lTff^ 'FR^^Tf^qf^ | ?f% sj''^2t 

RSf^rr: 'ffrttct .^^wt 1 ^ffr to xrm- 

^ A. qsfw qRTJT. ® A adds stT’T- “ B. gppr %?srt!rl%- 
* A.%=q-qTTOWSRt qf; ^^Csic) the copyist’s eye having -svandered 
to the °qTf: below; B, qwqr^qqr ^ % qro! 

’ A.trftt^j. B.^i^f^:. o A omits the words after 
^aTqqrPT; they have been supplied in the margin as follows — ^rfr 

'ft (i'Tiff i^fRi q 

fqMTO3Fqi4iq qiji jrt^sqr. 


o\ . ^ 

m\ 

mi sTf^^r ^4 mft^i I 7?rr^|-5rF^r?%5T- 

gpiT5%^r’^ f%t f4wf4 1 3T?r^{%Tr??r rtf^’^rfrr 
^ [%■: ¥iTmt 1 5T5E3?T(%S'2f fq^rT^r^r^r- 

"CFT ^^rf: I m 1 

JTrar IT ! wwRiwnTf% Jirr^ m 1 r%tr i%f wf ! ^JT^r^sr- 

sfiTsT#! ^rCr^t I #^rsr^'r sRf4 ! frr»-^ 

! ?3Ti'|'4 s^rf^^wlrftt I sp^rf^q' ! 

m 1 1 =rr^ 1 

Ch\ 

f% I #4Nr#r f4 1 %f?T!%?nT ! 

wsjT ^r?irjj; I 

qTf4%?r 5T^f?r 3iJ: ^3?^ 1 

!3Tir€rq4: li <Jo 11 

1 

sfirJT'^c^qr^nrp^r^t^rnfr ^f’Tf j I 

*. f%iTqt fetrs'qr: 11 1! 

.■■:fr- ■; ''m ' ■ ^\ ■ 

w^t ^ ! 

s^tt #q^: jrr'frr: srr'nr Jjqt:® li 11 

^ A B. ® -A.. In the margin 

is corrected into a#i|||%r: B. 

f%t (N writes ® So N. A omits b|^. B. ®f^- 

ftlRf fsTPrf. * So N. B. omits A. 

® So N* A B. ® From N* See oar note on this verse for 

variotts readings. 






f% W i 

1 ^ 

^srq^Jjrf^ ^^5^% flr^^r: 'rb 11 !j 
ijcffT :cr# sr^rsTffOTJi;^ 1 

'T^q-" I 

gT^?rqRq?jr =q fr«rr#r^Tq%i I 


sre-WR ^fsrsq^q^T'sqt II II 

O'v, 'O 


qq': 


Rq sqqqR; 

. #N ISiv . ^ 


s^qqqrqq qqwr q# qqqqnrq; II II 
jRs-q^'^f ^ 1 qR: I f%rrf%qrtfr ^qqrsfr?:?^ 
#f¥^qfqrrq'rf^qrrlt'^ q I qrr^f^qrrd qrq^f^qrr^ f^- 
qrsq; 1 3Tqt q j%%i%rRiq q(%f%frtr qcqrqqrf^ I 


^.Cv 


qrnqt ^iqqr q^qqfrqqrnc qig-^R 


qr^rq: fr=#qrfq q q=53^r% \\ ^% \\ 

f^qqr: mt qqq I 

qqq spqiqqrR qrfqqrqq*. II II 

qqnqfq i%s^^r Rqr% fqr^qqr: 1 
cRRTf^qqqqrq q^ ^Rqqf; II H 
qqqufif^qrnr^q*/ q q^rq I 

qqqrrt qq^q 11 |1 

■*qqr^#f%qrqR!r: Rq ^rqrqq ^q ) 
srqtr i%^ %q q^ qf^qqr’^q; I ! ^ o l| 
qpqls-: qqrqq^t qsftq^qr^rj r%5!- I 

wqRTRf fspqrqq jt# iM ^ II 

, See our note. ® A omits t|^, So B and N. A. 

^ So A and N, B. witli our reading given as a variant. 


gi<%f%xrf^efrrR:'Tr !l II 

jrrwr^^'^ * 

^f^lr^Tc# 3Tf%*Tr^’?^ H 

r^tFJr^^Tffqrfr n^T ^F^rffOTr^ l 
5rf^i%ii^^ ^ ^ ^4%^#^: li 11 

q’ftfff^fTT cj'^T'^c^^^cTt^nT ^f'TfT! ! 

Arsw^Tr fi" ^f% ^ II 11 

■3Ef^f^%Pt% ^’It' w^rCT ^riTfrnr I 
^Tf f% 

^?rFr?rt ¥r^r ssprf I s^ft 1 r^i^^rsfr; .jrof J 
«Tf^ JTTsrtw ^ I 

1% I »Ffc^|3Tr5f%?r3T I 
m-" I 

^r^rJTi^^rwRf l 

€r 3 OT^ ?:nrr%f*TWFr 11 II 

f%%5r?R 1 

3^ws'JTr?r { 

si^ff® ;?:%fcq%^ fl 11 11 

w^t ^sfrw§:^^ i%W3T ! 3Trfrd^rRn%: irw ^ 1 

sr?f ^JT^; ^#^r3fff%^frrr I 

^ fTfr: W- 

srlflr’^ 1 cr^#(%=TrTT':3niT5i::^%f^ 

‘ B. ^f^TH. ' 33- ’W q'^^q'SK^ *r- A. ®PF 'q. 

' A, ’crar ^ ^ i 4.'isHircrs^i«ni^'idT- 

*rF%^qn^ I ?i?^spqFrf5=f«J f?qr It » ' B- ^rsrr ^■ 

A. gift. B. srf^twt^. 


‘ I ?iwrf 1 

sirwfr^^t 1 ^ 'ntf^^rPrtrtr'^g^JTt® 1 

fPir^WJTl 

?2Hr^?g-Wf" ?f|r ^ i;r%^r I 

srr^sr ?rr^: 1^ H !1 

w# ^ ! ^%?rg; 1 fiTW: ^«r2!l% ! 


«#r ‘ ^5^3rfrri% ^ 'tr rr^r | m 

®ipftPT^5rrcS{rj%^rf^f 1 

^rn^{%=T ^N" fc^Wf | 

^f: 1 r%f%^ 5Tf# w. I ^ 3!rf ^sjfrfTnT 1 
'RTf^ l ?rsrr|t | ’rf^sTR^t 

wrf^ 1 3Tt ^55’fh‘^#r |i’'iw w*. 

1 3T^ '♦»'<( %f%^*7^f^2T^ ^f 'Tr?r=rf%^^r'«f^ 

?r4t5[rr?:'«f^ ^forf 3rrc[?FWf 

5F2ir sRT^ffqcT ff^ 1 tT^r^ w ^er^fSRw^ ’^rw^rrew 

^ ’PT: I 9PFfit ^5r ’p^i^iTJrr ?rr w^f^wr 1 

wfr irff; 1 frf^Srft 

^inppTppf I'^'^JTrsent’ fT%^ 'r^r^«rcrr f%?Tr«[frf%- 
m w^if^riT ! cr3?T^f irrl'sr ?;|r 
TOT^ ^JTrr^fT: 1 =sr w fs^rf’^^rrai^ I 

: ^ A. sfr^pfiTfCr f?^: (sic). “ B. ^ frt 'rf^^rsrf^srRT^- 
® B. So also below, * A omits arf^, which is 

supplied in the margin. * B, »qif|f?ri[TWrg.. ^ F cparrg; ^'• 
* A. B. j^^rnrdfP'T^^pn’Tr. 







•TTR’ 1 

sr^ f% «T?Tr w ?7rJTT<^5?r^ff f^rf^ I ?r?r 

?f#5?Fr i ?^r{%5=#=s^2n' e‘#i%?g^=?R-sqi^ I 
q-ff fTfJT ^ ! 

7??p-73Trcr#r?rtiir ?rr w ^ ws’r 1 w ^ 

' ' '-o '■ ■ . o 

f%=PT?T3n''^f 7|%?f: I 

3T^- g-:W^f Wi%5T; ^fsrfr w ^r^rffirgiOT: 1 ^ 

%w ww'T^^pr I srlrwirW 


^ ' *\ ' 

^ m TF^5^^?[^?r I ;T?F?Tt 

#?? wr^f^t^rr I frfr%%?rr%?Tw^ 

^fl?' i ft%’Tr^c5-^’^r^-® 

1 >T^»T^jrr5f ^r I m ’Tc^r?f>iT- 

sjt'* ?r?^3TFr=5sr I rrqr^l^W w ! f ^ 

5jTOf%* ^«f Jf ^riflr 1 w# =T ?RT fftsTTw 

0\ 

If I f?5^ 5r^':?r>^ ’fR^ iirf%^ 
f^wr 1 3TSTr»iwr er |w3Tf=53w j ^r 1 

^sT?r(% I sT^r-fit w t(it wr ^rtifR i%rfr i 
f?t frr m%?3T t?«rwr 1 ?r?T: 

-rrcR^^r ^rf^r jrr^rr | 

iT^rrfzf ?frR?r: ^fffr;® iTr # r%%?m7 I apr 
t f^'Pcrt 3irri%^ ^rrf^^r ftwc^'wn' ’Pnf^r- 
Romr*r?T5r#r 1 m ^ %% ^fm i'it'Rr=^ 1 ar'^ wt ^ 
wr niT^r r%FTr%| I j jpt ^ 

i^Nr^rr^yr afTr^ri^ 1 


SRir- * B. ^ ijpsT. 


A. arg^ B. "wwmrt. ® A omits 
‘ B, ^SrJtnf^. ® gif^: is from N. 






! 

#r§}%i:fTf 1 

0\ 

®rf?r 5crf%^ ’3'% 

fn:?q- f=^\ II li 
m 511T1; ! 5T% srCr^irrfr^r 

errsf^f 5?OTsr^r^ w^%: ?[%•: | q-^rw# 
[=?rF5rTrf^ worfr [ sFf' w^fr^i^cq- fR-^ar^fe- 

I arq’ w W^^Tfq-f mi \ m 



c.^ 




xmwmwE- 

. . _ m 

cot NO 


NO'^ " CL'""’ ' - ' : 0\ 

qi# I fTi^rq^s'^I^^T ^TraT^cSITq' cw- 

frf?Ji5r% f# ^=fr: 1 q 

I ?Ttq’ t=T %rn%5T i:^r^rR:rrqTf wrf fr(%?rt ?mr- 
|qir^ =qsf>T?: i q^??qFr ^5^r=fpr 1 
^ 1 qwlr^fqqq^l^^^q qcqrr^^ I fc?r%^nf 
%2^; 1 ¥lr?:wrfq 5srTrf7frrf^ I sTw^rr qrq^ 

frr?r%#OTi-r%r%fr: 1 7?rc?=rf cr'q^^-qtq’; irq^t i 
qrf^qrijf^^r 1 qr^r f^:^rft?rr 1 ft# =q I 

1 ^itrl wf^qrff ! 

W!i f%T mi 1 m f^'RJTR #r(%fr3T I m 
1 f?Rr iTf^r I w #rf ?TiR%t fr^rr 

qrr^t^ 1 

3T?R^r^ wf^r fl I 

f^ff^5Tf%' f%qqrw|%tr 3fqTt 11 \^ \ \\ 

* So N. A. TsjrfsrftrfTtr: ^rfit w |^ f ?q q fT i m qis- 
B* Tssrpra^ qrsR^r wk - fcr |arRH^ =w?f5rq ^arf : i[wf rf^?^ 
tRW. ” A. ^ ?r5|ff5T*rq2i?: wqr ^Irff qrr#=. 





©I 

srqt ^ 1 

^ %^r w il \\ 

1=5^ ! ^^?TW i ^TPH^: I 


aT(%r 'i’T^f sFiw%fr7^ I ?rr 

Q\ 

?TFrE2r^ ^^?iT®r%5T ?r5^or ^ i^r^r | 

?wr I 

=Tr^^f ^rS'Rf ^mRf frt'RR: I 
5TF(Rr: ^ ^n7#^^r !i !! 

3T?«r^ I 

^ 5[i^?r ^ 3iT%jr !^r=^%5T ^ 1 

^ ^#01 ff ^#srr r%3TR“ !1\®^11 

^TTfrrtrrr r&i% ! sr^r ^- 
1 ff ||r fr?5t ^csrr ^gr^%g ^if 

fr%¥ ^^r% 1 3frg-r!t gjRr jrt 4rg: wg?ri I tfiTr#f?r 
##=ffrJi; I ^'f^gRr^r iw ^nr ^#F?rcWt 

1 g?Tr ’rr'rrlRrgRr ’trI' I'sr I %g ^rijw 

^tj^rJT^:*' ^iTRRt'^^ ! ^r f% ! %grf^ 3^- 

1 W R^groTtR^RR irr%S’: 1 JRT f%%- 

R 5Cf^: I gfc'Rr Rt%Rgr gf g f S': } gs 

S^§ri% 1 ffT: m ?TR# |r^c5Torggrt f(%?Tg5fr I 

^B. a#', “ From N. A. B. ?T?sr “ B. 

^ B. g gr f^ iWgfw^. ® So N, A omits ^r- B. ?rr *f . ° So N anil 
B. A, Rnprr:- ’ So N. a omits B. ar?!’ ?=rr ® A. ?r^. 

• A. am% corrected into amft. B. sps^i “ B omits %5T. N. t*T g?&W 
(sic) %JT. ” 




I 

«Trf rfr fffJT: ff^^r^rr I 

q’l'qr wrrws^^t II II 

a^ffr I ^?c ^5 ^ I ^ 1 

3T?5#5r 1 r% spf ^^5 I ^■■ 

in# iw 1 ^HTTTzrr^frfn: I 

.'0\ 

frsrr I 

tf 5T ’T?:rsrl't I 
^r# irn^iprrrf |1 I! 

I s?»?T^cTrr I ^TT^nr: ^sni% I 


^j^r%TTtr ^5rt#r r%?r?r: I fnr^jmirrn (T^- 
i>s(W7'ir I fr^r: # ! 

^f5ncim?rrJr^ I ^rl^f^wrcfreii^^R#: ?fffM 

17^RT% 1 
1 

JTpff ^ ^R#TrnrW: I 

^ ^ ^T# ?r {{ II 

Bfrir# ft 1 f^% ;r iTfTsirf 1 ^rt irtciBr wr- 
so’M': #§■{ I ^srnrf | ^?ri#r 
¥irt: ! I I 

mt I 

ff^^qr WFT ftr ^?nr ! 

^li’ II II 

^ * So B and N. At i. ® So N. A. ePf^: efi”l«€^g : 

f*T ifsi^^Teqf wiijflti: i. B. grrgf! ^gr^or a ^ I . 


I I ^rwt 1 


*T^t‘ ^ft ! w w ^tItt 

IPTETW® ’T^r# I fTffs m‘iTi'5^1%cWr firlv 

•*0 - -VJI , 

f^^ST: I f%f^r% j%?lt i JTWfTtft 

II5?rf^%S^ I l%f#!=f!iJT I q^^W I 5W:!T5J- 

5r3Tr?rW 1 to- 

(%?(?:: TOWt 1 I 

i%*rW 'sfri^^rr^^rr I 

TJ^csr !%■ II il 

^jT?f TO5'T*r^rl% ! mt f%f fn%?Tt 
I ^cr?csf ^^3:^r’Tari% | ^fsrfrfr I ^rmTO^f-. I 
^fk^ ^r^fTt sEpg^rn’TTrTO ^^rrf^sf 

f^^^(%55T^r>i^%T I f%f: TOWf 1 m^t TOr m 
?r f^Ttirr i?t# I fr^r: ’rfrc^r ^nsfirf <?* 

w: ! BT^fTO ^rj?)r?fwr crf?JF|tq’5!^ rfi^ar 

^%fT^Fr I ^r^^rr^JTr^f ^H??ff'Tan€JTr^ 

»r?rt | w€n% I f I 


^TOff ! ^?f ^nrr | wff I } 

sTf r?r% ¥inf% : 75r{ ?rfrffTrrTO ^rffr | 

^^R-f t ftsrrfr^m^Ts^sT I 

t^r# irr%% ^ftot 5OT%wjt I spr^RR-^r- 

^ A. >Tswr^Wm#. * B. 73pf ^ ^wnr WRt. ® So A and 
N, B, * Sj B and N. A. 3TnrEgrs7f«r. 
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fretrT^r^ f^s^RTfl- 
fr^ I 3T^t I ^7f%?r fl I sr?:?# 

^ I ^ S%^# *F«TRt I JT^r 

TT?^ JT^TC^Rr^ I \ IT^^HTR 

93rrJT#% I 
\ 

3TrTfrs=iTr^Tr^ ^ I 

•<i va 

fR?Tr'T^^4 tTR fffT =Trt ! I %\^ !1 
wm \ 

JTiTjj-^sr 3Tf3T^ 5T CRf I 

! I ^ X ^ II 

3TJTr53TRI%f WTTTt \ 

^ jrmr^5^rF. r%:^r ^rf^ 1 
=Tf 5^rf5rT^f^qm%=5#^%'3TJT^ ll ! i 
fqf^qr: m^cirrf i sTsr iT^rf^qr ^=^f^=5^R | fjR# 
^ \ Rrr^^iTOqtt7§¥f'5F^frfr 1 ^srr 'fnwc#- 
^Mi% ?qTt%q: ?3T%?2rFF^r 
'7?r=^5^ fqf?Rr: Fjqt ^(qf ^?rfTi | 

jq^Tf 1 F^WFq’q^^TFr^ fTc^^rr^f 
I art ^ JTfF^PT: 1 
I 

FF^,% qrflr% ^ 

N3> 

(%^»-^ qRTfqf^ #t 1 

, ^ From N. A. <T5C3?:t:. B. ^sT^fl^rf’ErrM^: 

fWi. ® So N. A. Sfr?«tf^ %• B. 3!5T?r^. ® So B and N. 
A. g^r«PTr#rtf%^:. * ^ Jirriies ?ft?lF for . 


srqt "sr I 

5Cr5^ ^wf w 
ff TfST: ^ f^f^fr^ j 

*T^ sfrfrf% f ^ 

5^cr?p2r^i^^f fT?r: w xrrorrFrr^ iiTi^! | ^ V*^ll 

apzrir I 

^ =^r%'TP-T ^ I 

^ f^FT M '< V^^ I I 

»% =^ ! 

?T: ^2rWr%^r2r'^r i%q- ?r^5r^ ^r% i 
*#F^C55T’T^^’Tr^: II i! 

I 

g-^2rc2rrwr'‘*r; ft 1 

r%^r5TqT?ft^ qrs%f^^ft^rft# II 11 
¥ ¥ ¥#5frf¥5 sr^ I wfo-r ^^r*fr I 

TcTir ^r^riftr® I 

qr #ftiT''' % JT W¥q% r%¥¥^ I 

qrw ?:*^f ¥r3iirr| %§?W«r ^'/ II 11 
i%ff ?T«rrft ¥#^lr ¥¥ 

*IfTptft‘° ! 

1 

gprtwft sq-^r^rftr ¥: ft¥; ft¥ ^ w: | 

, .' \!a- ■ ■■ ■ ■ 

^T^sfrlt^r^rft m^t ^ ¥??•¥: 11 \\^ II 

* A. gr^. ® B. ^;. A omits the third find fourth lines of this 
verse, which are supplied in the margin. ® So A. B, 

S. ST^r^Tsr^ ^ (sie), * A and B. ® B. srRjrft. 

®S3N. a. sr%fe. ’ So N. A. B. q^aft "W ^■■• 

* B. f^fipjr?- ® A. 5T=tt- A. ar^Fn?:. 


f|#rt5T: 


Wft ^ 1 

firq-: f^=5T «?5r m | 

^IR# ^(% 1 ^ ^ I 

2R: I 

'rrf^s i 

g 5r li !l 

i 

3TR2R^TrR 'Tit:'3ir5Tt ® t 1 

%5Tr ^ wr% ?:5T?% fTt t'R': (I I! 
mr ^ ^?riTt^R7re?T,w>TR^{ ^^r^fr^r: 1 'jrrir^f^ 
ITtHT 1 

1 

Tr^yJTRT'Tcr'^JT ^r»TRRr%iTr^%?r'' i 

0\ C» . , X ’ 

RcTt qptt-#if^ mt^ \\ 1! 

ftfr j 1 ^pjrq-www^ ^5rr*fRj 

t=rf%^ I f fri% I ^Tr^r5?r 1 %sr ! 

5^?r: irir^ ^s^nTmf^ i 

asr^ ^ I 

#f|% iTi%%sr q-f^.%7r; ! 

’^5=51^: ^frft »Trr: il X^X 11 

\ 

3r^4 fffi% gR: | 

'sr^«T^crW%f^ If 'JWfR f^q'^f; i| Ij 

‘ A omits the first of these two verses. “ So B and N. A writes 
’'W for ®A.^ jr>rPT<. ‘A.jif^t^. , ^A.m-. 

‘ B. *32^! srirflr jri.-. ’ So N. A B. 


srM I 

x^ 5r?ff f^q-frt'f ir%-W II 
wsrr #=?friT 1 

^ ^f5f5r«Tri%%® wf^iir^; I 

!0T “-fi'^r^ '3' 3i^f 

rfr^^rt ^iTfrf^JT ^ {%^% ^i%%: 1 1 1 1 

^ ^#cr^3?r5rfr^^rf^ ^sfr^Tf ^ 

*r^f;! 

?raT =^ I 

’j'T: HfTRf^rw'f ^r ^ n ri^ 

f of j 

mfr sTr^Tfvirrfr*. w w 
? f^f JTcir %fff5^Tt% w H II 

f^f c5’?fr: 5^JT?ni; 1 

^ 'T?:?2T ! 

sTrc^r^rr^nTt itrt li \\^ II 

jRf 1 

VqfRRr^f^cq- j'tr'^rwfpr’Tf;" I 
5r w -^T^Etr «C<fREr^5^ I! \\\ ii 
iran-5[f ^ 1 ?Tfr: srs^rff^crr^?; I 

?rt^*TJTrf I ^ w %^'^?Tr^?rr I 

‘ So IT, A. ®eTJT^ perhaps for B. * B,3T?rft- 

»5!fir?ft. ’ B. <|5r9w N. ijp^fr (sic). * So N. A B, - 

mRf^JT. “SoN. A. 'prWf. 





w’ 1 

55t ?:^'^fq- fnrr w I 
*T?rnrf^ ^r ^%fr trf^^ ^r srfrfi% H 1! 
flr^ I 

sTf^^ irl^Rq' I 

feiRitr^foiFr I! ^^^1! 

cT^^ 5Tf cfr itw=t | 

i% I 

JT'^f #f%Cf7 ! 

Rt ^ ’E«n# w’-^r II 11 

^rwrfr^ #wrfr5q^o[ff5rr5R[?T5^ I 

I 

^iFf ^ rr »T!T! #vrr5Tr%^^{% 1 

¥ prrr% ’TW’^frfr w ll \\\ 11 
sfF^ris': ?rrn:f=ifFrj | 

^1%: Cg-FfTR^ 3T<?% II "<^1 il 

ft?r ^ I frr5rf%?Rirr€3Frlt- ?rJT#: I ^ 

1 

STfT^JTRiRTRT ^St ^rrTF%'%q2r: I 

fsTfJwrt'T ^5^ s^rr^^fR: l| n 
^ft 5-=5^% 1 qR'si^mr 1 gr«r?Tj% 1 


^r^srSit | rr^® (%i|3fr '^RWJTs-srr 

1 srrsr WR5Tf?^R?rrTi;| I 

- JB. ?WT ■" So N. A. ^ff^, la the same sentence A writes 
' is from B N. ® N. ^:, 


| s^rrczj^' ?srR^fj^| 

#^€f?r 1 jtI: r%iTt f^i^: { Wr^RpTsTR^r^rs ^r^or f^^ft^r- 
sq-t® I r%f FTff I ^^rj%!^2Tr ?rff??rr3T | 

'“V , 

m srr' I 

wtwtmm qft=5%=^tq' %% ^ %% srr I 

sr^f|T2f^ r%^rff le’ fr%'^ q- {| \\6 (| 

cTn: sT^rfr ^f | ^gttrrrrt 7r^srt%^r- 

?rr€ fT^'r^F^'TfW’rf^ I f^tf^rr #frRr J^qk^rff | ?rrsT 

1 ^ I f^ffJTrsr^ I m 

%fr: 1 f gwr ’Ti%<qf fr?^r ’Tl%?E^FRr ^rsff't 

qqt I fff^JFTrsfr'f^' *i^^cw ff%- 

kq-f^!FJ2#5f%Fr: 1 fRr JT’TW^r #r#r ifrki:'’? 

qf?2r<T:grfq ?srJTf%R I jjqrfw 1 sTiprfl^Hr- 
I 

n^rrf 1 sfr^rtr^f sarq^* ^fff i^rtR 1 ^2Fr(% I 

?n;i^nT!Tf riTrfk^?3-m%?r j?5rrfk’T=5^f^ ^ 

^qr^fr I ^^^qqr^jff’T qw; I trqrqrw 37 ?^^- 

w7F5rflq'fri'%3rrcTrRrr5r#q‘?T 1 ?ErR?:5pvR;l 

fwW I firq^f 1 3T5#f%qr fff: i 

qrfT: I 

kq^q-i TO'^Rf: i%=?rTrfqffr37 | 

qqr#i%'^<:=qf5r’sjr^r#5rr % j| it 

^ A omits “ B. JTpnsf^. ® So N. (®f^q??rg°). A. *lt*T 

(corrected in margin by second hand to q) JrqT "aT^ q'5#}' 

^!T«f: 1 tT^ fqiw &c. B. f^rnt 3T^! #T*nEir 

* A inserts the verse s^gpqffqirJfkwT: qvStqiaT 

^7qT I srww5rra"qr^ f^^frfkrPr n ' A. ' A. 


<0 f|^r«%r5 

I 

r%"Tf^®r5 ^^^rrrtr^^Rrrt ' 

?#fr%: OT *r ^Tff: SRf iTr^r 1 

’fr=^!CF?Tcw: 

m "Tf^s ^^*JT qr^r:"’ ^’rr^n ^'^‘=‘11 

1 g-# ^ff 1 ^fTJTtfc^rrf I r% 

JF^fTZT; 1 

^ i 

?rsir ^5^ f?TrsT|svsrr I 

% ^ rr^s^%'ijr tJrr% ii V^ \ If 

mt I 

stf^sts | 

fir ^df% w 'Tfl’tf il \'^,R !| 

f%s’^r?%fts-: 1 t#q-# fW I rTsrrfl 
Tr#Tfr5^q-^Tr | 5i%3|crJTrf I ^^fl nwflr- 

^ ^«rlt*r?fr«rrfl i 

fr5=5Frr Tir^Rrrf^jrr^^f rR* flrr^rnsl^FT | ^or l «rjf 
Rr^f- ^rlfq-R- ftfTrTfrt: | 5rf% 1 m\ 

rrRFfl-i% ! ^fT^Rr.?r#^ir; 'Tt ! 

fiT*T3frt 1 ar^ I srirr^^rt JT^tRtrrF I ##- 

sRTt ^fJT R^Rff 1 ?grr?^R|- 1 

=Tr#! Jn'l''n'FR3p‘^% rfwr ! 

fTWRR^ w II. II 

:; ^ So B S'. A writes gi% HT: (sic) ^ Tnfn ^~SoTn. 

A..*RTi. ® From N. A B. ^rra'!. ‘AomitseR’. ° So N. 

A- with the correction ^ in margin, B. ?:?pr- 

A ' omits wMch'is giTe3a in margin* ^ A omits 


^T^T: I 

#>ffW55TiT: ! 

iHT^r^r^JT?^ j( II 

sfrrn^^fTRt f’Tf^: ^^r- 
w ^«r5rnrn%' i%’r^ l%5rTi; | 
aTJf ^5ri%JTrf%^'?f 

Os. 

q-: ^sq-JTt-fr li 1) 

qfTs I 

f%f^=cT5lf^ ft q’j 5T^^f% 

?r fTfq'r'Tq-^ jf^R'ct ! 

^rqiTCOlti't TO 

qr?T 11 II 

arr? q’ I ir^rr'Tfrff ^rwt I aw 
ft ^r^TR; i fTT^lCr'^ ft I qRtfTf 1 I 
ftt; f%f%?!;® 

fT’Trt’^ frrtttr'Tqrft i 
fq'fff^qrf TitiTTO® ^qrJTfqrw^f 
tqrW: TrTO% ^itTOCTOq't® il il 

^ So N. A. ^fmrsnm- b. sr ^»rr2rrf%, “ So N. A. ef^- 
f^JTr”. ® So N, A. JR^r.-. B. iror?r--. * So N, A B. fsRgr:. ® So B 
and N. A. “ B. ^ ' So B and N. A. swfT- 

® B. “ A follows with the verse which 

occurs in Bhartrihari. a qTf%^r> ^ and y are transposed. 






I 

fifr50'<T^?rc§^ jf?' “cf q’grJTsT^ 1 

5f^frJT%fT% Jrs-Jrlr^v^ |j 


Ci- _ 1 
J «h I 

^sfijT ?tf =f s^rfr^ I 

^orsrrf^^r #r5 ?r i^Fsrf^irrR^ 1 1 X V If 

^r?r: j 

IjOTr's^fr'Trf^crt’frq^; 7r’5§!Tre(Tr^?r#r’’ 
*rrg-n%f:^^<Tr: ww?Trsr%^ I 

^f^^TFT^frffcT JJT^fT^f 5 

^r 'rf’TR'3TT#^r5-?rf%f%?T: r%%?r [| ^c^o || 

^«rr It 'r??T‘’ i 

%% f ??R:5rrrt^:rr%R:t 
mit Sir3j?f Tr^F’'T^K% ^’Tr'TW^cVwft: I 
?r^,% qii% q-^*^ ftftqr %7rq'f%??rr fTfiT 
*r% f^^^fr%Tr|r%f?:5T wtctfr l| n 

I i|r: qrafUf firf ftqr%Tsj’“ 

3=if<tft=?!r I =r5n%5r=trt ;ra'rTR:^l^,^,|.. 
5'T’‘W^rar: ?rfr j 

I“rqTf§r^rqr ?5r?5T >fHtf - 
* R ^m'~ ??rf5T qr s?3T!=^(TRr 5rr% 

B. JrrsfrrRrqrar^rsfr- ‘ So b and N a ^—r « n 

' B. S So B and N. A L . ^r? '^' 

^ “ So F. A. b" gS'wr aS 


>r?r: 1 

^5*4 ^f r% (| II 

3{?^^ I 

'Trrit ’q'a-5sr==2rt^’T5=?rtTt !l 11 

’■fRH-q‘f5Tfc^^r#^rm%?:f€pT 1 ! 

5T?r: I 

^ff:' !TF5^rr% ^r W'r fc^rr wr i 

ft II \^'’i II 

I: f 1: 3frr%fr^^(T^: I 

rr^ sfrr^ 5Rff% TT^fft'n’: I! il 
iff 5R-®r?T ^?T3T#r w f%wf^fri% f rfrs^rj j 
^iT^r^rsfr^'^ I ?rr5i=T^q-: 

f% ?rFFr^‘-rf fr?r ^*Tft ( 

2r?T: I 

^rR>T^r?T^ I 

r%:Wi" 7f5T l! 

w w^wfTci-jffTR^ffrsqTT I % ^ frrfi%ft”l ^w- 

5wr *T?f; I ^?:2‘%=fr'ffrTr | f% ftsq-- 

I ^TT^T# ff '" I ftEWersf-trs^JT^: I I 

#tf: I 

^ So JSr. A B. 5rrT: ?Frr>T° &c. ® B. |r55. ® So B and N. A adds 
tisrr '#rfir^' ‘ So N. a. ^-^:. B writes^ g.^^qrRfr. ‘ B omits »rf. 
® So B and N. A. ’ A. 5cr5*-7oFr4?Tg5riT°- ® A- f^r^t'sr: ° B. So 
N. A.^^tr%, with a correction in margin. B. (sic) 

A. WT^r^ corrected in margin. So A and N. B. srfl’rf^- Sa 
A. B omits N. g- arrf- “ B and H. 


€■3 




\ 

# JiTiT qrf^qrf^^rt’' I 

#r 7 f ^ ^ il 1 

I 

t%# ^Tfr^TRiri^^^^ ! 

{% Jinr II 

^JT^r^r*/ f^f55'5ra'5ff'T® »ic^ ^qr^Tl'f^r mr^^^rT'' 
55r^m^ ?!?'f2r?rn%c2r=T^r q’^f^irr^rrt'* sFrr^^r^ j t#- 

0\ , S3 Os 

^fcq'm^?r?rrf3nt f^fr^ ftf ?|r° f^fTJT =qfrn: | 

fffr^fr^f: srF% irfrfW (^c^t sqT7rf^?r:'“ 1 3pr 

sqTTr^ f^FtT*. F^^fstr fsrra^s'^" I 
^ I f% W I 

mt j 

'T^t ^ ^TFT iTfSTJTF 1 

?:Rr r%|r fr^fT^^rrtsr 1| |1 

mt ^ \ 

gcFFT wr Fi%TTfr: !r'JTr% 1 

3F?ririrf^f''^ ^^<>1 ^pjir 

WSlf^ JTpT: MWm Jf STFrr; || W ^ \\ 

^ B. ;irpT «nf^:- ® FromK. AB. |c?ir%. ® B. “ So 

N. A B. ' So A and N. B. fPcfr 5f!TST^:. * N. 

* From N. A. 5r3ft^?I5m. B. ?r3;T?^r7f%wrfC- ® So B and N. 

A. firKJrrarrt- " So N, writing ^5fff^irr«TW: i ?rtTT^ &C. A. ^-sf^- 

, ^ i f%?5If?^ &c. The word fif is 

: smeared orer, B. gsR' f ^ ^c q wg ir tpirf^ F%f &c. So N. 

B, sj^jfNr f5W. A. ^piTto:. “A. friS?r. (sic)- 

“.A-fapTOt. ■'■ - 




fffrr^t %«r% ! 
fTSlT WtPJT 1 

'O "S * , 

f^rrr m w?Tr ^r ^ ^fr; | 

jrr5T#^^i:r kiwt f-?r5?rr II if 

3TI7 I 

®rt? wfe^tr lsfTF?r^% ! 

5Tm^(5ri%5 n AV'H II 

{% ^ \ 

^3Tr =sr i%^ ^ ^rff^rR^r jt^jt ! 

C\ % 

3T7a%5® ^'Tfoif Ir^ i^rfrrJT II ^ II 

=^ I 

n5q-^r}?r^f^rnrrR’=5^?r: ^rf^: q:^ I 
!rf^f%=?f If ^ ^fqiTJT^ II II 

SFW I 

sF^r ^f aTfr^T: 
wr fsff f%: ?rff?!rs I 

3TG2f; jj-fffTrfSi^rr: JT^rr# 

53rr3^jrr srjfi- zr^ ^ I! X X X II 
?r3r I 

sa-^F^frr T^^rr iXrwff^ ^ 

flw =^r'^qrr I 

fffcqoqqr iT^r%5r^jrr5riTr ^ 

I! X^^ !1 

^ B. gfraf ^fRT J^FTs. ® So and N. B. 3Ttr?rr^. ’ B. 

* MSS, fr =5rn?=- ° mss. ?-«rrf55fr sr^Tr ?r?r frw w. See note on 
this verse. 




% ! ^TT=T5Fr: TfS^^f f^3T«r^f iTfr^Rt ^JTJT?W 

?rl^TOrPr?|wr «rsTrar5^w%?r! 1 

1 I ^f; I I 

3jfrr" ^^K. 1 1 j 

?3W; ^f?7r|rg’: Ircr^r5'ra■^5^fs^ i 
^ Prc2f 3T5iTc5j^r^wt7f%^^*/ 

©s , ■ ■ 

5pr«rRr^ ?:Trfrr5|; 11^^^ II 


:. ^ A omits ’g, writing e<T^!. * So A, B and Jf wite 
. ^‘. ® B omits 5iT^*I55. * A writes T^Tf^t. ® 4 writo " 

B. B omits ^ A. 

N, gfrsrpTJTmr^. 


5^: * I cTit” 

qf 5Ti^ qj crJT% I f%G5jO"^‘qr=^‘' I ^ »Tq^# ^r- 
I f^f: 1 ^r^qr^rm^; #sfrt^ i 

#; ¥f 3Tf5T<JTf f^q-f 55qT%3i^ 1 

^i%frr ^!Errt qrr%: r%cqrf^!^f^ li \ If 
TR^qr ’STf : j qrq^fnr \ qrqqf^ ! 


3Tf^ ^|rfrq q^fcrqrq^q- ?r;ct I qq' fl?:®q*TJTt qr^r 
iCRfq-: jnwq^rf^ 1 ^ q(%?:Rqf»?f^wt f 

qfr: I 

q ¥3^qT qq; I 

srqr'qqr’rr ^ritq I! ^ II 

3T'rc=q I 

f^f jT: ^r qqqfq qrf^qsr I 
q^^qrs:^of II 1! 

f?qr#q; 

qr^cTftiwf^frsT^ I ?f fr#5# qw wwi"" 

jrqi^rf^g-; I ?T#qTq I I qr# 

^ N. “ N. ® N. qtf ^rq^nq- * Pro'n 

A and B, Sfl^^rsiT:. ' B adds ffjf^r* “ So N. ( 

A. q^rafTt^rr frar: imr:. B. ^fqfrrrfiqj ^m-- ^ A. 

’ So N. So also B.-with ^3(r for A writes 

® MSS. . ■ - •■ ^ 


y 






! ?r 1 j ?rf#)- ^refir 1 trrwfJsqTWfm 


3TJ^r^ ^TW ntRrt 1 m jt^-. 

qfinj# I trFTr3=qt:^rf^: wf^rrf ^fWR'^iT'c^ 
I qresrii;! e-i?T»Tffrf%^l ^tr I 

f?rn^t ^fwqcr: I ff^^r qi%f%^'ff>Tr I rTf^r^: ^r>?|r 
JTsrfrd ?T3Tr ^ 1 fmj- 1 arr-.^ r%%sr5^2r^ 1 ^Tff- 

F^fTEJ^ 1 q'cT: qr|rCnT: I fifrqr: I 

3T^^q% tfr%frr: rlr’ ^sr 1 3=iT»T=s-3'5Trwf # 
frw I ®?r?rFrr^!PTr^# ^ 'Tr%’rt sEr#Tr Wi=rar: | 

N, ©,,n 3 i ■■ * . . 

?prr #?{rJi; i 

qqt'Tr# ^qpTf %sr?f I 

fl sT^rqpT ^ 11 \\ 

sp?qir [ 

5rpn:t5<T^^r^?^sTR>if'^" zr^. ?cr?rr: U ^ |1 
I qi«i%rnf i fi^w. I 


3Tf^ 


•?r; Wf^JT^fR:' 


* ' x« »'••'* V '•» V^i '^ti M * I 

fi^ srqrRfq’” f%wf% I 

‘N.^rsri?. “ N. sfririw:. ® N. 5prr*Ttr€t1^. *Aomits3Tr 

B. ^ ftr. » N. traRf?«l?R5R. ' So B N. A. °WT- * N. wm^ 
’A writes ?fte. for S#g'. “» A omits stf^. 




W C 0\ 

tr#r f^?rr: #?TnTr?^5'??TRR^5?rf5!r i»w 

T%f^[rr?prrfRr I w m ^Rcrt ! 

sT^rrn'i^fi^f^frr i 

S 3 C ; ■ 

fR'Tr^rf??ff=firr f%Trw#f?r \\ %\\ 
ifE^r '5TffrrTfllT^r^r(%?r5T^ | rWR^f^wkwR^- 
q'f%^i^JTrf%?fi% ! rrR'|l:^7?a'JTt I 
'nRR^'’ t5fR%f¥fR'^?T 5Rr wt I tfr q-i%- 

qr^frrf^ I 


mrRW:* I ^EIi% 1 ?R: #71^ I iRTf r 

f % I ?Rr w^j^srrfT^f^TfTT?; ! stet B- 

JT^: %'r ?:Rf ^?r: I ?r=^c5rr % m fR^ssirrr: 1 ?r^r 
?f%?r: 1 

mi \ 

JTET'jr wt ^irr 4tf^j I 

.' , ' 0\' N3 ' 

m^i ’TR’# |1 ''S If 

U3Tr ftff^tr^rr^ I 

^fcJR^ q'Wr ^ i 

sTRc sTTJrrf^ w R?:f?3ir#frFr: II ^ !l 

^ So A except that it writes ^ the same reading, bat 

writes and the next word is 

1 frrsssftcTrrSH Jjf^.° “So bn. a . 

* So B N. A is corrupt. ^ N, * N writes A omits 

the following sirara^ g^s. * -N. i^Enf^T^wi'- 



J -s ■..»»> . 

rffrrifsr; 




3TJ=2rir I 


^xfj-isfrg'i'jiir ffr: !l VI 
j I ?:r3Tr ^ar2r(^ | 


fTfir | 

1 '^^^r^^fn'^'5^5r^0Tfsr‘^5jrc^)^i%- 
I frtr irrsrrw^^ frsTq'^fq:^- Ir^qrnr: 
I arq- Ir^rf^ 

5rsfrfrcqr?rjRrf%%qrr% 1 ^ ^ 

^ qt'qr: ^Nf j^r^qr 

sqrirfl^T; i 


5T%f I 'qTr%?q“f%5q'fr^" I cTcT^fTf;'* | 

^5^ ^ I ’Twr%t »Tr%w^=rfrj^; | ^ 

’g^wqriTf q%qt% ) I 

JJ" B c^tinues w r^'. 

A. v«. B. W^grw>. = So N. A. ^ 4f, 

.’"Li!-!'®' ^•'f4 ’^«S. 

” So A N. . b: ** « f ‘'^' 

“SoAmJit, Atai*i^r'k “ fW?raiSrort». 

s«.»o ^ .M s. a' r^g”: "“ ’"'<'■ 




%% 

?Tf g-^fqrr | ^ ^ ^ imwm' 

?r#3rf ^ Jrrf?fT ( q-?r: | q^Fri% 

OTcy’TfwcEr^ rf%fiT^Trt 1 ?r I 

^ JTFT ^ I ^ ‘W 5Tfr=5T3FT57i'f^% ! 

|rf^o% 5r?rf^: 's-^^^r^rr^^fpsws I 
q-Jf 5Tf(% ^f^rr f^srr^W i| !| 

3F^T^ i 

ffw^r ^ ^5«rr ^s% I 

'r?rt% ^r^#?2rr%lNw^ !l V. ii 

arw ^ ! 

arr^rrcT'^iiT^r »i%-sc I! if 
I 

s2rTf%t% r%i%: jrrrf^’r ! 

^r%% oq-qt^’T ’so'^^r; I! ?,^ |( 

I I ^ 

^H-^TJ^rerriqT^f- ^5<Ti%>Trf I siT?r 

5?f?cfqrat^JTr^g; ! 3T??qr^® f^’Tsr^r^r^PT | 

=q R^r^^PTf^r^^Tr f ^ ir ^mt % |r^: I fr# f r?fri:r% 
sfr^fT ’T^f Rw Wf ^rtrfT^r^l ?T€iT^?RW^Rn^’' 

^ B adds !!T*rr- “ From N. A. ffSFTC:- B. )||Jr|»f^;, ® So N" and 
B. A. * N writes JTfqFiR!* ‘ So A and N, except 

that N has instead of qr^r. B. ^5^- 

^rra^. ® From N, except that it writes for aT?t?R. ^TR €r- 

cBTRFqTSff I (sic). B. STR (sic) qr%RT^ » StFW* 

^ From N. A g^Rk'’. ; B. gk^f^qikR: ^rqraiT'j omitting ’g. 




»i5fqT^ffWnsri|4ffr?Tr:‘ I f^5?r5??r?rfiTr 
miTTH' 1 >T3T^^jr'" jrc?rfTr^r*rffrs?T^ 1 

srfr f%Jr?*Ti5Tcf I mm I m 

I 3r^5?#r^ifrJT*rr 1 fr^rtr ir^tr^r 1 
>r^®-crr I ^«f w f^?^r 

q'f: 1 

fr% f^srwrt \ 

^'Ti' fl% JTRq-^f^ ^lf^r: ‘ 11 V^ II 
aRtf 'Tlfrf%^r*Tr^ir ^r^Rnr 1 fr^TR^ ?rf^ 

C?\ ^ 

fprf5?R?{T° 1 sfr^csni; | 1 ?r ^ 1 |?frf mm 

^%?r:’ 1 ’f^Ti%TTf I ^r^5=5^rfrriT l f%3iT% 1 
ftr ^rFW I 

V3 C\ 

% w^^Eq- ff Wf^ur^r 11 1 ! 

?rft fffrw wfrf^ 1 1 ®r 1 % °=q?sr5rdc^r^^r 

l^rrir I m 1 m 

<r^ w wf ff^ 5n%f%! 1 ^ i^T'if^jl^rrf^JTrf I 

f^JTirRfr: iRiT 1 7^ >rf^c?rrj%‘° 1 5 ^ I 

!5TTf% »T>rw^ spr'Tr^sRTRirr^ ir^rr^r 1 fr^f 

5crtr ^51?^ ^5=^!rRf%3:t f ^%5rr ^ f^'rfff t Jr^rr# 

I j 3TirRR%^ fTcT^ 1 JF«rrf^?r:'^ I 

^B. “N omits »r*r. ®B*r3r^^i^'. K. AB. 

«P!?mf7 sJJTF:* |lNr-'. ' A B. ^fiTrf%- ° B- 

Sf. ’ B. * B. =^s3Frt- 

' *irTO=- “B, Wfl?k. ^“SoN, A B. HirrffTsarrPT. '"From 
N. A omits B. *m?W B s^f^r- 

*F^~ So A and N. B. grtft?r; l ^gjt ^ | ff I 

SR; &i. 







srlrf 1 %ffr ' ^^rrr^^^rrff I frtr sftf'ffnr I 

^ f fr5Jicir5%r!Tfrr?rr^?rJT4^ I srsrrf ^- 

^irffc^TFT^w TrsT; wmi ^?t; I tr#r 

crt: m ir'JrE^i=?iT t: I t^r£r-=^r%r*i; ! w 'f s:- 

^snTr3rr?rr%%'Tr% I ^:Rrf | tnf ^5f: 
«-JTni?r:'‘ 1 5r t I ^rqrffTO’TcT; I 

3T?Trf #<Jr JTf%<irr 3T-#r% I Jr^'rar?!; ! 

gtirsTFr I 5|ar \ ! ?5rf^%^rr ! 

! 

srwjarrswf^^ 52n%=^iT(%^f%?rTT II ii 

?rc2ri?5r?'c.2rFTrF^'jf it*. II || 

mF^"^ ^J^r'Tr?%V^f?r'Tr 3Tr5fftiT??r^f 

I ?rfff^^sr7r^fiTrft'Tc2riT‘°|?r^r"n¥r'5^ q^W'"! 
mi { 

xm fmi r%^%^ I 

srsTT^JTf^ =rr3:3rFeT f% II 11 

^ A here writes f %:. ® So B and N. A. JC ® So B S'. 

A. qTq ^ ^:. * So B and N. A. ^mi^: ” So B N. A, ^rw?- 
&c. ® A omits l ?ra:. "The words are supplied in the 

margin. ' So A and B. N is very obscure, but the reading seems to 

be wt5rw^?yr^|%^5qvirfr%. ®N.»#sr. ' a B omit aqf^. '“N. 
t^ q r^ w r ^ ^rfwT^- “ a. '^r* ” from N. a. i 

?5rcr:. B. for ffirg-. “ B. t^^TOffrFr. K- WrfIrfT:. So N. 

A. 3T!inr»ir’^fr3:^f^ f^ ’sra:- B. f% 




Vi 


Jr%=?iinr } f§r5.?rf^ ^ 

fr^cf^iTEjr}^T%^2nr^5q- I I ^jy=f 

1%#^: I I #5rR 1 ff^r ?:Rrf I 

iTcsrr ^ 1 fr?^?art Tr%=^rr I ir^^rr'^fnti; ! 

cr%rr^ } Ji^ |c% | w.' I ^Jjfr f^rs i 
»T?^f f fr jr^^fsJT^T^f ^3fr i 

wm: qr^fr r?r; ^^TRqr^JTr^r^F!; 11 I! 
?r?^3ffrr" I f% 5 gruar ^ 1 

^fT; ! 

^^rrsTt q^: tqf% iqr(^3Trq-f!pq;‘ | 

^*ir ^5y^??q- ^r%f ra^:^q'*Tf?r 1 ! ^‘'■' i! 

I wqr ff^r *rcg-re 3 T^?!rf^# 

fit I 1 W¥rT^i% I r% ^ 

1 5T^%if sg-f Jf ’T'5^f% 1 
mi wtftt I 

N3 ’S 

^r(% f tf%' q7^“ ?rrw ! 

f^^ffrr ^^rr^irfr^: II 'i% \\ 

aqqt I 

*r ^^TftTs^r ir q^s^ g’Jt wf^ I 
^qr€riq^r srlqr: I| \\ 

?:r#qrr^ 1 qrq^crr!; | ^qr: j 


* N.^?j]b^ijr for ” So N, A. ir!in% t ^Tf!. B. gf: 

«SU*| ^fc4|^ I f%sw, ® So B andN. A. gT5%g-f|'^. ^SoA. 
N. qrf^if^nr. B.^wt < t 51= t'Tf^?nT‘%^irrqw. ‘A and B 
'■,ii'0"^^^ ® So B and N. A. |^Jrfqr:- / So A and N. 




ITFrrt' I rT^T fTO# 

f^SfSir; I ’>^i- 

^ ^'=tr' r^^-rnr ^fr: i <T?r*/ fr?=iT?3rs^- 

va C 

^rq-pT^ I sqTRirsr^ff^r irq^rr* 

qf¥rf?q%q' ftqr q-^r wr# ffrr® I 

tqr^q^%?r° ^^sqrRrq f-rrir ! 
crdfiw^ qwn^ff: 1 fr^r 
fjR%qFn?ff%#r s’wt | ^Flrq fc^r sqrqrft^^ I 


sf^ I ^ ?qTfT 52 rfr‘° I q^q^rr'^fr- 

JTfq" qrsrqTi% | 

i?sFf^ ^rq ’Tr%'^r m^^f w?^q- qrqntRfqq ^rqgrfit 
qq^qr:*^ I qq qq^q qf qlqr^f^q; ! srq 
%qr?5W qFrqrrqfl2mF¥rfr%'‘ qrtqft ^ qn-%q ?grF 
ut I fr^ qrqq^' qf^JTF# qcqFiqq^fqrW Jn’qcqrrqr- 
ql^f ftf 1 fT?F>q %r|q: qTRT: qaTf%qj ! q^r JFqq- 
f%t'^ sn# szTfirrffqqr I 


^ B. ^[. “ So B and N. A. ?rq. ® So B N. A. wn^- 

* A writes (sic). ‘ B puts after ^sf. In the next word 

A omits ® So IST. A puts before 5Rrrq- B omits g?i^, and 
reads eTs^^t ^rarfrffF. ' B. pf^. ® A and F. ^fF^^jf. B. ari^- 
ii^r, omitting %q-. See Note. ® N. ?rq^. So N (?ctOTS3nq.sic). 
A.^ B. ST ?qp5rsq N q^TfsqRRarift J 3T5qq » ?q3F 

fjlqqqif »rq qr^»FrN»Fsr i ^5: joariffriir# ^ PTtq»F^^eFrq i- 
“ So N. A. "^Ftirqfqf. B. “ff# (sic) grqqrfSr ?Frqq. ” N. =^f^tFr:- 
” SoN. A. -srirai-. B. q«3S^. So N and A. B. 

B '’ffSpTrsFf^ sic). ” A writes q^^RpfpFffF:. B, W'^iqRt ^ : 




5iT%t 1 ^ ^ »F?rs2rf^c2iTf| I ct^|- jt%^ I 

m^i r%^5f ^ffr% \ ^\ irfW w* =»ffiTf^Tr5[r5E5mr ji- 
I f# f> I I (% f I 

f^^5=5!fJrRrf^ ^rrl'JTfr# ! 

TOc5-|r§rRT^f^ 3T^ #5Tqr?r^fr ^11 ll 
^ srr’’5qT‘Tnrr^^iT5^r#frft5T3Tf ’ I 

<5\ ^ 

7?2r I 

STcJT^f'f frt ?[rpW f 1 

f^3Tf 3Tr4f >r^n i%?:€rsfrd?r 11 II 
?T#f3iT^ I I ! 


3T^ ;^rr^f5rir^ ^jrs^jr^^Tjr ?:«rw?:: I w =f mr# 
3rRr(% i 1% 5 'STiT'^T^Jt qr | 

’TfiTRTt =^i%rr:” 

»rc^r 7^CT»r?q- 'Tf^t^ r%fTt'^ I ^ 

qRT==<Tl:‘* m fc5q3Trfrf%=^r5r2Tr ¥ ^ki 

* A omits •Jnir- “A omits f%^. “ So B and N. (In N the first 
word is perhaps ?rr^JT?rrr%.) A. ’^pnTfF ^g tr t' g if t. * So N. (It writes 
fSlS'^T^). A. 5f I et ^sJTPT^ftf (sic) B. ef 

I silTIRf^f 3I5«r^r*ff ’^rar. *SoN. a and B. fiTr-. 
' B. f^?pt WPIf where the second word is doubtless a gloss, ' So A 
'andN, B. "SoBandN. A. JT?f af^: °A.^^rW^j; ’“From 

B. ^°). N fsf®) perhaps intends the same reading, 

A. ^ From A. N is corrupt (?rat# 

5=!l{ajo-) ^iRrsznit^^ &c. should probably be in text). B. SR- 
H^HR and :. A. '* So A and N. B. 

** A.,!^. B inserts JT^Rfi before ** N, ■srpt'. 


I ^ ?3f|rjrf ?^|r- 

m ft^RT m f^f- 

lOTPT^r I ?r^r I f%-%% ^ w efru 

q- i:?T^ f in%>Tn% | stst fr%=?F3i; i %#r 

JTJT ?rrirr5=rrt 1 t=T" 

0 \ 

5rr#f JTf jrRTiT'f^r^! ^rrfr I rrit^^rt^: %f3|^: 
^ ^ ?:«r5Errr:' I ^ \ f%“ I I 

q-^q-F?rf7 tfr^r ^rr f^r ^rr 1 

§^e-^5# >t|: m Jrrfr ^^JTr^T^TJT^ !l I! 

3T7t ^ 1 

fnnr^^r ^ w ^r ^rf? qr f i 
wf f^#r 5T?fr rrr^f ^rqrr ^ritsqrr:'^ II ^^11 

3TJ=?T^ I 

JTfft ff q^JT 3f5'q I 

ff ?:^fr W^r ^PTJrrff ^ II II 
5nTf‘° ^rtr^wcf Ecrq-rir^w^f'^rt ‘ ’ I ^ 

=5('" % ?qTJfr JTf qrr’" I 

f% ^f^r 1 frf^^f^f^ ?r-37?Fr =^rf«TfF’' 

Ejrr#^ I 

^ So B 2T. A ?nTr|qr ^?:!. ° So N. a puts the ^rr before Pwc- 

RTt^T W^TTH'. RRlf’Tf • B omits qrr and ® A qpT q-rf: i 

rpT So B and N. A omits »rrfr ° From IsT. So also B, 

adding !r5qf A. ^ ^ gTeJfgiT’t:. ° 

’ A omits this verse. It is given in the margin, ^ A. JTfr'R:. 
B. 551^ qflcqnf :• ® So A. 57 writes ?rf|'?n' aiid reads q ?ifRiW. B. 

q;qT RT^rlT. A adds qq. “ A omits . 557 . B. °?gT%*r: 
qt^rPf^ %sjr^. A omits A and B omit ff- A. 

“ A omits %. It is supplied in the margin. 

13 


rf#Tl^5T: 


I 

^TTf^ frJTrfSr® ?tr> I 
Jipfrt 2r[5»T=5^i% II || 

3i?arir I 

s^TfcT^n^r w SJTT^ sfcrffr ’ 1 

rTf^wkirr^ ^Tf II II 
???ic«-f ?:«T^ 

niwR^i- w% f^^r%rTf ?^|f ^g^w^frr 
ir?^ I f 

I JT?^r^i% l^rfl- 1 nsar 

wssrsTfit'^r* #|3=q- 5r?!srri%fr; I jrir wr^f’T'^- 

I >7515^# scTfc^ W5frts2rrr^t^aTfTr%% I =?rsr!?r#r 
I >T55rr 

?T^W^3T|{i?W I fir 5 'JT: I 

mi I 

ww 3[?rr^ j%^ff|Rr i-ir^^r I 

f%jrr ffR-fr ?ff® 5r^<ir»T^° !i ^ jl 

nsn^ 1 3T?5'ir%?rr#f^r'TrcF^5r ! jr^JTJr^f-frwfr ( ^spr 
^ I m I 

^ So B and N. ^ A. °^tfr =f • “ A B. ?5prrr%. “ N. 

■* So N. B. sr;^ and 2r^?rr?^T' Wf^d' ’EI?[W]^?tgo5T W^Tfrfl’fi’ 
'Tf%fr^ 1 ■ifn?^ wrf^!> A, ^ i:srsRKr vFtrf 
RraRTfIdift' ^p?T?t ^^?srai^5Tfi^friT. ® SoB N. 
A. 3TOBJJ*??lt. ° A omits srf^, . ’ A adds « B N. ^rwid- 

A. ¥S^ corrected into in; margin. " N. taros. A. ^■■ 

^^fSfi'saro#. ■' ' " ■ 




I 

^4'frrrJ?f^5^’^r'T%5r^wri%^rc'rr!’ I 

3T»-^ff^'^ m: iTs=^tT I! li 

jsjjn’ JT?(?r =^ 5TW I 3T-% *rfrr;“ I 

HTRTf^^ ! ^r^fr% I ^?JTF?rCTr^fr%?r: 

I 

l-frwTn^c: %^f5=5wfr^^ 

5^^; 5Er|-i=?r !| s®, || 

scr^rr^ff^T® 1 JT^f I l^^qrqr^TJi!; I 

fT^rr ft 1 

j^cwqrcrsT'^f I 

=Tr€?2rs=M- q'^ ^r: 1! ?,b i{ 

w ^ ftfnf ft’^jre-TFf ^Ifc^ I t^rr^f ff^R- 

C 'w 

wr" JT^^irT^rft 1 

frsrr \ 

fr«fr6TTrg:rwrt'“ ’^Tr^R'g’Ri^'rr” ! 

fr7r%5W^f>%t ww il \\ 

‘ A. ''jn^-w(%f^°. B. E!ir°r!sErr^irf^*'WFf- ® a. jt^t: ifTr- 

B. aTWfSrr kTfT:. ® B N. ?T^re«T5r:. A. cT^flKTcfr. A. STJ^p^sr 
irafi- ° B N. A. wirg;. " n. A. 

B. ?rirrf. ' So B and N. A. ;=nn% ^itst =^- “BN. mnmru- A. ajf- 
fl??#. “ So N. A. B omits. N. #sf^»T° (sic). A. 

=sW^iOT% (sic), corrected into 5fr«rN% B. 

“ B N. I^qr. A. t^:. B N. . A. 





\oo 

^ ^f%- 

f^^^^irrrif 1 5r|f^5fr?r #sf ( #1 

|S:;>^ I 

r%^% Ti 5 =^Fr 2 rr wiTFr ^r'^^rr 1 
fc^ff^TFrr’ f|fr%^r w: ^?r ^rfrjr^r® il 1! 
STTt =^ ! 'Tf «T I 

^ % I'w 3 T 5 rr% iwfr’T'^: I 
5 T t ^f^Tt ^rJTr<?r^r% %%f%^r Tr<TJf^ 1 | b^ H 
uw f%5Ts%^^' I 5TrrT??Tr^?iT^rfrTr; ^rfotf^: I 
|w 1 fi^f wrr^r^fT'' mt { 3i^r5=rj^ ^mva srf%^«r 
jrq*%Hrr^ 1 ^fr' 7 r^R% frfr 1 

^^sTfSfTfr^^fSfit I =sr 3 r^i%%=ffrJT j frwr^rrl' wr^s^r 

1 1 ^rfrfr ^rfr; 1 n'^rrf ! f%?Tf^r^5[r*T- 

5tf'Tf^?r;“ 1 % 1 cTSTTr% ^T f^; | 

iiliili®;- 3?=#: jjq^ 1'^ 

illl: 11 11 

j si^fTfflg- ir^5T 1 

i 3!R?% (%5r% 5WJrnT%: n \\ 

^ * A. '’’wrrar. a. w^?r, eofreete^ iato S^- 

*f}^: I ^ I (si 6 ) X(^ Prar- 

^ -mm I ‘ A Offiita f% B, ^% 5 = B. frarr^Haft. " B. 

i ’ ® B, ?nT!% -mif^. ° B. )%r%^:. “ a. apgrfrtw 

I aM iEPjjanat. B omits this Terse. “ I'rtmi N. A. tWrfj^. B omits 

at«Trf^!T|sj?(sic) R|ft; 1 A. 




I 

3T^: w ' I 

3TfS''n:5rr^’>4t ?r^t fl II i| 

flr ^ I 

^ 5T4t5«fr'^ ?Tr^ jnr%%W^r \ 

Trf5T;|| \\ 

^ 5 ^arrfr 1%#^^ s^r^ff^fTr^r^ ! 

*r?rt 1 

2 r?rr^^ f!W* ^rwrcff^: '?r5y5r# >#?r 1 

^ f%^:r?Fr?7f^ ^ ^qf?r H |j 

^'Jt =^1 

JTftf" fTJfr^Trw^ ^5Tr ^tir; 1 

fl '^rriTrJTr%*r=5-3#' ij i| 

3T5=2r^ 1 

sTc^s ?r^^fJTr5=^rT: jrarTT:"^ |%cr | 
ST^^rf^iTCJTSST: r% f^5rr% ^ !! ^^ I! 

^ffr e-f %^5?rr%r% ^rr^fr ^^#?r3T | 

fr%5Tr 'T^rr'Jrf 'rr^^fr !l \\ 

ar^t I 

g- 3Tj|; I 

c\ ■ ■, , 

gr^tc^^fTT II Ij 

this verse. ^ So^N. B. F% ^ &c. A. fir ^ l^f ^ So 
B and N* A a corrupt reading which has been corrected into ^f’gT' 
Wt^* ^ B. ^ So B and N. A. ir^rw# corrected into our 

reading* ^ B. f|T?fFffSW^^ ® So Sf. A B. sr^iT; ® B. A. 

tf^xfr^a writer’s mistake for but corrected in the margin hy a 

second hand into A. ?ff corrected by second hand* 




ft ^ I 

11 II 

1 

?Tf ! 

g‘iT5=JT?5^?f 11 II 

w?r??ff%^ f^^rfrr ®rr^|^ 1 

w.' I 

’^5rfwr% ?RTrr|^ II II 

v; i; 

aT|?f l^'^^r*. srrb 1 

sjfnfjirw OT ^r^frrr^sjrsrtr 1 1 v ^ 11 
1^ f 4s^r^5W5rr^R?35w?3[^' I 
?r^rt3T?y %cW^:w^5Tr^?fTr^^ II 1! 

f^^§Twr^q-Rf 1 

f ll l| 

?cR!f I f ifr^^f'Tr^ tr i ^ l 

^ From Sr. A.. B. A -writes ^°. 

■'* if. »l?f^r?'n'°i A. (corrected by second hand into »t) 

?P!% B. *r?5*f?f<^qTSt^: * So FT. A, 3T5T! | ^m. 

B. ^ t^ czisr. ‘ A omits ?RT:. ' So A. N and B. WR %WW- 
Rr (sic). ' B. tirW^rJFrst:^. ® So N. A. %?!■. &c., cor- 

reeled in margin to *3^ B. ?rg[5n^^ %57«. ® So F, 
except that it has, against the metre, ^ gt pr > -%s t pT ^ iT g ':- A. 

' *rsfe|:^®'a[ p ga tr^ with the correction by second hand in 

mrgin to onr reading. B. 


% SR# rf frsr^ 1 

f^?rr% I! i! 

;y/^^f3rcTf ;bt?:^: 1 frargf^ 3Tm%R:?nTn3T?sr ! 

^ f ^ JT3#^'i‘t I ^rwi JT'^3:#r5rr^ 1 ^ m^- 

f^CR^^^r'TfTJTr# 3Tf I r%5^ir'«.?r^f^|l'T #?Tf'. 
^^?rrJT^ i 
^rf : ! 

-cTr^qr^rt' ?t?Tt^r 5rr5r^=?T37t ?T#^w 
f%%?rr^ 3% q ^^Rjrr'Ji^Tfr'q'J?; 11 <\\ II 
wmt ^q'c^TRf (t ?5'q''% re- | 

^tPTf^ ’frJTqrr5T^' I! II 

rr^ I I 5r<fffrfr ^ i 

^sr r%f??lf'Tr?'f’# =tw qrq^rwt ^it^n:- 

ftT: '° sT'fTiTfw ! ^q'Trf ^ I ^TRff I qrRTj qq-t ' ‘ 

q-p:sr ^ I ^wrw: I ^qr^ | 

^ ' I f% 3 ^rqrt wsrq?:; I %qreiTfl-q^#' '’ 

1 ^ I 

'■ B. rfq q- N is corrupt here. “ ^jcT is from N. A. % corrected 
Iiy second hand in margin into^f:. B. q (sic)- ° B- q’TPTff. So N 
and B. A. 5Kq<dr«- * A.- q^'qrqr- ° A corrected ^ in 

margin into leaving B. f^Rf# ff ’ So N and 

B. A. liriT^'PT^. ® So N and B. A. wq ^5^^ [qq 
“ So B N. A omits So N. A. qtrfcqniq!- B. qtrftqrr=> 

“SoN. Aomits^^:. B writes qrNfr: ^7: fffc'qsr. So A 

and N, which latter however writes »Tffq I ^f^TST:- 

B. ” N. So B and N. A. qfnr, So N, writing 

B omits 3T^^. A. 3T^*r{s<llr. 




fTsrr I 

3TrcJT7^'lRc3TPTrc'TrT^5 % rcTt 1 

?r 1 1 | j 

|i ?T#5rr^ I ! ^#fr I 

%w: ^f%^= 53 r^r Jr 5 Td‘'n# 

JDTfo^® f^<Tf%<T: | 7?cr=?rrr''' ^sjTWTr^sFT^: srrinrfcirrJT 
f fl^TcT: I ?c 

I %5rr f ?r: I 5Twt^ q-c^JTrsf® ^c5r^<^riT^#f2rrf%-fr- 
|ia TO I TOrc%;^'° f% ff j 

f f?.qT#^q- ^»rf5?Rr|;%% 1 

?rlk%^^f)^f^=?fr: ! toto m sr*^ | 
TO^n!>TOTOfWR’T^?:«% STOfIT: 1 WTOFT 

f^f^^'JrTO^TO ^rrsT^'ro’* sroTT^f^: i wiTTOf^ 

I 1 ^^iTT cf^ 5 ^^;'ff!r 5 rf^s^f?r 75 !r‘® ^q- 

¥fi^rr*T | ‘®52rra'f%fr^Tr?rf- 

|i R'^JTpqr'^ ^»Tr?TOW#fTO ^TTOiTRjrrsrf r^r f^riF^: ’f^irr- 

I ' ’ So B aud N. A. ^si^. ° So A and N. B. iHt ’ So N. 

I A and B transpose * So B and N. A. trfo?r’=^f?- ® So 

>; also, but writing here (^lrwr° two lines below.) A. 

;l “ A omits ?TcIi. B. ?r?r: ^^rsItT. N, rT^. ' sfj-t^s'nrog-icfjpT’TT is fro™ 

N- A. #Rt(S‘<5rnT>TreTffrr^^ b. ifn?^g ^ ?r fi f r nr. ® So B and isr. a 
I tjansposes aTr5»irt ° A adds ^tItTi. A. 

B transposes ^ ^q'. g#snfr° is from A and N. B, 
‘*SaBandN. A. aT^af^ft*P5r F. ^srrsT^. 

adds|f%. A® So B and N. A. a#?r I 
" Bsrf^isfrom N. B. 3|f^|5^. A.^^If. B omits f%^. It is 
supplied by a second h^nd , abore the line, beforessTM. A. {^fTOWT#!.* 



I ?rtr irr^irfrir 1 ^rr 

c c <«» N 

f^ff^rf %^%?IRrf%¥Jr ^ iT^^r: ':ffT«JfTr: ! rr?rqT«f 
tT^JT^TT I ^%jfr ^<^JTr^r%5ir5rswrt ^’ircrir- 

5Tcwr Tr?5Er% I fT^srr^ cTc^^ 1 m[ %5rTr- 

I WW ^'=.W’T% cr5#RWr% WCR^^fF ^R“- 

O ■■ ■ ', ’N 

CJTST' ! ? 5 rJ|Rr%^R ^s?Tt | 

mi I 

jf: f| ?jrr=^?2Tf#f I 

s» 

w ^Ti'l r%q% ?:r3Tr ?rf^ ^rr’^rr^^Rf^ ii ^-A li 
^(T: ^s^Rnrgrq' ?r sq-Ror fpqsq-t i qqrqRq® 
rT|=^JT ! 

frqr %=fFrij;' ! 

r%^ Tr 4 ^ ^ %(% R% fr^: ! 

^fcq-?cT*r5Tlr^ %5qr|^i%q-Rc7; !| !| 

1 3TfcJrT^52Tr^'’ I qrr^rrf | ^qrf^ 

?iR^ i^rr^RfT: I fTc^ql f^=^rrt 1 
srf^rf^: JrltcT: ! ^r^rfRJr^ 1 mt° 

!T^«rr-w^ ! 

' So B and N. A. gftfszfjj. ® So N. A omits artr and reads ’SfS'lTr- 

?PR?TR!^5qit’TfP:r^: ^s^T:. Vkith a correction to oliRsaR; 

(sic) in the margin. B. 5ft: pTRe^sTflTtq 

(sic). “A and B add qf^. * A omits TOT Itis supplied in the 
margin. ® A. prq. “ N. 3Tr5>H«SfTT^''!qWlt?^irft' B- 3qeST'Isa''rR:- 
(Rr#in margin) ^zrrfq. ’ All three MSS. 'qsRf here. ® A. ® N. rTjT, 
14 




It 5 1 

STETR ^r'>Tf?T^r^cT|3r!Rr*Tfr; 1 

?T^3Tr-fTf^' or# 7?w?:e'm%ort" II I I 

■• ■ 0\ <»\ 

m: frRT|rr! ^?rt I 

^=rfr^ I'Tr^Ersr ^ l )?!■ c^f rr^rrfw^rrRt 

f%=Rc^; ^irr^rTETR | %%’#?[ r%Tr ^ sr^r'^RSTfR 

rf^f ^rs^TTFr’^^TTif^'^r I #r wr# 1%*^^ I 

^TRf ¥#7iTrf I srr: ^PR^irr^r 5Trr% I ^csnr^r 
^ I ^iTffrT^ 1 fr% f 1 ’frit'r' ^Rr# ^nfr 
^ I ^OT rTR# 1 

o.^ C •O N • 

JT m mi ^ €f?fr f^r 
?r % % sr ^f^cT ^TjfjT; 1 
g' % 2T5r JT ^cq'frfFT 
?rc# 5T fr?r=sg-JTiT^^%® II II 
I 

1% wsST^r s-ffir# mi \ 

)Q\, <5.^ S»J 1 . ' ■ 

^^ 1-5 fq-^ f% II ^ II 

aqqt I 

qd?qrf ^T# ipq% fr m I 

0 \ ' ■ S3 ■ ' 

ffrt ^ ^r^qf# 1 1 ^ ^ ! I 

' qs^TRlRfi is tbereadmg ofAandlT, the former writing HW ^cr- 
E:rs=qft5r. B. fcr^gftEt. * A . ^i wHf^rnr. ® B omits grraftfq I =^:. 
* N. ff^orjj, A omits a line here, reading f ^oi|j| ^ ETSlT ^ T ’ TF ^^ - Et i^Miel^i^ i r 
&c. It is supplied in the margin By a second hand “SoN. A. 5T^r- 
irr^igtwt'. B. iErfffJf#!'. ' SoN. A andB. spe^ng. ^IT. 
*FroraN. A and B. ^ qTR^tr in fi, » N. aps^. B omits'^ 
>»SoN. A. This is corrected in margin 

y secondhand to B’s reading, which is^mft 



frtr rr^ir | I 

q'^r^^srrlr^ srlrwr^fr^r 

I ^c^f rrwf^r sr-^fr^R^ I 

rr^rff I ^r 1 #fc##f j ^ 
?f%Trf|'4 i 4'%#f’rt ^q’frr^ I ^’^im 

I rRr' ^5fr(^^mrf5 

3TRi%f5‘rf%e': 1 3Tff ^ I ^3?rf%q-f ?rq-f?r^5%T- 

%f I f^^Tf; ^k^'J I 

Rt|gT r^^r 5i^rt #fsr: 'irf^^rRSfr® I 

^rfSt^r ^rsr f sri^^r; ‘ ° 1 1 11 

fc^# ^TfiT pt f% 1 swi^fiRr f^q-ff ^ r^f^: i 
ZTiT; I 

f%#f-7r: frf%arr srf^ ' '^rf f ^fg'JTiit’^r: I 

![rffrf f^7frarR ^^ 3 % f%q-f5^fr II 1! 

3T?3r^ I 

»TWf^^ ff?:<^3r ^ 'Tr^3rqTr I 

0\ N 

5Tffrr%i%^‘' JTfR ^^3% RqfRfr 11 1! 

rrsTff I m I 

^ All three MSS. arr?^” ® So N. A. ajCri^iTHT- B. 

‘ B. i;^ifT- A. ® A adds =5r. E. srsTs^fTC ?T^- ° So N 

aod B, both writing^. A. gTara^rf^^Tfnif ^jPTr'Tt^ ^ (corrected 
to IJT.) ' B. giJCorTjr:. A and B omit STSTW. ® A.rrfTfrfll- ° Brora N. 
A. tffgsT TTw^r:- B. ^rr (sic) =g- B^fTiTr^r:. 

'* This is correclecl in A into f^?rr»frraT%?r ^ffT- B. pT^T ?r?r 
^rsp B. Prafer^. ‘® A and B srg'wf^^r^ (B 

writes "flfg). 




I #r#qr: 1 f >T?rir3TRr 

¥ I ^r¥r^?:¥¥qf^rTw | 


r%^p?r ¥f¥r aTr%¥r¥ 1 

¥¥% ¥ 1-Ri%fr¥ I! ^ V II 
TRr^ I ¥!??^^=¥#f?¥rf ¥if ¥¥¥r ¥r f^rr; I r%r%*fF> 
fw q?:¥f¥¥r^¥R | wr m | rr!:^rq-¥rr% 1 

# ¥ '¥¥!!¥¥ 1 
q¥f #¥rir { 

r% "¥(%qf¥5¥r^ iFrf^^^cff^frq^r: 1 
€ ^Rq-qltirr^rf^r^: ^rf^q': !! ^ li 

Vf¥r^¥Frr%r¥o?f¥ ¥«rr=¥?f' f%%^¥rr% 1 1 

m ¥¥ ¥?f | 

!T5r fr¥ ¥ ¥q‘fff4w¥|tirM^;'’ II i! 

O'v CL . ’ 

-¥¥pwj qrqTRfRq^ri^qrT;’" j 

^cT# ^qrifr ¥ ^Rt ¥ ¥5¥q;’ ' i i ^ <i 11 
TTP^re^^nr’ijr ^’arr^i w%m ^:«rr: l 
9r«rRf 7f4%qW JTRRi ¥ qfR¥: II H 
qr¥r€^qrqT'^'f¥r(%wrqrw¥¥3^%: I 
¥f^f^; i:¥HTFt jri^5¥?r ¥¥ il ll 

~MBrwt^q-fwt%JT: f% rarq-frr i wf # 

f^ri- A. jrf^^srrgtnfrqr i qfr^ jfr#q!r= i 

??fg- “ So A’s correction from f^^ ^ 4'. N. f|;srg?- B. ^• 
N’s reading is not clear to me. ® B omits traSRST. N. ' B 

andN, f% Ji%orr5f(%. “ B. jffpsftqf®. ® A. ^T5rrt?tr “q qrrafqi*J¥Rrfq 
(sic). ' B. tsrmgvf. ; « B. B. 


A* corrected in margin into 3fg^; B, ^r^sf. A. W-f 

^ corrected into our reading in the margin. B. tJTcTsg,?! «r# ^7! 



\ 

'T^RW It 11 

f flfT^rr" ^=T ^^>1%' 1 

?r^?3r3r® ^forr «T€Rr r' 11 ^^ !! 
%?%q- 3-^iTiR^° f§rw?f 1 

*>0 N3f •** 

a%?rFrrf7 ^ %^rR^?Tf' 11 '^9^. 11 

=^'' ^^rkrsTf^^rRrt 1! n 

^Rr f^ ^r’’ ^ I 

^JT>»-^^fRr’‘’ !^^rc# ft 11 


■q ^rd r% 5 s:rft fw*. 1 

II 11 

3T^t=T ^ ! 

GRJT IfHT =5r 2rf%f%fTrR sffFr ^?Rfr i | 

TXli^sfrrt'sr^, correctsil in margin bj' second hand into 

*B. m nt f?sr^- “ wrongly coijected to Jifr=^?i 

i A.'''’A.^r*Tg^n "-N. 5TfR5Tr(sic). °A.-»r?ffPTt- N . 5T^)?a-3rr5^iy%. 
F!o A. B. N. ?t^’^. ’ So A. B.^. N. ^sq- tR =^. " 

! N. A. ° So N. A B 5^#%. A. 

[■cted in margin by second band into 
TtrpTS^F- “ N. * omits writing JTRTt? (sic) 

So JS and N. A. ?tW. 

u(l N. A. ^^^5 corrected in margin by 

eading* The readings of this line in A 

«PPf‘re''ay dropping a line, wbicb is supplied 
n the margin. N ^ ^ f from which, and the correc^tion 
n the margin of A we have given the reading above. B. gtr 
iRrC'lRfvT- ■ ' " 






mm:" 


Uo 


TrlrTf^T; I 

^W'^^rrt’Tr#r?r’ ri^ =^re%'T'fr?%?r H II 

^r%%=Er3frf%: II II 

l^q-^ifTFr ^rfTff I 

pT-?rr%^ cT^nTFR jrr^iTFTft^^r^rr^rr II I 

jrg# f ?fff rr tT*rF^r I 

TTfcT^rST^cr; ^^ff; 11 II 

lr?2TRf irwr^- m' I 

?r5iTrfwf^#r rr^r II II 

JT«rr %T!r 5T 1 

f-^riTRr f^rr^srr f^^rr: I 

irflw^ff rt'T^r f^fRr%: IK^. II 

2FFf ¥JT?fr^?!rTr?5‘'Ti|;| 

i^nfr^rf ’ r%#r%c^ 7r%^ II 1 1 

?5rJTr5r^^^iriTr%r^ I 

!rr%^ ^f%2rjrr?T ^s’cr# (%?■: II 11 

■■ ■ -O' ■ *■* 

W sr^IRFJTRf^^^ JTf^ TTR^: | 

5T fiq'f 1%%?^ ^w’’ II II 

mt ^ ^ff gnr^TT'T^^r I 

ff ^rr>Ti^>Ti^ rrat II II 


lias® 




_ From F. A. g-fftirfft'n'^ftjrr. B. g-q’^^rt'Tr^ri’gr. “So Band 
F A. 5Tf!En^f^;g;. = A, (jq-. ‘ So N. A- ^:. B. m-.. 

AandN. “ So N. A, ^pf with the 

by second hand iu margin. B. ^ 

' ' sR^I®te?a5S'^^Sl;®iS®i®il:rt:ISlS® 


V 


^!!3'€'n='^ f^T '^^q’^TT'^'Tn'^’l 11 11 

’cTrf ^cSTT'T^cr^rfr^Tr^ 

wm^ ^ g? 5 W%'^r j 

sr^cft^r^^JT f^^ncrcir^j 11 ^ ^ 1 

5 -e?r w 1 

sTW ^r^rfS'’?Tr 11 ^*<11 

^re-%scr^ q-i:t^r'T^rf^r^ I 

sr^rsrr ^rr^rfr rf fr?r 11^^11 

rr^f 1 ^ i 

'T^r^^rr^H J 

‘•’fcffffTc^r irf^^'N^'T^ 11 11 

j%f 5 ^ xf'* I 1 r*^ 5 I 

gT?zr^=3|':?^ 1 

1! 11 

^WjrgrrTOH. * A and B “sTTZTrT • SoBanclF. 

TxV \ =„:.rrsr-sr&rg-Faw- with a correction into our reading 

* SoBandN A.fr^rw^rTTT?n^-,«un 

vre.' "“so A a'nd B. N. yr^ ^ ^ 

B."^; 

B. «r»TFT*^T. 







wfr Trc5'2rq'#rTrf^cq'^Rf‘ e^irr^ftwr 1 1^- 
!rfr?7'jri?:5r'TrfT5?rJT | irfT’T-# 1 

ft’sjro'frarrsr^f^r ^rfr^frfipn' sTr^i^ 

f^^rTprt I 3% 1 '?srr#r‘' 1 ?:r^f 1 

■ .■'^ . , C\ . ^ 

k ^rr%’^?ni; i m ^«r ^^552Tr(^JT^#€rjr;" 

iTfTt I rrfStf^^Brr^* i ’rtT'TrTr^ I ?r 

r%rf^Nt 1 ^r^r: I 

Cr^TTf I aTrq^cT%c|-(T^K^r I 'f 5 I 

’rdf? (t fkki^ q^t I 

sfff % 32rrf%ffrTrf?:'fq5tqq3T ! i ^ ^ 1 1 

srqt ^ 1 

sTRfffrrqd qrf r TTfrg^rt “ l 

^qsF: ?q5qqrr^q w ^qjTrcirqt !| |i 

f^g-fq 1 1 1 


art q^r xmt qrqr^f^qrtr 

^TFT pqt qrqcq^i^fnT^jrqrqqqTr'” 1 qq qirqfr qcq 
fqf^'lqrrqrq^q^T^r^qqrfiTqqqtqrqrq" 1 srt 
q%qr^ irrqjq: l qf nqf#t qrrcq 1 ?:Rq#q 

’ .‘N.jrrwr#qri%q^q^rqK So also 4 omitting 1^51^. “A.^grqtfmr- 
I' S So N and B. A. fq#q.*- * B. |KW: 1 I ifgRTqqrqq with the 

qjprrq in the margin. ' A omits “ B. 3Trqw- 
5p N. siTiB=q^f^q^[3??f ?]<T^?Rrc^ [^r] 

' So N. A. <l^fq corrected by second hand into TOfi" 
• 'TClft l^riqRr- ' ® A B. !rr*r. A. rr^rt: . ° A. B omits the 
A B. ^tfcrqqrqqqq. “ So N. A. cm- 

qrtfrwqrqq t tmT^ srf &c, B, ^rsrfrft qqiqRfqfgqrq- 


I ^ ?r5[T^JT?l'# 

r%q-!TFr i I ^ I ^ I sr^^rf 

I rr^rrf I ^prr % ^rr^nfr I fir^o- ff 1 fr 
^ff fT'ff^q’: sa’iTi 1 ^r^rf ® I ^rr^g-^rr | q-fr^f c^rr 
5r'JiE=T =?i%fr: ! arar TTr%r^^TfraT I f^Jr^s’^qr nim 
fcfr 1 f%rr?r5'Tf=?i7: ^ ?Tri'^^ fflW- 

qrqrtfjff ^ 1 FTf^^Rffr^^ fTr^ffv c53rr 

r?r< I 

rrf|f%%ir^ nff RFRfrt | frsrrq' ^nr- 

¥IIT^TT I 3T7rr^’^ 1 aTT^q"- 

3q% sq'RffJT' i 'TfTc^rt fTcaf fTc^f 

nsrfrr^TfR?^ aa-^qiPT: j w ^ ^r^r ^trrft- 

^[r(% ?rfr ^rfw 1 riff ^ rr^fr 

I f5'^ ^1 ff^r 1 

tfrwJT I frr^r: I rrfr^^ ! ^-f^rff^rr'g fifq'- 
wfjj; I frr^rfr w^f'Rs'^ =^i‘%fr; 1 rrirr 

1 3T5r^5frr# n^5#r w ?nTr% frffr: I 

?TrfiTR ’Tcqr r%^«TRR 1 frfr rr^irfg 

fT?5^roT5R''^'ii jR-rrsrfR^’TfTT 1 frrsr^q- m rf#'" 

r^Tfr^g^7^r ?rfr?f^rr»T,fg?rf5rr^[%fTr fgr 1 ^ ?=t 

" So N'. A. rr?T5tfiT#> 5cr5r#iif g?rft?r: i tr^r; 

B- ?Twf?fr sffrferetiT ^ '-' B. ® N. 5n"5r- 

^=q'. '‘' A. ^^Cfinfsr. B. “ So N (writes STtpC for 

5T7?t, and |5^»-'^:). A. 5rrfR»-^r ?TPrTOt| B. sr^- 

>-7f^ ^tT I aTTO# ' B. N, vfrssss^r^ f%?5T?^f%#. 

® A. =^f^K ° So N. B. gr 55 ^. A omits the word. So A, K. 

=f?^r 1?- B. ^Twr Jsr. 5^°. a. aT^if%?rsrf i i 

5N°. b . ?r€r ^r^rr a on-.its 

B. ?rr ^r fM- ^ ‘ writes ST^rfrf^ f CT wt 'sr. 





\X^ 

1 i rr#r c^t- 

f%5n%r^3T=5§r[qT^rT iTfwr i%^FffT \ f^^rf ’TR^^rrPr' | 

€’[^fr 15 1 1 1 

211^ c2r3T(cTpr: 5# >=nT’^?2rr: ^rl- 

ir^cw'’ ^'ififf^rR cT^f 5?3 I 

f52rmfWH^?r I ^^rr wr 

■■'O' ^ , "S • w 'C,^ 

wrRfTf 1 irtrf^rr*/'’ \ tt i%t 'TFc2T»#rc?Tfqr'T?%fr | 

1 fr=^f c^r 

^ i ’-iFtrf^^fjjtT; ?2rrl%n5^c^t^r 1 ?r^rfr 

^rw 1 sF^f?" s^t- 

■N3 , ■ O . 

f^f^’T'r^T: ms2T; 1 

^ff; 1 

mw I 

5?Tf% ft^rr% r^tW I1 i! 
^I'^JFFTTRf'Tr'^ *' 1 ^'lr=2F ^2T^3T- 

. o 

^ArpJNFT- ° So N (writes 3 Tr^). A omits ani JTf?ir 

g^. B. 3Tf»i5fsr ?r5r?y^»ft^?TWR ^=E3T3it f%^r^=3r 

fT??rrg#?r flswr i f^prs^rw^iRsirPT. ■’ A gRrpjtcr?^. ‘ So n. b omits 
3T?. A PT^rm. " So A. B. PTgTffrr 5gfi.: srtr- 

Sf^f^TcT:. N. f^tS!^: IRrfSrrJr 5^^.'°“ B. ?5^rf^- 

cff r^wfpwrg;. ' So N. B . ^ernrs^t ^ A . 5n%fc: 

^rr'rsfr ® a. ^ ^fr^rropr:- ° A. b. 

tff:. " B omits ^u “ A writes ?TfrtT. B, So 

N (writing titftf%). A tr^RW: ” B. N. ?rf^- 

“ So N (writing ‘’»Tr#t’''). A, corrected in inaioin 

by second band to ^lf%?TO2r »rr#lT'^- B. ?TTtTr ^r?R- 

/ j ” So F (writing A. omits B. 3T^^ F?F'5'€' 


mi 1 fTW | 

itsT^nf JTfKr^: I ’T^^rrJT^T^'Tfr?:; I f^fwr 

WFT 1 ?r^r fK^^rf^^iTTF i ^fcTOw^- 

?rr^wc: ff?r:‘ I ar^^r ^ 

iri%c^Tr??r'^r?rr4'r(^ I frfr: f^^rrfr ^E^rFFf: 

ww' =!f #frr^2?T fT^jffs-^ 1 q^c^f f ^r ^ w rr^rr 

^ ^ ^TiT'-^T: I 

3T%^r ef ^r ^f% ^r ^ j i ^ ^ [ i 

qtrTc7R:??j%^r ^r ! m: ^r%c^|-- 

^5§Frf%?rs i?Tsr%^rrfT I aw 

’fT:“ 1 3% ^ I 1 aw ^rrf%5T 1 f^r % ^r^- 
JT#r ^rrf^ I ?:r^r ersTi^rn' iFfTT^^w'" I 

arr’’ JTfr^m%l q-ft firw ?rt Wf.- 

I w^q'rqxRf*'’ ^rf% ’q^^rr%j 

^ A. WR" =R ’sr'^^Tirpsr. b. ?rw >riT^7. “ B. ■^:. “ So N 

(writing -sfrff anil ^-gT^q^c5Tr°)- A omits %. f%c5i^ff collected in the 
margin. B. 3T«?rr BTfeJTJfrr^T f?r#'SW^FT; ‘ B- 

57rf^sr^r:- ° So N. B. tTrrciErsIfTTfw ffr &c. a. tiere^sf # 
tr*rr ■ b. wer^rsiTO. “ A. »rrsp%- ^ A. ?r^%5T ^wrrfr &c. 

B. ?iW9TR^#snT7 H R^nETJf fW. ® A. gr^f?r?r: 5^^%- 

5nft. B. ’Tfcjtrw " B. fer:. A. ^ =^ 15 ^;^- 

Rfr^rf % &e. N . ?T!rr% & e. N also writes igT?r[^<ir] 

?f. B. aTi^S?! ?5Tf^ I f?nff ^ErrHtWT*?^^^- “ A B. =^. So N. 
A. ttrsrq^T ■ The correction afT (sic) 

is in the margin in a second haml. B. ?r?r y^l'i'gi^r 

#f:?ti' B adds q-^. 





I 3T% % ^c^TSTR^c^T 

! ^-3 f^( m I ^7r^=frfr 

#5IW 1 frt ’TcTt | ?T^f^ 

sTRrr^sr" w frq-^ r^qr?,-; | ^z[ 

I wr ^rRr^fqrf^^r- 

I ^ frfczpqr ^r^r r%?r% I rr^^Trr^4 cr^rr- 
f^^wr" I SPTJR m^fTT TTfre-T^r: I 


^TiT: 


^Tffr ^^TRiT^lW: li ij 


%5=iTfr5^^^iT^^^T^Tr-?r|-JTr% 1 ^ r^, 

r%2'?riTfjrf'’ m ?r|Trpt sr^^czr’® qrofr^^jj" 

W ! ^i%TiT’r==f^ri^5r ??r'' | cT^fc^Trjrr'^jrJTs^q-jTr; t- 
¥rqf% 


C\ 




^r trwr^r ^ cSRrrttT:'^ jl n 


^ B adds » B. = A. ^ A ornits'^. 

- A L. » A. In (he next sentence N writes ^ for 

’ So N. B. A. ^r?rr (sic) ?.rfg 

r? A ou-flwrg- fTjrr ' ’ R 

Mxm ®' f Hg-r i A omits 

nddutg B ,„ the toargiu after B. ^«„d K &n ww. 

’TS ^,. A untes^;^ (corrected lo^rCr bv second hand.) 


5r«T 1 

■ ■ 

?Tf%^ ?F3TlTff7 3Tf^'^i% I 

iw fj^^Tr% #frr%^??f Jrrf^^r Ij ® || 
?T3rr i-=5s-f%-'^ I | xr^^ffr 1 


sT^cq-^r'-^m =^^r’R‘f5r^'rjT } %?r^ Witr^rr 

<K •«. 4' ^ ^ c /; 

TTftTr ^iRW%=T JTwf^==s:rwj3^rTrf5r(^!r3=ir?:rf^?r'/ ! rrrr: 
sr^orqrqnli' ^ JTirsrfr; ! 

Vx^JT^r irnTt^* tr^r'’' ’EF^ffrR’ 

I ?r?r ^r^r’Tff fi^^^Trs^5r q-^(% rf f^l# 

1 ff^rfr R^: )Tr%E:?ff^ I ^ 

^€^’" 3Tf%fT3?rTr 1 3T?r??rt frsn^fs^ 

fr|=fR I W5q'“ ^^'Tr^rrCit’T jrrf?^JTr^fW%'%'R’' I 
a# f^nTsn-Rr^R'Trar: 1 cT^JT'^^flr ^ frfff^ 1 cTfrt srirflr w 
?P£rrl%'4t irr?r;'^ 5i%>Trf fi^53R:T»TW- 

I q-w wr irrm' ft^r s^rr^^: I 

^fwr n^5^wf%fr: I 

3I!Trf ^sffT% 1 i n'STTf I 

^ A has these words but omits the verse which follows. It is supplied 
io the mftrgiu. ® A. ^rWT^* ® A adds ^ A omits It is 

supplied in the margin by a second hand* ° A B omitf^?^. ® So N. 
A, !^jr A B. ffS*:. ^ A. 'Sfffi. B' omits ^r<l» but with a blank 

space for tbe word. ® N, stF^WcI- ® A. B adds W 

after ^5f. A omits #’5^4r, and reads «rR3if|f%?f« A. tRT: for 
A, B. B* trnr?. A omits the word. A B 

omit : - ■ 



W’^ 


r^PT|5T: 


■ v> . c.. ■ ■ ■ 

f% srr !l '^,cbji 

?rnT I sTFrrrJTJr^-^NRrw I iT?r2Trf%^^r?rr' ^flrfsrq^E?!?- 
’ ?T=# 1 m I BTRrfr^TRr^gjir^lrf 


jsfT 


w I ?F3T?fTrf%'3ff ■'?:r¥Rr^: 

fTW: I ST^r I 

fT?rr =^r=?PT I 

^^r^-^rercsr: sTJTrfr w^rr%?:: j 

^lir %’'^3T-?Tr f l! II 

5Ti[^^ f5=| ^f?:eT^2r: Ir^TRcrw 1 

#=J!fTr 1 

ffrTqre'rjferi^W^ 1! II 
iFFtT ^r^Rsq-q- sqr{W^?7W%T?r I 
3T#f?«T?TlT3Tf5rsf ^%qrrfWlTff5^W 11 ^ ^ ^ II 
'Tf'Tr^SRTx-^t” 1 

5Tffqf^: «T5r|-^r" f%WnT%!T I! ’ II 

SRq’fT ! 

5r3f(T|^?rqfTj-p|;^ I 

^arri-ff wf ?zrrf%§-r5qrf ll !I 

‘ A. i3?C: corrected into qt:. *“ A. f^sqfjn^r tfs^. ®Tn. iTHqifVqT- 
w?r TO ff^^. ’ N. omits scnjrr- ° a . gri. ’ B fultis 
the verse ^'n'TOW l^?qr: ^Panchatantra, Ed. Koseg ii. 102. 

. ® Sj n. a. jrq'f^qvTqv% (sic). B. qwfg? Hf% . A. ^pq'mrn'l- 
: 'qWR; See note, A. ^oit^ "ith the Correction 

ia inargiii; , -N, m x _ 



sTfTtfT ?r^?r Jrrrrrf^rr rfwr to m 

H?w’ lfr«Tr3%t %R^ TOT^T^T^ !^f?ff: 1 

r^'sr'fOT: tf%ff%^frrf ! frrrr 'r%f%cq-- 

f% wrr-2rr%^% JTTrrr?fr ! 

^?rr I 

^ ?:r3=5T iTffrwc^^" ^ftc^oq-Tr^rrwfr ! 
f^r^f fi% ^Tr%#r=frJT3T \\ V"® 1! 

3T?2T?r I 

'T«-^r# sR-^q'ffr i'<3'?tto' I 

wrfr#wn% ^ f%#f; !l \\'^ !l 

i f ^ 1 

3Tftfr?rfT sTTr^r f^^irtrwTO I 

0\ V. 

^^iw^fr^srr !1 \\\ li 


oq-^^rf^“ irfrg^r^T 1! \\R |1 

1% \ 

If 

N> 

!T =q[Ff?r#WfW-?FTc*T^r“ ! 

^r% ^ #f^ =5r ^?jr% Ij 11 

^ So N, A. 3T?r: (^ is supplied in margin) Trc^rt^^’TT'T^rat ST^^. 

B. 35wre^ JT^nflsfr and omits ^ A. f%- fur %%%• 

N. ?r icr^^r (correct ws;) 3?T5TfHc^ (the aunsvnra is notquite certain). 

A. wTT^imrm^. B. imTr%t§t- * a. cfr^traTTOjff =^. 

B. ^tnrr g^»ro*fr ° A. ^nr^s^j-:, <> b. ’ So b n. 

A omits i% =sr- “ B. f^fcTFfrrrmr- 




^ TT%’T5=3T#s^f% 

jT^s^^rarwR ^ .ir?riT‘ 1 artr ?<#rW: 'fTcs-f^irir- 


fT55rr tf^^pr^r | 

5-^f^^’ ^Jrqr^rff^ ^ 

N^", 

¥3rmi% ^w^rJT^T 1 

NO 

t tr ?r f^ff% 

t ^ffffrrr ^ f^w: '7iT?rf’Tq'i%'' liV/^l! 

?rffr w:^rwf%fr 7irrfr%q‘5T 1 %%c^3t 
fW3:3TRr-?n:?TrW ! W:" I 

^T’E^r ^rr% wr ?TRpf ^ ! 

r% I! \\\ 1! 

^^rc^rfr i%fT: I rr^r 1 m 

mr’TTf’f:*^ I Wfw%sr^3-?Trf^rRr 5TcqT|c2r r%w- 
^ .?I=5wr{% Pnqt'Tff^ I W: I f%?T?TriTT 


’ jfr ^ j 

r^jpfTsq-; ^c5^r^5 ^1! \\^ \\ 

i m M; ?rrrr-^i%f| ! =3T'2 I 
TTf^sr*^ Frg-t^R Rf^rf ?rff^f^'^ ! 

|;’ ^fat W** # srr^'Tfo^rT: !1 If 

‘^- 3Tfvfjic^^ri+mtq ir#. b. sT^fTcT ^ w^- 

g B N. A ^ET:. “ A goes on STT^ l^ W ff'TTiT'T^n’T'r 
^^T^gcf: li^y'cl'r l 'I#: ^‘^PTTTf (sic) JPT: (sic) ^ 

.gWTT * So N. A. srmtpsra l omitting the iiiter- 

■^i: words ; they nre supplied ih the margin as follows. 5=ffRT5ir^- 
R4?^?ff§f. ■ B, wrIN’ ^r (sic) fr^- 

^ “ So'A. B 'N. add srif. ° A. lAfStw. 

H’f. B. goes on ^ Jfir '^r: K- 3r% ^ c % ^- ® So N- 







ar'H: ^ I 

a7rr»T5%?'r^5iTsrr: ^nf s^nrr JT^^=q- ! 
wr»Tr: fr?rj%^i% 5 f% ^ j^rffsrr: l| \\€, \\ 
cfrT^ iTrirTfl^ JT 12 .’ ^rtiTfrr'T^r^ffcT 

f^^cT sfrr^ r%!=t 2 rrfl: q-qrw I I 

rictT^r^ I f ^r a% 1 | Rf^r’fr^- 

C Cx 

rffl-^^frr i%5T3rr%%xsr^?f»Trl%#" I fr^-^r f^fnrr^Rr flr^r- 
JTrTPT I 3T?T STf^rf^^^TRc^^ f|T» 2 T’T>l^ I 

»?crr^1 5T-^'r?nTr^r’T??rf%rn^aw' I 

rr3Tf% ^1 i%>TWJrr l =^5Fr ^^ 1 %® 1 ^w^^nrr^rr- 

(%=gR:: flPTfrrJi; 1 ir?^ ?r?nt i%WJT i 

fr^ir i 

5T: ^rflrfriTc?fcr?pr<TgT- 

3#5r^'’ I 

^?ri% ^rf?s3rf^ 5 ^^- 

^ ^rfrf^ r?^#: 1 ! W^, II 

apq'ir I 

f^lt 55!r?i% 

r%^#5r| I 

q[rffE^v4%q- 

SO'^ 

3Tr%5^% ^rf% rrrrR'TT?^"’ Ii I! 

^ A omits words that follow down to end of clause. They are supplied 
in the margin, ^ B. ST^TT. ® If. 3Tg^- > Tr f :. "* So B N. A. jjf&r- 

f&5Tr %5TrfT (omitting Brnre^T)- Corrected in margin of A into !?forr%?r 
“ A. f?rt!^. ® B omits trg-. A. 3T?T-^%?f. ’ A. 3»lff^nT. 

® SoN. A. B, So F. (irri^E^ ). 

A; I'^^jTS >ir*fe ■ B. =t ’T*^ f 






1 

?[c<: ^rf^ if ! 

Ok' ■ ■ , 

^fRcq'ST^ STT"^ 

xr^rf 1 ^«ri%f ?rR%w5Er^r 5^5 tW 1 
Fr^r^rfi-’T 1 

BTRaCt T^?r 

JF# sV 1 

, ■ 

#rrfT: 5fr?rJTr'T^; 1 

TOT 1 

?F?rf%fffcTr' 

5T=# ^1 

li II 

Ff^ ^W' FWJTSTf ^^nrpTFFTf ^ri^^pcn-iT^l 

FTisrr 1 

'TC^ifr^r: wsrF^Pw trroirFrf^f^riT: 1 

^JTc^rf: ^f??Ff'TW: #f?rr: fTSTr^W: 1 
3TR 'I5g3[][ff ft^snfffrFT il ^^'<^11 

f% ^ i 

f%%5cc?Tf%%'srir ^?rr^[Rr: 1 

r% 11 11 

m: 1 

^ tr?Tr F’TT’T'r w^^rr: 1 
>qtF?T=r^'’ itCrh*. Jirfriw® ss’f 5rr=^T!^ 1 1 \ ^ ^ 1 1 

^ From N. x\ B omitthe verse* ;A has it iu the margin. ® A. *15^. 
I / :.;' A, B, /* A oniitiff. B-*‘:^rf*ll%f. ® H. ancl^'IspOT 

|/ f^3- . ^, A omits this mse-* At; is supplied in the margin, ’ A omits 

I this verse. _ It is _ supplied in the .margin. ® A. ^rj?}'. ^ F. Sff^. 





?r5Tr #(=fPT I 

% %q- I 

e- {%^r^?T: JTRf ^ ^ !1 11 

I 

W; ?# ^ f^^FT 5Tl%aTt \ 

i^i%'Tsr^ff%?r: ^rV% e- FrTrOTTf% I! 11 

^1 

fqa^ftr ?rtr' ^r^q- ^rqr: ^1 

fqc^ JTc2TR%^r w^ll 11 

t^r Km^ Hf ^q'f?fr5T=^^'T=^f I 

sfinw fi'^ m^TFrr II \\^ 1! 

^fT: 1 

5rfrJT% 3T?F^R sfrr^^R^ 1 

ft 5rn^^: Vfc^R^Rfnr 11 II 

'W*rRR JT^T^^r ^sR'jfr I |t%ir^ 1 q^r 
5^r®ff r%'T#f^i:nt'l t#- 

^r% ! wri[^^?Rfrr5’TWRfit° 1 5 Ri% 1 jtf 

I sfftr^j^R q^r ftisir^RTO I 

STTt =^1 

W ^WT: I 

qRrftPR^T: w&i f&frfT Rr=sf*rr^?i; II II 

B . g-jfr for W. A. wfWf “ B. ^qqcqtf. A. ^fSfr ?! {««) 
STfq^q”^- ’ A. fc5!rqr%W * So N" A. (A. 

B omits the verse. ° B. A omits this verse ® N. qs^npar. 

’ A adds f^g-fq. " A. ?^raWw* ® So N (perhaps for %5T W) 
A, q tfTOr^w ^’^g’nrggrT’T- B. tq 3Tf 'rafgqq^is'i^irq • 

A. q?r:> ' ^ 


1 

^r^iTc^r itr^rr #r^^^r^q'=T | 

WR fir Jf r%fn# jj ') jj 
3R-fTt W’ ’Tcsrr Wf^ f I 3T7- 

l%^sr?r n^r 1 ^r?r ' 

Pr^ff^ ! ! 

f 5 rrr^^ I 

awfcs-^rfu^^T wsq-^rR^rnr^" | 

C-\ '\ 

arjiT 3ff^tf'4 ^ II X'^y II 

?r?rr^^ | 

., 0 \ 

55^rqrqT??^r: ^i%frr fit I) X\X li 
3T^ ^ ^snio’^ fir^rW ^r^: I I fitf- 

1 fr^r ffr# ^Irg 

^iRTTfcT gffg TTg^ gcglr'grsrc^gg ^rr^r- 

f ^TFT gfg: Irggrrw^TF^ f%grf%g: ¥cgt ^ gf%gr; 1 

^rg: ! 

^ffi'Prg I 

grggri% ?r«rniTr% ^*fra- f || X'k^ I! 

?T3Tf?Fr i:#r‘° ^spTFrr-TF^gr%: ^rrwfl-grg^ r%gg^w 
^gr'TT^gr ^I’gPTc^r ^%fr: I ?:r5n’ fg I Irqrgg 

^ A omits %» B has ^ ® N omits |?f* ® B omits m\ omits 

'*“ So N. A. ?rf ^flr^ omitting w^?Tr. B. lafftf lEf^r- 

, " A. « A, citK ^#TO5T?Rr^; i if#* 

^ N omit® B omits the clause. ® B A. ^ A, ^5OT'“ 

33f% B. tq f^qrcqq. N. qqRRFrrfrsrrwftW?:qt. "" B omits f?#. 


¥11#: I 5r[%W 1 3 T^¥c 5# ¥:?R?¥¥[¥l¥ ¥#¥¥- 

5¥c¥r n^r# grR'^f% | ^1 \^ ^ ¥=^rs?j%^ 

f:?i? ¥¥: I ¥rww-§:r#T f^^rq-^rf | art ^I’frfwifr I 
¥-¥¥ ¥r¥r^i%r%R¥ frr^^qr ! 

BTTt ¥ f ^ ! 

^nrr ^frr ^r^r rji## 1 

n^rf 1 sT^c#!t f% f I 

^'%t#5?:T{ir5¥ 5n% gc%f7 || j| 

¥r5:¥r ¥> | w^ \ 

0\ c 'O * 

^rfl: ^^r^'rrw ¥fr% ^#r- 
#¥i%i% ¥=¥rf%fF¥fr: 5T¥r¥¥ I 

'O VO N ‘ 

sTsr ¥?:'3T¥^¥¥5r 

r%f¥r% 5^r ¥f¥4 H W6 \\ 

BT-q-lf'' I 

¥#fF?-'T¥^-^-crwn'#r%¥¥¥^¥ ! 

5'f¥tni¥ qxr# #f#fT5¥¥: li 1! 

~4 mm ¥#^r ^r^ofrq-: | 

¥¥: 1 

W3:q-¥rc¥^ ¥ f# ##f •'R l-f ¥ \ 

¥f^?Tr^fR JTfrrrq-: %a¥r ¥ II 11 

3T¥[R ?:r'Rr 1 

qf f#: ^STfl^^r cqwr ¥f:gTf# ¥ #¥f¥ 1 
sTfq wj=5r??rrt%; fir gRf(% qrir^i^ !l H 

^ So B. A. 1%^^. N. ® A' omits tbe Terse that follows. 

Ii is giveu ill the margin. 




^ 1 

PlTffc7i% I 

^^cjfiw'^ ^ ^fref3T‘ n !t 

m rr^Tfe-w f% ?r?3'5w^rfrt frcr: i rnr; 

rf'-^rr I ^f^5- 

<S5rffl:;^t'rfr%^' t^’^rrsrr ^ m; i 

ff?^5Trqi%¥ =^5^5in''TiT'^^ HqT'rrffH: | 'i^Trcg-RtrR'^fR; 
g-)Tq-’ s^rrTff^rr: 1 3T?r F^^sr*^- ^r^r srfqr^q- 

C\ 

?frr^«r# 5rrt t 

^^rnr' 1 srsr n3T5%^=fPT I cTf^wrsTfe'^^ ^^r^p^rrr^r 
?5r I ’cf^fr: ! 

^%?r<T I 

^r qw 5T^rfr^r^“ ! 

w tf'^^t !i 1! 

arrftf w ^ BjiT: B3r^5fr(%?rr: ! 

JT|»rTirfs iTfT^^ % ^r*. 11 I! 


^ A omits verse 140, B puts the three verses in the order 142, 
141, 140, 111 verse Ml A writes and and m verse 

142 in margin ), B. b^tC ^ ior arf^ 

® A, ®.B.adcIs N seems to write 2fftSf (sic). 

So N. B adds %?r after A. fr^ 2 “%JTf (there follows 

%iTf 1 smeared over : then) qr^^TT ® A. r^- 

^ ISr omits l*ho cop3''ist in N has dropped two or more 

limes ^ here, writing |if: &&,■'{ v, ■ 146 ). B. icffif: wRri^f 

® B, wmw^' ® B '-adds w mw^mr 


mt I 

ffT: ! 

%s?f JT=5^(^' !| II 

^r 5Tsr?Tf TrfiJTrrfJT l 

fhK^wt'' f^wt II \\ 


^ B, wliicli has already given the verse ^r? above before verse 
14*2, writes here 1 f^^^' ® In A. correcteil 

by second hand into ‘‘^wd ij-'Egfcr to f^zf ?? 

These are the readings of B (compare hist note) which has also BTf^ 
for ® A* corrected in margin. N writes ^ So 

13. ^ (sic). A . corrected in margin to our reading. 


^ 1 rw5r?’EtTRc^f«r?r; | ^jRr^r^r ^fr- 

SrrffJT^’ I I 

f% iTf^ I 

^.TW»-qT ^TRT tfw: fTfr: \\ \\\ 

TRTwr : 1 wpi^ 1 R'^'3’50'’=fr ! 

frfr#^r Tr5r#tr=rfr3T i %^rr?Tir?Tr|^ Rf%^n%:^I r% 'p:- 
^%cfr^ ^rw|%%5nT%P I ^rf | 

JT^frf R5^rn:w^-5?:#f g-'rft^if r 1 

R(%-5qTf I 3Tf%r trrsr- 

I TTfr 1 

fnrr tr^rr 1 

^ IsfPT ^ 5^^f%t!ir5RriT° I 
i:?r(%ff fTffr 5TJ% p75T[M‘° w. !1 W\ 

?R# I ^=fW^lfR I 

mm ff fm srf'q’M jr|q’'^ jrr: I 
3T(m: ^jt^^wcTj 11 ^ H 

" B. 5 ?r: ^«Trtw% 1 srrSf tm^wr ^ i ^rmpf ’ifrgPr- 

'egT’T: 1 37?T f^«^5nr#!w. “ A. B. gr«T2(rr%. ° a b. 

’!f?21iRHr?Tl?r^:- * So B N. A. f^: ( bt^Th; in margin by 

nnntber hand). = N, tirOTr^^- ® B omits ^or. N. ncr^rr? OT 
’ B oraitsfff, A. IT^. ® A. JTfr sjff~%fra;(sie). °B writes 
i^llnTr'T^t. “ B, j%sTst. N. flqfirt (sic). “ From N. 
(N wntes ,3Tr?H'! in tliia verse foi- 9Trt)TfT!- It also carelessly omits 
the ^ after RfsnfT.) A. B. 



ST7t ^ I 

cr fftT^frrirnTf % | 

€ f ^ f|r%: ^3Ti€r r%=T^^rft‘ 

?:rtr^ I spr^rj-H- I tfwfr | 


sfrr^ 'F§rrc’T?5-fi>-T’=rR m;-, 1 m 

r^srarfT: 1 rr%j%^ I 3 t^t ^#f- 

Tfirq; 1 2R'^r?TTn^%f^c5rr srrcT^t^f jfR% s^rr^r^f^fTs^rr: 1 
^51^4 f?rr^rf I ¥flr fr^rrOTT; I arg^r' 
t% iT^rr I f^r^rfj: I ^f^frr 

I fT^ f> I 5RT 1 ^itr fss^rl^sfT^fjrsr' I 
<T«JT %=f5i?T I 

3TqTJrrT|%qT?rr iTc^c'T^TTf^mr I 

f%5T?[2rr% !1 i| 

, ■'vjj 

?ri^rff : I I 


^cfff^rrt^ *T?5W- 

^'JTr^n%frTr | ^^Rr’T<Tr%^rfTf ?rr%#r I '^mw I 

3T?yr^?rFfTCJTf >T=5STr% I fcf wr ^ fi^r-rTt® *T?r: 1 siq^cr 
5R|c'T^Tri%jrrwr'° Trc#^ri%'|friT | jrirr'JTnw?^^ 

1% ^'^rcT5?T’=i; 1 1 

’ A adds and the following verses which is omitted in the 

bod)- of B, but has been supplied there in the margin, ?rfr 

frop!i{B fpe^) srr^ i (A. ;fra»nF!T>-zir) 

^ferq^wii. ®B. JTirwt^. ®N. wft- B. ^trrRf^rm. 
* B. ?|jmf ® B. ?rf^ f% *r?rr. ° B. ^rjRr Rf- 

3f%w ’ A omits 3TW. ■ ® A. ftT5%. ” N. l?fr»-^?cPt. 

A writes sr^Rtrvrfl^Tr here. 


\\o 

fT^rr =t'r'?3TJT^ 1 

¥7Tr'T% ! 

^r%% 5TPT?Tr 5 TiT: H^t'f ^T^Tf H ^ I1 

*r^^r; 1 5r?fcTWJT(%rrf ! 


3Tr% f%5R'3T7>' 1 ?r^=T '-^ !TrTf 

%jrrft ^eFf ! 

®\ ■ . .' 

^?rt 1 

5T w'^rnritq': 5K'(%f?7^r ^rf^ =t r%'?iW' 1 

qT^;cg-trff%qpr3% jff^q-pfT !! "^ !1 

srl-qr^r ^er r^qr»?r ^ '^^r 

?r5^f%Ti%%frr 1 rpr: ^r 2 t|: 5Er#pT5'T»TRTrf 1 

I ’Tctft frr^-JTfCr ! ^rfr 

^r^rr wt I 

ffsjT i 

®rrf KT ffePfTT^r =^5 J'TF 1 

q-^-tr cBT^^rq-sf ^JTfTt'' I1 ^ !l 

- cT^gc^f ^^%?rrfq q^%=tfnq I 7f#f# f^qr' 

^ ^%?r ^sr ^rrfsq'j^ 1 !T{%^*if ww*. I’q'qrFT 

' B writes B, ° B- ’TrCr’TPrfsra': ^r%- 

ST i%wt. ® A, 5T#5Tfr SETT T^SJSTT 
S^rwff^ tsT (corrected into 3Tf;TrW?rr-) N. ft^t- 

-. ^ %W5#* Also ^ffif%. ^ A B.^MlfTT!, ® From K. So also A, but: 
there the f|*g has beoa smeared 4)ver, B. ^^iiv:|“.% A omits the 
semiil line, suhstituttag f^f|, 7 A, f^WT* B* q’TrFf#^4‘»' 


1 I w ^ sT#(«^2r 

2{i3Tf ff; ! 

','■ V ■ ■ ■■ 

sT%f 1 ^c'T^fiTf'rf 3Tf%^c5rrff 1 
q-^irf^- ^ ?T^rf^ }Trr% tT^?w ! 
ff^ r%crn%^^m3T^: ^ ^ in I! 

^rq- e'-iTt^cTWJTi%#frq-?rcJTf4 

r%fr; 1 fr^i' ^rrBTfWfrr^f Jrf^s'-." | 

fmh ^Tf^f 5qr*Trff?r^ I 

^€i'i% 1 STqTWl^^TfWc'Ti^ ! ?T5r?TffJTi^^5rJT?r 

5rr^fr% ?r(t’li-W'r'’ 1 f^r^ffj: 1 w4' 

I ^ 1 ^^rrf JTf^ ¥f W5?rrf% 

w ^‘Tr% 1 f I ^q'5'TRrt 1 

I ^srrvqf irq-rfii 

sqir 1 rrtr 3Tqr(%° qPfrsqfST I f% ! 

^iTSf^isr ^qrq-t 1 

fir 5 I 

q-^islf^frrr: mu"'" II it 

^ B omits this clause, 'N has for ^Tr^rfPf another word which 1 am 
unable to make out RT^flf as 0 and Solilegel have). ® i\. 

B. sr^.^frifsr frfi* ^ * a substitutes for the 

verse q* So B N ( B. A. 

A, (omitting and ^s^^rfrfftT** ® A B omit mw* 

B. ^ B. ^fTi, A omits -the ward, .but has^Tcfi supplied in the 

margin. ® A adds (^ added in margin). .■ ® So B N (N writes 

for A. srrtrffmrf. b, 




grw 1 1 grgg|% 1 

=tw fgit: I ==g%W" 

^ ' ggrr 1 g^r^grg’^frrtt ^ \ w % 

H§#5rf g^Rr gr^Rcgri^ ?ir^fg 1 gw: #grrgrgf ggrRf 
JTc^r't ^?gr %gi'%ilrgi'Tf»?i; 1 irg fg^c, 1 

5Er^f%gr gTgcTr%grt%%5fvtr 
| gfreg^ffrr^sggirarrgfrigcgrg ¥,2^. 

^gJTrgfgffrf^r’TTff^gsgsf^' I ?i5qrr5r%g g|=5riT 1 

^fTf^ ggr^r^grRr mx I !■# gsFr^rg^r; 

C Ny 

wr^gr; I 

1 f%!Trgf%5grfl[ 1 srrgr^gi 5rfgjTr4 
w cgf ^■|‘: i%f%=?E‘3g^g i g^rgrtr# cg^xr^ 

1 gff ?g?JTr5T3T“ I gc3Er%|g I gr^r g% i 

X ^ G^ C\ * 

fIriTfW: 1 ¥ r^g-fq-' w g=gr5gjT | crg^ggrgf&g fr?Tn'%^T 
f^rrsr^fSF^r %?:ser^: 'T^r^[gi% ^ff% ^ I grfijfsr- 

fg 1 9T%g 'T=^r iT^Rgsq-: j E5Tf%|g 1 # ggs^fg??; 1 

fr?T?j^ggwgr<ig 1 f ETjrwjl^jr 

)Ti%g5€n%j% qf%^r %^|-52frTri^cT5jf t 

^ N (which writes ar^cgrt^Pf^q') “ N. 

B. °?r^tTi\ &e. A. pJiqTKrrfr^ with a correction to ^cff^ in 
margin. ^ A omits writing jrpT ia rnnrgiin 

* So B N; A. So N. A. 

^vr?T. B, (r^^Cr s frw5?r5=!isi55Etr?rg%^- 

*ras^ g'='ff sjTpnTlgs^'- ° ®‘’ 

N. A. g? gw. B. ?5[^r 

?faTWgg?(g gf^'s^fg'n^. a. n fqrgfr, '' 





f r^frsfTfirnrrFrc^rrf^ I ‘jrPrf^- 
srfl^r w 3Tr’T5%2rf^ 1 ^r^rr | 

I fT^ fTfrJT 1 53T?r?frf^r'T''^rsT?7 

'fr?r(%C’T^f ^ f %f ^rjf ^arsT^- 

fcT; ! rr^r 1 

!T.7TfTrr?'Tfrrrfr ^r ?[rf5 1 

^ ^fr ! ! \\ 1 1 

jrf3rf^^5rr=?r I f^r f%f ’!r?rn’#r‘ 
f%^^af;r wrrf%%TfrV‘ ! sr^f ^rsrq-^: ^Icff'T^r?^- 

ff =5^ffrJT 1 
fr^rr 1 

ITrTfrc^^ fr# I 

97'^ fS-W %jf' 11 II 

# I ?r?r?frfr; } 97%%: 9r«r?Ti% I 99*. srwn-irf^tforr 

'....' 'C^ 

^'TrfjTitTrir' I ^9- %^5r%rJi; 1 r%9?rrH: 1 


3Ti%’9r5r^9r ^q-^r^r^JT I 

^f^^TirtT II 1! 

arqi^' ^ TTfTrf^Tf^# 97^7% 9 97959 : 1 

3i s?r|W» N writes STFTirrWr. ^ omits 

> B N. A, ^ A. ^ So_^N, B, 

T. A. \ ^ * B* 1 ^ 

w»fsfwr» A. iTillW3tf?OTrj and omits ^^'^, ^ B. 




fT^rr 1 

fR: irfRTf j 

oq-f^Tfrr iTfR fR II \'^ n 

f^i-5r<^; I sfr«r^?r<T^ ! irf ?5Tf Ir^rq-fiT | 


3 TI% ^fr^TR TTfffT'Tf ffW | 

f5^W^?r; fff;" I 'rw^^rr^r ^?r 

•^^?rr ^ Tf^Triw: I ft ^ T|q-% 5:^rf|# q-n?f?r- 

5 R‘Tffft" i VfTRq-J^i-TRrc??- 
ir?r: I ’ET r%^Rt 1 Fr%#f fTrr; j f f 

s^rrwFfff^^TST ! ?rfJr-frt 5 ^: frrr: I 3 t?t o^rfsrfrf^ ff ?r 5 - 
T^ 5 Ti% i ft ^ 5 ?%' f|r I ^ 

5 T#i' s?riw i ?r ||r ^ s^rrsTt 

sETS’rtrf^R^ I ^^qrr ^rr%frs7 ?rRftf jr r- 

5^«TR7R5T#ftfriC =T I fcq'if?f=52r f^ 

itcTj 1 rf^gTRf 5 r%^r® ir?r: I 

sr^ff ^frf^ 1 WTf JTfR fRcfl- 1 mK ^ If 
Iffr’ I 

I 

“3Tf?r^f??jrr§:fr; 5!\%5-^crf(?r |j \<\ k 

B. ?5^ ° ouiiti ^:, ° So N. B omits =q‘. A. ^^frrfpftsjfr 
f "15% sarr^i ^^rarfrafa-'sntr i^:,.' *.A omits ?t?r;. ° So A. B omits 
“ So A, H's^rTiwr wj^ar- B.irrfar 

omits H. * N* 


1 1 75fr I 


3Tfl?T T?r^4f3^’-Tf4 H5Ct 1 

^fl:5rf^^rc3Tr4 r?«T?T: I ^ '^r %^f%“ 

cfr4f ^ wm^ i-g-t i r%Ffr% prgf% \ 

"O *■ 'C'x ' 

^%4=?Fr5T I 3T^ ^^5 ! I irc^r^r- 

^^SjfrTr^f^fTS^f f(% 

[%{ ! srtw^f^t5T-3iT<^gTi??Tfrs'%t% 3ffc^rfr?:^^n''T 

1 ?rfrt ^#?:rtn%fr7r^ 1 f f ^rr^ri’T^Ff- 
i:^ ’T5rn!TiTwr':frf%'%??w‘ i 1 

m #=qr3T 1 

^T^rfc'qr r%t'>Trq^ift'qr 1 

^qcjTixrq^rd ^ ^^%qqr: li V^. l! 

q??qr I xrq ^^qr'Trq:^ 1 q^r i wcq' 
r^rf5%?rr?[rqr-qc^q'fi4 I ^ f^qr^qrf^ 1 ^r?^- 

qrs'TK'qqJTW ! qtr% 5'S'qqr’E?!T?3T5^q4%'=f?’4^r qfc^n'JT^qfr’ 1 
5iq?rR: op^tiT^qqqrq 1 4 qqr qwfq qq qq 1 ^r q^'r- 
'qqqqTcfxqrqr^f q >frqqR 1 srq q%q qr^ 

Os NS " ^ .:■ ^"' 

qq: f^ifr qcFrq-frxr^r^ ^q^qq#fqrf%=qqqj m m 
^ jpqqFq: 1 qqq I f^f4 ?rq%fqq^° e^rqfrfft" I 

N7irw¥fi5. B. " So i\ A. “ B; 

A B. ?r^. " ^ ^ comcted^to our 

reading in tlie inargiu. ® B. (v^fX’O omits " B- •fftWT'TF^’T' 

A. Omits the yerb 1 bufvTsrqrt is supplied in 

the margin. A, 


1 : . J • / 

grfJT^ 5 mfm^ JTfFrr^TJTmfT^Tr^ 11 ’,^11 

mi: ^ I 

sTfil^TRt w flrf^i'^fTTrrcTr'T; 1 
5"-?riTFrw JiTit (^m I! *^.<^11 

3TJ=^^ 1 

'Tr# ! 

t ^rfrf^oT: 11 II 

lFTrOT=5^ ?r f ^f^f r'%#^ i 


sr^ff 1 3T¥rf%5rr ^g-?rc?^r(%c!rri% I frfft 
^r ^5r<ifr 1 ^(%-Ti%5[fwrr^TrR^ 1 

^ , Q VJ ^ 

2rf5rrfi%'^?rf%5T“ ir|rfr^tfTrir5r^^r?wriT- 

^q^ffsjTf^ I Trf?rr (%^^?rr^JTrnfi%J^qTw ^^rr^s^nrl 
1^# l%f^^rrf 1 f ^ 1 

3TJrrJT?T^^f f%-frr iTfs^rf^ I 

w f^^:^^rr’Tr^ff^ JT?r}Tr<itf w ft^r: 1! II 
rr%^ i ^sr^JTfj; j tr^ffri; i 


sTr% ^iiT'^rt l 

, ^ A omits ir?r:. “ A. lirffJiltnf sr^r^ eomcted to our reading. 

* A. W’!|Tld*tr«t+«». * B- l|5ir w. ' B adds ^ omifs 

»I^. * 4 . ?r5rrf^«Ttft.: ’ B. sr% giffStTft. * From V. So also 


4 


^rrfrt 1 ?TtT?rr5rf^r^' 

cfr'T'g'f^^^ltf ^r^f%-fT^tT 1 2r?ift%f ftaffq- 

^'Tf^!Trt'ri% m( wrtf srs-^j^rFrf^f^rjr fw#- 
?TR^W"' 5^: c5'^H?s^frrf^ 

v4?rrj^cq-r?r ft’^rf^fs'^f sfrrrf% 1 Tifrj ?Tr ^#r^- 

R-T#}' 5T?q-rJTP=r?frRrr^ ^dfrr I 3T?r??rr #3Tr^s5ff^rr?^tT®^r‘ 

s3» ■ ■ 

m f fT^ ^'TrfrTi-f cTf: ^q-tffcc# fTr¥- 
f%Eirrf^ I f$r?r: 1 sr^r ?r® 

^f^rfr JTF^n'^ ^ >TJrif^ 1 fr% 3TR-iTF^?Ts^rfrq'^^^ 

<#\ . 0\ . ,Si 

C ^ Ni* 

5rfff% I ^T^fJTfT^jff f%-frfw?^rf^ 1 ?r^r rr^r rfr% 
^iTJTTWrT I ?rr^ 1 f % I 

Trlr^fr^q- |qt: | 

?7^-3r?5j?rr^^?frfT^q- ^srrc: 5rr=5w?^ II R\\\ 

^'3 ?rf^f ^ f%5r?jrrr'»Titf ^ »T^csrfir- 

’Trr%%>%’TrW=T I rr^rf I 1 jifr f^ I ^w- 

r%2rW tf?f q-pq-Wf^rr^ 1 ar^^qr #!TcqT^% 

?T?q-^^q’°¥f qqr%qt ?rc?rwr#r qr^rf^s-Rf ^>- 

'■..■■■ NS ■■ „ •■ . sa ■ ■ <-\ 

^q-irqirf^ f W%*RR 1 ^ I 

5R 1 3T3T ^JTtf R^tcR ! 

^ So N. See note for variants. ° A omits fW^f^T. B omits grqrsttf^. 
® A omits lr=. ^ A (corrected into tq:)’S'F^- ® ’frT<5=tfr. ’ A. 
gfi^sjT^. B. i^fTfSfqfrsR'Rsqf^vr- N follows with ^rnT:- 
' A writes 3T ^^JErTF: corrected to 3Tqr?rgW'CF^=. B. 3T«r ?R W^yg’^T 
(sic) ^gr°. 'B. STHTc^r ®-B. t ffr. H, W t 1^. 

“ A B. *r*sraT*T^- N. 
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\ 

% rt mi fwn'ir^ i 

srf^wrf cr^r ^frwr'' l| 1! 

arw ^ 1 

#(%(%%c^qfrf7 fl ^tr" ^1% 1 

^ti- 5 ? 3 r?#r n [%??' n \\ 

I 

g-f ?rsrr rr^^rirrcJTr^ ^rffr^^ ^ 1 

sFf ff II 11 

?:Rrf ! rfcSTR^ r% 1 ir-cff | 

fi?T® r% tttt wm 1 ?r?n% wij 

m?m 5TR f^irfR5=’T:l V>?r5’^Tf#r?f ftr'^^r’ni^rr'^rr 
^ I 

rr«ir%=?F5Tl 

Vc?Tr^^rrfrfrrJrr^w|^Errrr^Fsr^r | 
aT^^5^-§:r%3r?fr ^^qt: m #f^?rf: II II 
5r5?r57r^-^?^ #f%tr Rf^^fr^r l 

iTTO^Pr i:5ZTTE-Trr^r ^rr^TR^^rt^rr^T H |1 
^rf?r3fr?qrr%5^2r rt 1 
JT^rr^n^r^iffir f :#r=E^#r fl II 11 

^ Corrected in A to “ A writes ii^r?r?r^. “ So N. A B. 

?rf%»qr rasnfj'. corrected iu A to our reading. * JT. sgtirT^^TT?'^^- 
' B, omitting STrrt ‘ST (Bne 3) has two verses in place of our verse 23, as 
follows : 5fffi7f%=5s5^^!Tri% #^tfr f? «Rr I 

51% ?f¥r%5.frwr%55frf ff¥T%: n 
'g^ %5rrCr »TfRT qigif^|5T«fn:Pr i 
c xt ' ^ (sic) ?r#r gt=^3n#r ^r r% ii 

"■ W«Tf- ,' A. t6rfSr5<T°- * So N, B, %qfrf:. A- !?“f c^fTt^U' 
. * B. 


tT^qr^VrFT:' ^4'T: li 'R^ \\ 

'^TwrfR^rasrr *5FriT2:%f?r: i 

^ ^i|‘?fsrrfr'fr?fT«rr 11 

irf^^rcf =Tff 5pr^ri%fT€%% I! 11 

sTiT^Ws* ?rt: ?r% I 

11 I I 

S3 

?T55TfTf^^ ?r!?5rr^ w II \R 1! ,. 

rr^f I 5r^u% I 

?r%3Tsr’Tfr^ I TwWTrr%s?yr% i st??- flr'^w^fr^rr* 
TS’^rnr 1 1 rfr^rf? 5rffi%=s-jrr^ I 

f% 1 5{rwr% 1 

f ^f "Crtd»r?frsTr ^rf^flGfrrr: 1 

>fr^^r ll W 11 

I'^TW^rfFrlr^ I 

5T%^r%=?rTr-^^ I! II 

'TW ^ 1 

^fji^ojr^rqmr I! II 

3Tl'g-?^f ^?(t35=^; 1 

;e-c?r'?#33?qcT^ ft^f^: TfTr’' sf’Tf 1! 1! 

^ So N, A. frf?Erp2T%'Tr^’- writes f%<Tr^= ^arr’sTJJTSrrt^:- * N. 
“A.prwl:.B.wf%?r:. *N.»nf??r. ^ b .^ ht - 

' A. asJTf^fW^Tr:- ® B. ^^!cr’'fr- " A. 
gRTf^^:. B f%f^: gfiFWTfr. “ A, =}jf«I5TT. 


5gr%; ^ I 

1?% f^prm'JTf it flTif ^rrtrf R-Tf^ir H h 

3i^r I 

^r^PTfirf* ^=f?f ^ i| ^6 n 

^c5rrf^t%fr=Tc^|^r fisfm^rrqr i 

7r: 5J5% §:rHr':%fTr^"#^2r3f3^ II l! 

mf^ ^r%fi'?r^'|'s|rcr: I 
tT *?l^r i%frf?r ^cf5T?c3[rcJ7^r^rrr; 11 H 
jfr^^'Ttc^r’irc^qrw'T’T'ssrt | 

11 11 

^55q-^r^f^iTff?fc^[5r 1 

I1 1| 

srfrtrj^(%=tfrirfrt|T?r 1 
WFT^t^r JTit 11 vb h 

sr^^tfTrJF^w iT^i% ?ri%'Jrr5^' 1 

^ ■ ■ X' 

3T5T^tsT?rtf=cr5^f?^[^ t: ^ 1| '^V 1| 

|5rr'Tf?r^^?Tr H n 

fl ^r?:'3T3T 1 

ft |^7fr t5!rr?Twr?TrR5Tt |i j| 
|f%ojr^#r %5r I 

^cjs^f^fj^Tfr^r ^ 1 % ?ji%^ I! 's'^ II 
fl t^^rr 1 

qrlFfr^rr^Tfl *r%?^Trt^ |1 11 

^ II g|H^* B. and goes on witli the rest of verse 

48 and fg. '' The second line of this verse and the whole of verse 43 
^ are'^ omitted in' A* They. .ai’O supplied in the margin, ■^' A, %H’# 5 , 



^>frrr^?r | 

w f^'T^W II II 

aTfrr^lr5=2r5=?fir^5 f-^rW I 

#ff^%jr f?r?#f(%f^#sT srrwt'' \\ 11 

^ 1! ^.\ 1 1 
3T>ir?:JTf7 5FrsT^rf%" I #i%tq-fr?r^2rR#*4#r'ffJTRr: 
«rr|r<iqw | s^r^r^l ^^Rf%JTr>fr f%Tr- 

ffiSf^r: 'T^ir^r Jr-5r: 1 

!??r5?r%irr?5t=s^ f^r^*fi'*sr% jT'T^ 3i^r-n: ! 

^‘. 1 

q:r ft irraT'TftcqFFr3Tf^fft ! 

m ’ifr^ftift^r ^ ■'^r5^ft' Ij !! 

FT'srr =tr=?K^I 

ftrf q’f 5^# r%^'=?ji' 

■ " ,o^ ■ c, 

n Jrrftf^ % srfrft 

^ ^R^CFfrf 1! 11 

1% 5 |;5r ^frrrl%'n'r ^’■■TR^'F^rFf wsrrft 

^ A writes ^ B omits this verse, '' So B iN\ A, 

oinittiii'i: * Bo N, which ho'wever writes tor 

A. (sic)* B has dropped something 

here, writing kc, ®So N. , A has something smearc^ 

over w'hich has been corrected into rf B, rf (^ writes ^ 

for isrr ft and «^^?J5’r for ® B* ^f* So also A, but there it is 

apparently a correction from our .readiug* 






JT53T3r^<TWr5Tr-rf5?rjT i r%zr?rrjr 1 st??T' 
f^FT#" iTfr^^ 5TrJT ?:f^f 1 ^sTFfffv’ 

WR^'T ! 

q’fT: ! 

sr^FT ^ff I 

!efrrr7%li=T V 

^pfs II II 

srrl^iTf??^cf=^r f ^rr^r ^c^r i%f ?T|r'f 

iTE^irRTr*/ I 3T5T in%f%: 5T^:r’Tc%srr=^ I rrwc^T- 

1 cf^ I i 

^ %l% r% e''^?Tf’Tf=?m' ^ %% | ?t% 

ts”: I ^rf^T#f srrsrr 

Trs# ^r I I ^ ^ ff^risTJU^r ^rf 

5r%sFr«r^r FTfr^^r*/" I JT^^r ^r 

1 s?raTFr#i' I 

«R I 

l^iJRjrffTWRT ^r I 

sTf^fT i:?T ^ fRr'" r% II 

*B<adtlsTr!crr- ’A. “ a. *SuNA. b.%t 

m iTcHT®. " N. trfiT ^f^r (sio) .tc. a. ^r^rr {s;e) 

^S^rr (4ic) fw (sic) &c. B. trsrr (sic) q-frrRf5i=^r 
•TT^T ^Tafi! &0. ° N, cT^firzr: !T? 3 r^:. ’ A. ° B drops a line 

liere writing ^^%jTiTofr.i%ttT5r<r4? ^fSTf 1 Jf^fT ?r 

&c- ® A. w A omits qfrar^: « A B. 

“ A adds ?nj,. «: A. 5 fr^, fw:. 





TTr^pr^^rff 5 t?tjt ?^7 'T^ 

g-ffT: 1 r% 5 JTfT^trtr rr^r 1 %?r w i^irc^s-^: 1 

fT^rr #=^5T i 


grrcJTf^^^^r^ m f | 
?r ^r?r' 3 T 5 c 3 rr?T^r w 1 ! 

i ^srWfTH- 




3T% ^■?rJTr5C'^% q^T^rq'^t ^!%g:riT%" ^TrJTrJ^frrr'^'ST’T- 
frc^R=5g'?w;^^w^<3Tr^%%fr: ^ ] rrfr^W 'f^ffrt 

f^m: 1 ^ JT^aPsrriT'^r^ffcrj 1 j?r r%f%% 

ccT^rrt ?5Fr-MfHw 1 1 ’arr ! 

ar^r^fTt 3=Tf|fr%^ ?rf^r'ffrTr I ?rcr^'^^ 

gr(irip.3rf»f i|;3Tr f^'-fnr ^frc^r® 

Itr^TW^riTf^Wls-iT! 1 
fr^rr %=fH-3T ! 

^rfrrJTr^ ?^^rf%f^rt j 

' ■ .. , <>V ' 

fTr(%ft’aTr%wr %#f 11 II 


^ So N. A omits »n%3'orr' B. ^ffn'^T ’^sSTf r%'T ’Tf%°rr ^tsW’TT? 
f|fT#?r ?r7. A. w?Tr. ® a. g>psjr|T§T°r: ir5g?T?rr«T:. ^ A writes srm- 
'TTC’OTJTcsrS’FrgTS^N’. B. WPrrs^tft foIlowiDg with 

A. =qrR5?r: for aTPtr'S'S’*!,- ° B adds ’ N"- sfFfnr^f^- 

?I%. B, STFcf^ and goes on ^ 

^e^?:3ffrt^TtTr:. ® A omits ^s So B A’'. A, f^sT- 


1 I j 


aTi%r 'sFrftfT(%f7'ittr ’TfTc^i'f ftift | cr^qr^^r- 

1 SFTf# pmw: I 3T3T Vrq'Wf? 

grg 7#r f?: TS'sf I f^r »T^rr\ 1 fTf^rfr-." I ^ ^rcTr^rTr- 
-frJT^sTJT^ 1 fr?srr#r ft1 ^Er^rf^t I 

fi% ^rJT F^srr ^Jirf^fr: 1 ar^r ^fr- 

c^^?w?rff^5r(%^q-firrfiT«T5-iT5T!^r# s^rqr^jjf: ! frfr: 

O'v Q 

^f^5irf5r<ffiTr?rl%^:r^fBm'JT | ^r^rr s^rr^r- 

sa . • X 

f ?r«TT5^Rr?rni;® 1 l sqiit ^ \ 

^c^rr^f ^CrfT: I cfcqfrar^^ #»T5rr% 1 
1 ff g-ir% Tf^#Tr: 'Tr'Tirf^ I 

1 

5?r^?s7^^rrfr TTf|E=5Tf7 't# 

. v3 SO 

“i^cg5^rffr 3T5Tjfr 1 

f )j%fr: fir ?r ^r(% Tri- 

#'jrr =Trr f^s^jr^orr II II 

sp^r^ I 

JT^S !TJT=?r^FiT^t arpET; gr^f ^i%Er: I 

xj NOva 

: jff^p^?:r5=qR-: Jr II W II 

‘AN. ® . A. • B. ° B. frtr >Tf rsrrtrrrv 
: • ‘ . A, %St3fr^. ® A as before. ® N. Wfl gfeH ^l df - ’ A B add 3Tpr^. 
’ A. * A. corrected in margin. ‘“B. 




W 


ff^ I I arffrcf^ 

sirst 1 f%^^>f?TTTj I 

r^ff ^^1 1 I wr^r'TTfnr'n't- 

c?Tf^rc¥^^r#f*^ J #' I ^f^rrffr-. I 
^ I ff^ I r%ft 5?|r *jf% I 
1 FTc^-si^rsf I ?r?Tr ft I 

5T ’Trsf^W fT JTfrsr^FT 

rr ^ ?r2rr?Tr5[f?riT I 

W JTfRfR 

3T?2T^ 1 

3T=ST^W?^" zrc'TTSriT 1 

^6|j^ li %\ II 

5R ! ^r^f I r% 5 

nm f ^^RJT#f^err%‘°l rtfR-|5^r 

f^ffT I ^?rtr ^s^rwr^t ^^f^ltcsrr f%f ^r*fr*t 

I srar ^ I srr’f^f ^ ^ ^'^- 


1 So N. B. ?r r^f^sTTfr. A. Jr r%fn7 ms,- ’ a. J%t^'r^- ^■ 
f%*r " N. 5rfrm- ^ ^ 

n^. 13. ?Tcgrq%# (s!c)- ’ ®- 

a correction of ?PT% which is the reading of B. B. m- A B. 
^■^^,T. A omits 3Ti^f. “ A. corrected in margin. B. 
^ A.srrfr^i' ^ supplied la maigm 

before ^m^ A irritcs corrected m »»JS»»- ^ 

writes ar^f^TO'’ omitting ff. A. q^e?r^' i . f • 
1 ° B. isr^ws^rar. 

19 



5Ta: 1 

c^r^r ?n|^rfT 5i 

srf^ 5q-?q-?crf^^; r% sf^f# JTfrr^i'^’ jl n 

srf^ I 

^rf^^c^T H'^: jrfTcrqr: ?gr^ I 

fl f%5 !TW: ^^nfriT !l %\ \\ 

ftl^rwJT 1 jtst' sTT'iT'Tft^'rr’fr ^ wfrf t 
JTf^i 1 3TJ:flrfrrr7 fr#Tfr?[^ I rrcrrft-^ i%%^rffriT 1 sn^Efmr I 
ssrrsr ^^r#r I i%f %=ffrJT 1 ^r 

I m 3frfrjrc^5rr2TrcJr^ffRiTrf 1 

f^%2rr^ fTR^rr f f^ szrrqrrr^rT: I ! 


arfrt i iTi%^?rr2rt 5|5f%c«rir? I |^r®r- 

^55rr ^5n%y[iT r^c^t ^r»f t^rwr Rr^r I 

g- ^PT^ ^f55rr ^f(fj||%ff; | 


9TRt ^rf^ 1 3Trc^<T3:W^?2rrR I n^TR 1 

I g=rsT 5fr ^rTT 5 ^r?T: IR: ! 

^ A as before (iii. G.) c^SFiTT and «Tf::|r. It also writes cor- 
rected to and ^cfrg’Sft corrected to our reading, ^ A B omit 

^ A lias ^ETcfji^r corrected in margin to * A B omit 

® A omits cRtM- B. ^fftW for and goes on (sie) 

^^ETfW omitting any answer to the jackal. ^ From N* A. 

omitting ^ A as before. 

B. 3 A. iA o?frTrr|?rj omitting the 

next clause. 



I 5Eqrl%qrf2rif^qT wqtr^qq^OTcr' 

i%qt* I 

1 

sTf^ f% ^qr ^x'^fir?vr^T^ j 
f^r^r^ff^^Ti- RfTFrTf^ i| ji 

?T?ir %=f!rTi; 1 

^qr^qrfq q'f'*^f-qrr^3TreT?r q'RJTR 1 

C\ 'O **v 

w f\7 JET^ir JT'Tfqrr p-rf^mqqr: !! |I 
1 qr?THff?r I qr!Epr(% | 


3Tf?q #jTi-ir(t f # Tr-^i%^rq? ! ^fRsfr^^fr- 

qTfr^TT'^qr^fWJTt ?rr€ffc 'Ti%?qTr%q:lq%|3rr5R''f%^' 
^qr^cfs:: 1 r%(%I% 5q-iTrfr<: qr^qcq’ra''’ ! 1 

RJT iT5=T}TFq-^qr f I w tiWT^qqr! 
?rq3Tf qrawf^f^ q JETWf I l 


arq' sTiiqi' aTri%q’?q’ 

^q-pTrqr i ^?T; g-^sr^qrirrq 

ff^ fqTr^c?tq^ 'Tflrm 

' ' .:■■■, V .■..■■■■■■■■ ■■ C\ 

I arq-Rt 5r§T5?:^qi1%qrt qR^rRqT>P%'ri%ST; “ I 


‘ A, ^r?5%. * A. g q ' % «r?° corrected iu the margin to our reading. 

’ f%i%sTf^3t%. * A omits qi5?r. ° A. %frF^g; rf^PT- ® B N 
add ’ A omits sTj. ® N. A. f^sm^Wt^ETpr:- 

B omits the word. ® A, for wof. B. '^ffsf}' for N. 5f^- 


?rarr I 

(T^r 'irrr ww# ^ I ar^ 

r%c5''Ti% I 

W> I 

#fr5rdtt wii w ^rrtT^RcW 1 

T^r=?T?r 11 li 

gr ws iRr#!!^: ^Erl-p^^srrfJTr: 1 
f^%jraTf%of|' %q-f JTf^riT^rf? |l 11 

^rrrrw; ^r^r: 11 II 

!n%?T'3TTR ^r^Ts S^l^fTfOTl- 5T I 

srriTfJ^iT fsrfwr?^^ ^rf^^r55# 11 1! 

3Tra'Wfir%(% rt^"' l 

srrsrr^f W 'Tf 11 11 

3TRcJf ^<T #f^rf | 

5lr=?r^ ^ ^fS'i-tT* |l H 

mt iTft ^ ^ ^wfTf irlr^fr 1 

sqrlJrnrf fr^fR^rfrm: !| II 
fgR ^ ^ I 

^ ^ ^r qrtfar^rr 11 1| 

^ A. 3Tr?rt€'T^, with .®TO-% %}■ TfsTR?# gi^'cn as a 
correction iu the margin. B. g'egrt sji^rW.'" “ N. 1%#^ f| 

’ From N. A. fr ?ttf^ 1 B. JTfrfe 1 B. wr^'ir. 

; * , A. tlCHNilii corrected in margin. ® From A. .B. ^!qi''^s^ft% f^. 

N. «r8gf?qrf|% * N writes !g%?r- ’^. ® So N. It is also appa- 
rently the original rending of A, corrected there into rf=^f%!. B. ^^^f5T^ 

r* 


frr^wl'FT f5[% il 11 

qT?mc^#^wr I 

3Tf^ 11 11 

ff i%%»T?^T ?ff ^JPTJT 1 

3T^i%5Prof^?*r ^5T ^c^f^^r’PTTT ij 11 

^r'Tr<Tr*T*^T2iFrr #^i*rrfTf ?Erf 1 

sT'p-^Rrf^rm^r 'rf^'JTRf ^ li tl . 

sr^FfT 'T #RiT% ifrftfft w 1 

3Trf^-RR ^Ri ?r?rr rr^f4i- ^r^r I! 11 
^?3T’E^rR^t^r ^fTR ^rc^JTr’TTT: I 

5r f^f’Trsr?rR5^r|:WRr I! 11 

3T?r ff %=S5rFff e-^^iTriPTiT 1 

"q^^Rr(%?i5?5r ir^^f =Trf^ ^^\ \\ 1! 

^jfrfoT ^:r^f^: ^^•’TTr^'Jrs I 

^«T rrr5=^f^ ^frnor W %5r ’T?rr; II 11 
^f%Fc?T , . 

;g-?^ TT^Ciq-CT I 

cr'Tfc^%=5Frr 

ie-W fwr: !| II 

^rr^ rrft wJTiR^t 

*r^ f^^rr# ^rr^c ^rts 1 

^ From N (writes ia’ * = t*^ | sgg r°)- B, fSRd^. A. 

’T’ra’: nr^ir^C with a correction to onr reading in the margin. ‘ From 
N. A.f^gsTFts pFsrI'” B. % gg r r^ ! g?|T5tt:- ® Brom E. A. i:t5rr' 
(or ^), with the nest three aksharas smeared over so as to be 
illegible. B. gJSrreqrfflft^flf^- * So B N. A- 5aTt4'HIf<%°* 





fTJTt 

^r il 11 

mi ?f^rrt ft=^R7rfrr‘ ##!r5T¥R?^5r i 
I 

sT^fff iiPC'Jt'' ^ ?2rrf|-%’Tr ^ sFr^r^JT ! 

#f^f ^^crrTT'FTrf^ r%i;[; H n 

?T^srr^RJT5#^ 1 ^fsf!'=^#r 'rftfr 1 
mi I 

■ 3T^i^'TFrJTrcrr?rrJTr^| JT^ft^rnr ! 
’Trs'^r^JTffn'irRf^^sr n'lr'r'TTT II \\ 

s|ff5^?jr ^5«Trq'ra‘€ffr 1 I 

I 3^: ^1 

sr^f^ ftfr*. ^crfit'jrf 

'i5%f%2rt%5Tf fTT: i J 

?R^f3r ?r: 

f^fW’T^^T W tT'Tr^JTTr Ij II 

mi 1 

r?r: | 

^riT: ^5 ^ II |j 

I 

f tw ^«Tf ^riTJrrf I 

f4*f2rr%5r?:f% ¥ II II 

*So BN. A. *A N. ar ^Hc til <» f. ^ A ooiits *f . 

N. * So N* • A. ^ &c. B. ft &c. ® So B 

^N. A. ;i5jf^jp^. **SoAB, K* -^SoA 

K,^ B. * So A B 'N» Id A it is corrected to 

. .. tv. - , ' **<i 



sTfcirr yzrrrr^r 

^rf^: I 

f ^ 'TF^^ 

^ ^flrtirr =^tT^r5JTr’ l| |1 

f%%f JT?r 1 

^iT^c^5ni52iTR%^^rfjTrf5^fT^r 1 
^w^:f^?^-crTr?rrt ir?5rTr l| %\ \\ 
mi I 

5? ST’fJrrW^'TcT^SR i 

§[?ar^jaT !! I1 

^fr^:g5:^r ^ I I #^rf sfr^Fr^r 

w^i 1 %?^r?:»-5!T I 

: ^^rcTT^rr ^ ^ 1 

g- ^s^Tt g'frr ^r fl |1 ^b jj 

3TS=?f3gr 1 

^fiT: ^r^rrW'Tr ?q-: jg- %^r| ^ I 

55W 5?|% fr^FTfR JTT3T5T II %'^ 11 

?r ?prrl%i‘v 

^ir^qf or ^rr^r% I sr^T gTir“T?[rr'T^ 

RsrRr 1 

* A omits this verse. It is supplied in the margin. A also omits 
f^^strng- before tgg'. B. 3TiW *1^ N writes 

“ N. ® A. gf?rnE>-^. * a B omit fRT. ‘ So N. E. 

?wra ^ • ?rs3irr€ ^. la A the clause is smeared 

over so as to be illegible. ^ Given from B. The verse is corrujit 
in A and N. ^ N. 


f|win?t5T‘ 




r^rTFf; I 5T?r?rRR53T f e-3Tf%%?T^^ 1 

^?tT # fTcarr f%^’T^Tf swrir I fr^ir rf 

TTil^irr^cr^ 1 !%(%(% JT^r^r^ Ti-^^rr%t | ^ I |^r- 

fni^rfr|%^r^Tr I Tr^^rr^r 1 sT^^T^r^^rr' 

I fr#lr f fr%^T irf rwrsr f 
1 m ?rfr f^rf^ ^ 


3T^rt I 5r|=5-3^ffr??rf<^ I ^ 

2?7T^W5TwrTr^ I ?rt«Tr flF'qr»T>Tj tRr ^r- 

*r?JTfif^ ^ JTf%t“ ! rr%^r^ 1 (%^r5i:s I w% 

r%ffCT5t^iFTrrr%: I rr?i?i^w=cr?rr' wfW fr^rw’T^l % %- 
jt^frrrrJT I 5?j:^rqT^q- ^%^r=ffm: | ftf^- 

CfT^^ n^r ^tsrf^ ^j:ffr'TiTr3rJ^i%!%s’(% I rr^rr 
I f% 1%^” I ^317: ^^r=?fr'“ ^ I ^sr*. 

^rr^ r iT(%r5^3r^ I otw ^rr^’^l rRr ^- 

^>t ^'"1 arr^ ?rr^5[?Fi; I *r?^ ^r^cs'j 1 
|rq?^f%fFrrf | 

' A omits wrW'TTfW. * A. “fiTMTf ftl- B. ° A. JT^TTIPir. 

* B. A. ^ ?r^. = A. tf ?rtt ffr^fr (sic) ^iTfrrrJa^rJTr (sic) 

?rffj. B omits the sentence, and substitutes ffsf)- ° So N. B 

omits wsft2rgrrf%% % jn%! A. 1 3T?r: *5nff2rarF#- ’So bn. 

A is corrupt, » So N, A. wf ■ B. #• 

“ A omits onef%. It. is supplied in margin. A.’prPf^- “ 
adds ^rfpsr. *“ So N. A omits tETT^ ’ET^' gr^. B. sgrg ’TfW'T 

(sic) “A. sirf. ^*A.g[|sr. 


^r !T^r^?rf?r % ^rfr^ 1! ^ ji 

ST’Tt =^1 

^r f^j^r^rr^f^n-^rifJtsrrfriFT: i 

’^^3T 1 i ^ ^ ! | 

Isr f%r%#r' (%^ | ^rfr^tT^r^rrc'TWcir- 

ST’Tt ^ I 

^rfr: l 

¥ ^r rfc^rW ^fiTfjfr I! !l 

1 ^R-sT^rrJT^i 1^# 1 

sT^cgsrf^^rf ?Tf ‘sT^ ^rw m^’n: | ?r^?r ^r§rCr !ri:rrr | 
?rr arriT'^f ^rc^TTcqr^r^ g-rfr^n-jr^^siTc?}- ^r# ^r^rr I 
3T*r'' grriT’T?*? f%' w t ?rl^r^ frfjrr^r^nrmJT | w^r 
mmt ^f ^^rfT5DriT^j=fr?rtf ! ^fl[ ^ ir^ff% 

Fr5fr5=2r: sfrf^^f^ ?Tfl’*s?Tr% I 

^ B orrjits 'tf and writes pTr%#Ptfqr^r &c. ^" N, qrr^rt#«flr%?f;’' 

‘*^ A. * B* ® N omits ® In the next sentence 

^5iTF^ is from N, In A the three ahsharas after 3cr^: ha%'e been 
smeared over, and written in the margin. A goes on 

^ffTSerr?^ ^tf: ( The word here 

has been corrected to STfi^nt a^id smeared out. The correction WiWt: 
^fW^rferr is the margin. Folio 67 . of B ends with the first aksha- 
ra of here, bt, and the next folio begins The copyist’s eye 

Im wandered. ^ A. WTfT'^ 

' ' '^20 ' '. ’’■• ' A ;,. 



■ ^ I 

f%w%w®r?2r TO: f^5rf% 11 ^<; li 

^KTO' TO ^rr% I fir ^df^"l 1 ^- 
cTO'Trf^r^jf '’ ?r|r^ TO^^rr"^ 

!ir5OT% I rwr fre^rr 5Tcr: 1 rr^#^ TO^’^r^'nrr- 

iTcT*/ fiTO^f sqx'Tfitrr: 1 ^cTTOr ^?roT- 

TOF^H^TO ^Wflr%5T5?^TO: sTfllTO 

■g^roitrl^rs- i ^lt#f f|r JT^r ^Irljr 

iTi%fr fc?R5jrl‘ I srorflTO^T’" 1 srjf?c5t 

^TO^TOTO^! ¥fT: 52Tr'Tr^tTr%S‘fl'^ I 


sT^ft wltf^ 1 lt^rrT^HT%iTlr52Trlt i 

aTTSf ^ |sr I 

TO: ^rTO«Tr'' ^ TOT TT^TOr 1 
«r§'|jT^%|'jnTRTrTO% =^7:“ il II 
5CRrf 1 5Tf^p}%f % fl^5T: 1 IF# f% I <Tf%3r''’ I 

J-SoN (writing artsT^^T)- A. srrWJTCT ^ ^TTO corrected to 
our reading in tTie margin. B. iTTfr^fFI 5r?r^^. ’ ^TH^TE^- 

’’ A omits i% * N lias two aksharas between f^C'dilS and 

tntH5PT wliicli I cannot make out (^ftr ? )■ A. “qrf^rWf IcTFlf^- 
^T'Tfrj ?OT2rr (sic) s3Tg?«{T=2r. ® B. ?fr5»rn1%t4. ° b. stfrswttI- 

’ A B. srntrss^v ® A omits ^rf¥?faj'. It is supplied in the margin. 
*AB3T«Tf#. “SoN. B.(“rrrfg%f^)-*-|Tn^s3tFrrf^^^ 
wrepTfr 5rra»T \ itjt 3^ 

^ ef* “ A. ^ «Tl^. “ A adds Eff ^ WIirT.' 

iRf:. B adds ofTfrr: ft ’FT.*, “ A and B. 

W ■'&& B. fT. A. &C. 

Il^lwfefollows down to^ as it mds in line 18. 


I* XT 



{ 

r%fr^r | 

fswr JTJW’Tf^FftT' JTf^^orr: qT^TT ^T'ln’: ! I 9. ^ o 1 1 

sTFzrsg' I 5Tor 1 

■■ • c.'O ■ '* ' ' 

f%^%r ^r 

f fl f%^?Tqrritqf 

^fq^sqr: ?fq^:' ij || 

7 ^^ q-fiTr#nTcq-^jrf=q5T' #^Rr l 

q’q: I 

%^c^qrq-r^c?rf^r fqfter ^rr^-w# 1 

qr?^ Wqf f%(%; tPrs^rql^qqr' II II 
rrsTTf I 5PT^" I itj# fq 1 

j|(%5?rfq'‘ I 


f t^r^rq^ ?5Rf I 

fsprw if 9,°? i| 

mt ^ I 

3T^: f3^iT!TfW: iT^^’q^'iTnrr-#’" f^trqiT; I 

irmfq q ll ii 

f^W¥r^ q-#n3Trql irfrqqjqrqr" ^¥-(- 
qqqrg; I qcfrqqrf^^#nw I 

‘ N writes a^f^cT# jcTiqf^Spr:. * •A.'^. ® A writes f^.-. * N 

writes griT^f ami iET^rff:- ° A writes qff ?rfttP‘*rrq':qWfqq. B tf 
«#fR?TOi[=qq. “ B. sr^7Rr«r =q?qRr- ’ From N. A. Brrft sqq- 
re«r^. B. (sic) sqqfwqr. “ A. “ B. JTqf%- A adds 
ar?^. “ B. N writes ^f^siRT:. N writes g^rq’Pfnp-q, 

and in next line omits sft- B omits, what follows down to tTStTf I 
3T?!r®[ line 17. ■ “ 5T omits tjeHI,. ' , ' , 







mi I 

■f^ Jrr5!rrfr?>%?r® II 11 

1 

fn%t ^r;^R5r ^ 1 

#3j^F5rr^3Trfrr»-2rf 5[T(%'jW^frt ^ritJ 1 1 c 1 \ 

rTl^^^f mrczrfrrinT wirfrr^f^^TRr | ^t{ 
^ I m'^ tr?rc5=5?r5rrTr 1 iTRf^r I 

75[rri:r: ‘ ^f'ft'^f ^fJT^j^tr ! ’j-^r 1 ^?T2rrf% ! ’sf^rirm: 1 

^?5)rTOr(^=?iT?5 |’?'R5=2nT^(%qt I 

^ra'zrr'Rj^ 11 \^ 9 , 11 

wr7r^ ^frTR: ^TcTRSTf 1 

JT^'r^R: t^'R: I! !i 

5Tfs^ sTri^g- 3Trc^^■f%qf^^q•?Tf: I 
'rR-fr2rR%'5^WR'«rr ^ Tr^q-cT; || \\\ ll 

qrft ^ffq ?fr%q=q^'qrt |i \\9, ji 
sfrqr^^fqf^^q': ?FRiRr?r: l 

tq^Rr^q’i^ ^ ^rr: w mm ll II 
^fcrrq^fqf%#r ^qrRRq^qr: 1 
501%: %Crq^ m 11 Vy 11 

; ' , ^q#r m r%q% m qrn:^^ R II II 

;' .*'A,B.s^tgfRr ’q- * a. ^rserrcR^. n. ^rqr?m-iR. ® b omits 
, tMs verse. , ^ A, ?r^^rcr:. “ A B. writes STFtJ?|-^ 

’ B. sr". 




^tlrT%5T: 


3T#; ^r ^frf: 1| H 

w flr^?r ^r*.' i 

^r ^'F2fT^|i?o^-3?'r5=^ 1 1 |j 

’wr^tr'Tfrf ^tJT=T sif^^rit^ 1 
ff^ JT^ffTIT: ^ II \X^ II 

^3Wt w'^ 1 

m =^rfT JT^fr^ rriT^^ri^rrt^ II \\^ li 
q-^r«fr ^ i%?Tf ^ ^ \ 

%tffcrw^ ^r ^ ttt’T II II 
ir^:’' I 

^rf^rr^'T'ii^w i%qt ?r ^'^ftr:*. II \V, \\ 

II I! 

’T^ «T^fr (TWr^fT; j 

C\ VSi 

?r?fn!T^ 5Er U \\ 

5 #^RTnW(%T ff: 1 

irfoiciTf^ ?r%^5<T?rf: II I! 

%frr|pTrf7 |rc%qr ^rtf t^t: I 
tr«r>FT^fTOr§ II II 

5 «fpTf|'53-w # 5 # I 
?rt»|f5f5«rcrir5?^%5T »Tr5|5q^^ II II 

''*r**^ — — — — - 

■ ^ A. ®SoN, , A. where ' 453 ^ is a eorrectioo for 

another reading which I cannot make out. B. * N 

’!%% (sic, for our mding?). B. ^:. ^ B 3?^* 

,,.4^ md B are oormpt, ■• ®-1T, ^ B* See note 

following teme. _ 



ff RTft ^rfwfw^^orr: |1 !1 

TmffTSFT?:^ | 

^'TfK^ ^ ww.’ 11 II 

^^fr q'tV'TfK^f ' tR^?FJTtf 1^ !T:" 1 

^ ^^rsrta: 11 11 

3Tf}T%=ffrr ^ f%^% I 

^'Tfirr# ?R 3 Trc^f^ 57 % ^ II II 
=f wr^rr^ ^ I ^5 wRfT i 

3Tq- f%3T: %f% ^T’^T^Tr cJf ^freTiT | 

^^=?r^fTHf 3 f|T^^?^ll \\\ II , 

w =f I 

't=!:s: 5% { 

arrclTsrc^tjT^^ ’B' q’fS'^rf:* H \ 9 ^ H 

CK NS' 

i^m JTfT'Tf®^^: I 2 r«TRrr%?f^j^ 5 rtTr 3 T I 

Tf!# ^ 1 1 v;>>'' " ' 

sTrQozjTf^’TrtiTr^?^ ^r i%:Tn%%'' I 
^ ff BR ^ffrrq' w=Er^-^ 11 \'^,\ it 

?r«Tr(%wf%r% ^ic^r ^^cf«? 5 Tr^Trr^c?T 1 1 1 1 

^jT|E!jrr^r# fr^ I 

2 B, =^, ® B. Irt RiW- * ltiX has been 

corrected to B. tfC^FT. TOCs^llPT* ^ETlf?Trf% 

IT 'r^fJfRr. “ A omits STSf and ® -A- u 

“W'fi' is corrected to rfftf:® and a ^correction to our reading is in the 
margins ' A,, ^3f'^:. :' "./v' ■'':/' "■■''''’ 





STSW^ I 

?Tf^R% ! 

2rrsr?5^ofR^R ^ 

^Rwrrn^ ^^ifr4^«rRiV llX^^ll 

3T7t V ! 

%JinT #?Tfr ir^ft’frt 11 II 

A omits 3Tq-r=^. 


» B omits this and the following verse. 




NOTES. 


n,„.e 1. A RUgI C begin =TH;. So also B : ^ 

“ ‘ where the blanks -were to be filled with coioaveil 

letters that have not been supplied. N, ftijir. 
Verse 1. Rift: “ May success ) 

attend the good.” For ?fr=-% in this sense com- 
pare H. v. 14 and 102 

(Lassen). tTrfT is not to be taken with {‘' May 
the completion be ... for the edification of 
the worthy ” Vidyaratna.* “ . . dem Beginuen 

der Edlen” Schoenberg), but with For the 

rest of the verse compare Subtiashitavali 62 : 

5r i^5r?rrrr ^=1 

p^sf^qfr^rTiinfR ^if^r 1 1 

Verse 3. Compare Subhashitsivali 2645. 

rr^i'^ tTifrr ft=5ir H#rrr?rrr f<: i 
ff '?i5r?r trr^sRv’rPr II 

and 2952, where 3TrfCWrfi'5r4'r^ g-iTPTi{y^W is_the 
first line of a verse which in the second line coinmdes 
with oars. For a magnificent rendering of the thouglit 

in English verse the student should read “A Cn-f.m- 

niarian’s Funeral,” by Bobert Liowning ; 

« _ISfo end to learning : 

Earn the means first— 6od surely will contrive 
Use for our earning. 

Others mistrust and say, “ But time escaijes! 

“ Live now or never !” 

He said “What’s time? leave 2fow for dogs and apes I 
« Man has Forever.” 

Verso 4. N. Our order ot 

the words is that also of the Sevampore Edit ion a nd 

* I fliul that Mr. Vidyilvatna has taken this, wi shoot acknowle-ilsmest, Irom 
Wilkins. 


2 


of Sciilegel. A aad B have which I once 

thought might be right, iu the sense “since it h 
witliiii (every man’s) reach, is priceless when obtained, 
and decays not*’* But N’s reading is conclusive in 
favour of the common reading. For Schlc- 

gel’s Petersburg MS. has 

In the first line of this verse Lassen suggests that 
should be changed to fqq-f f|, to get rid of the 
parenthetical construction. There is neither warrant, 
nor occasion for this. Compare, as Lassen liimseli 
suggests, the construction of for example in IL 

V. 6. 

With the praise of WTsdom iu these and many simi- 
lar verses compare Proverbs iv. 7, and iii. 13 to 18 : 

“ Wisdom is the principal thing : therefore get 
wisdom : and with all thy getting get understand- 
ing. ... 

“Happy is the man that findeth wisdom, and the 
man that getteth understanding. 

“For the merchandise of it is better than the 
merchandise of silver, and the gain thereof than fine 
gold. 

“ She is more precious than rubies : and all the 
things thou canst desire are not to be compared 
unto her. 

“ Length of days is in her right hand, and in her 
left riches and honour. 

“ Her ways are ways of pleasantness, and all her 
paths are peace. 

*SShe is a tree of life to them that lay hold upon 
her; and happy is every one that retaineth her! ** 
Verse 5, N omits this verse with B. So also Sciilegel, from 
both of wliose manuscripts it is absent. The Seram- 
pore Edition has it after verse 7 ( §w) . It 

should probably have been omitted from our text. 
Verses 0 and 7* N transposes with B. So alsoC, Schlegei 
and the Serampore Edition. Correct accordingly. 
Verse 6, SchlegePs Paris BIS. and Serampore Ed, 

, 0 wiih US and Schlegei from 
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Pas:e •,1. 


his Petersburg ,MS, For the eoiistriictioii of. 

Lassen compares that' of fci# below' 'l, 

T. 5. Verse 7. ■■ Soull our MSS.^ 

Schlegel, who reads notes that his Paris' manu- ■ 
script and the editions gave his Petersburg 

Hianuscript f^f from this last Schlegel acutely con- 
jectured that the true reading might be that we liaTe 
given, but he rejected the idea on the groiincl that 
we must have a word that will apply to as 
well as to which he thought was not the case 
with fftT* For as applied to the ocean Lassen 
compares Ramayana Ed, SchL IL 34, 4o. 

It is true that both (‘^’mining low’^ and 

in a man of mean estate and the word in ques- 
tion must be capable of being taken with the word 
on either side of them. But.g"t^ fits this condition 
better than which has no special appropriateness 
as applied to either of the words to which it niust 
he referred here. As the lowest running river will 
take a man to the far distant sea, so will knowledge in 
the meanest man bring him face to face with the 
highest and most inaccessible person in the land. 
He shall stand before kings/’ Proverbs xxii 29. 
Verse 8. adbibe pnro 

pectore verba puer, nunc te melioribus offer : 
quo semel est imbiita recens servabit odorem 
testa diu.’’'^ 

Horace, Ep* L ",25 '67, . 

Verse 9. referred to is the Kiim- 

andaldjanitisara. 

Schlegel ^ the three 

last w^orcls from his Petersburg manuscript. The 
opening here resembles that of Darnodaragupta’s 
Kutf/uiimata. See my Second Report, p. 24. 

sETWq': I Kadambari, Bomb. Ed. p. 1U2. 

Now, boy, drink in instruction with a pure heart : now open your heart 
TO good counsel i the jar long keeps the fragrance w^Mch it gets when new/’ 


Page 2, Line 2 


2, Line 8. Read Selilcgel (f^cq-j-iiTffFTfri^f 

editions before him and his 
Petersburg MS. give d^is Paris MS., w^f^cT- 

The other reading might be defen- 

ded ill the sense of Troubled at heart with reoiard 
to the training/’ but Schlcgel’s emendation, Vvhich has 
been followed by all later editors, is the reading of X, 
and is probably right. C with AB. All our MSS. 
reject ^rw before as also 

which, as Schlegel rightly conjectured, is an interpola- 
tion from the passage below. 

Terse 12. X” writes q'rTq'r? corrected in margin by a second 
hand into 

Verse 13* In Pahehatantra I. 27 we have the following verse 
(Ivielhorn): 

^rf: 5T I 

and in the XTitisataka Ed. Tel. Ko. 32 our verse with 
the two lines transposed. So also Suhb^shitavali 500. 
It may be noted that our way of writing the verse 
makes it easier to explain the troublesome word m 
what is our second line* ^ Or,’ that is, if you do not 
accept the doctrine of the first line. Compare a com- 
mon use of for example at p. 78, L 5. 

This agrees with Kielhorn, who well explains the 
idiom as making the question more urgent (Kielliorii 
adds and general ”) by opposing it to some assumption 
made by the speaker but not necessarily expressed by 
him ; but Kielhorn would understand ‘ Every person 
that has died is born again ’ as the implied antithesis 
of ^ 5?r 3rnf^. Telang, on the other hand, thinks 
that is not a disjunctive at all here, and explains 
it as idiomatically used to add force to the question, 
})erhaps =='1:. Consult notes of Kielhorn and Telang, 
I' Crse 14* This difhcult verse has been generally under- 
stoodj wdth Schlegel, as meaning that a woman wko.^e 
son is not stirred to emulation of the good is no 
better than a. barren woman. But there is nothing 




about emtilation of the good in the contest : and the 
Terse will bear a construction which gives a much 
more appropriate sense. The reference is to the 
Hindu method of counting on the fingers. There are 
two ways in common use of doing this, both also 
being used together for numbers that go above ten. 
Either the lingers of the open hand are brought down 
one after the other on the palm, or the fingers of the 
closed hand are raised one after the other. In either 
case it is what we call the little finger that leads the 
rest : and sjTfS’jff here appears tome, though I can 
quote no authority, to be a name for the little finger 
(=» The usage, according to wliich pre-eminence 

is denoted by giving to the little finger the name 
of the individual to be honoured is well known. 
Compare the verse given in my Second Report, p, G2 : 


II 

Applying this to our verse %ve get the sense 
whose little finger, ?.<?., for whom the little finger, does 
not go down at once when men begin to enumerate 
the good in order of merit,’* that is, he who is not 
first of the good &c. 

Compare the gloss which Lassen gives from one of 
his manuscripts ; 

^rrf ^ li 

The fourth pfida is defective and corrupt here, but we 
are evidently, as Lassen says, to read This is 

explained as meaning that the son who, when he 
hears men praised for their virtue, does not lift up 
his finger in admiratioii'.v) is of no fiSe. The 'sense 
is th,tt iW son whose finger, f.e., the finger set apart 
bv evervbodv to indicate him, does not go up, &c. 
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Poge Yerse 17. The is one good tiling, the 
^ ^ Compare 

Taff fjueV yap iralpas ^bovrj^ eveKa exopev, ras TTaXXakai 
hi rrjS kqB^ -^pipav Bepainlas rod croo/xaro!?, rds be yvpams 
rod TraidoTroieiaOai yvrjcricdff ml tBp eudop (pvkaKa Triarriv 
i'xeLv.—DemostheneSf quoted hy Stobmis. 

This way of looking at things so shocked Schlegei 
that against all editions and MSS. he changed intu 
(amicani auteni postulari praeter uxoremlegitimame 
eamqne blaudiloquatn, neutiquam decet-^ SchlegeFs 
other defence of the violence done to his text is, in 
one point of view, even worse. Quis porro patietur, 
amicum inter praecipua vitae bona omitti ?).® Schle- 
geFs emendation ’’ has been adopted by Max Miillei* 
and Bohtlingk, but there is still no MS. authority 
for it, and it is a perfectly wanton one. N and C 
read as we do. The verse is from the Mahabli. 

• Udyogap. xxxiii. 82. 

Page 3, Verse 17. Bohtlingk 992 refers to Vriddha Chanakya iv. 1, 
and xiii. 14, and to Panchatantra, Ed- Koseg. i. 82. 

Line 6. N adds ^ with B. 

Verse 20. yajnv.alkya, i. 350 (Bbhtlingk). 

Verse 21. N. g*. 

Verse 22. N omits this verse with B. C with us. The verse 
is in Panchatantra i. 361 and ii. 130. Kielhorn and 
Euhler So also Edd. 

Page 4, Verse 24. ‘'By pure chance, as in the fable of 

the crow and the nut.’^ Lassen quotes Panini v. 3, 
lOO, the note on which is 

and PatanjalFs grammatical explanation ofvyhat must 
be a very old word 

1 From these quota- 

tions Lassen gathered that the story was of a crow 


. V ''It is by no means becoming that, in addition to aiogitimateyTifej and hev 
tooj kind spoken, a mistress su.Cu!'! bo TFanted.'’ 

® *' And who can endure that a friend shoulu bc from an enumeratioti 

of the best things in life.” ■ . ’ . , 



viho alighted on the ground in the nick of time to he 
killed by a nut falling from the tree, an c\eiit to 
which Devadatta’s death is, as Lassen took it, compeared. 

It is impossible to imagine an Indian crow allowing 
himself to he killed by a falling nut. The reference 
is, as Patanjali’s wmrds show, to a nut that falls the 
moment a crow alights on the tree, while the crow’s 
alighting is not on that account to be taken as the cause 
of the nut’s falling. Compare Suhhrishitavali 40l : 

Verse 25. Bohtlingk 4800 refers to Chfinakya 9 (17), and 
to Vriddha Chanakya ii. 11. N adds the verse 
(Schlegel, verse 38, Chfinakya 7 (16) : ) 

f^=qTfT?rr ^ r%i^r: ii 

Line 0. &c. As I have given it this speech ot the 

kino^’s is in three metrical lines. But there is some 
uncertainty as to the reading. A, it will be seen, fads 
us here. The reading in our text is that ot ±*. 
N omits arJrf^Tr^^Rrrwr. punctuates as Mows : 

3ir??r 1 % ^ 

reading from his MSS., and he notes that Ins Peteis- 
hurg MS. punctuates as N does. 

Line 17. N. So also Schlege »» J «■ 

Serampore edition. Correct our reading Schlege 
notes that his Petersburg MS. omits a. I had 

Verse 29. Hiatus is quite permissible between 
a verse. SchlegeUight^r^ed 
editions ITS^I ^ 

unskilful attemptto Hito pade.sa 

Bhag, Git. 11 5 (108, Schlegel 

itself i. 205, Vhls another reading 

reads STfqsFT); ir. 5? “ 

3Tr?’TsrfRr'#wnt% 
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Frig'c f), Line 4. c has cf^ ^vlth. 

iis, but omits 3T|- before Schlegel srwr^f . . . 

with the Serampore eclitioii, bat notes that 
the sjf is absent from both his BISvS. It is probablv 
wrong* 

Line 5. N omits So also Schlegel from both his nianu- 
scripts, and the Serampore edition. Omit it. 

Verse 31. N in second iiiie So also Schlegei's 

Petersburg MS. 

Line 11. N. (sic) Xm 

Line 13. in oiu* text was from G. It is also the reash 

ing of N. So also edd. 

Line 15. N omits ^TrT:. So also edd. 

Line 18. 

Line 19. Y,^rit ^Vfrf N adds This is also 

the reading of C and of edd., and our reading should 
probably be corrected accordingly. Schlegel , how- 
ever, notes that his Paris MS. with us omits 
reading &c. 

Page 6, Verse 1. This is the reading not only of my 

two MSS. B and C (there is a gap in A here), but 
also of ScIilegePs own MSS. and of the Serampore 
edition. It is also, as I no?v hnd, the reading of N. 
It is, I think, to be preferred. The verse is not a 
moral distich here, conveying a universal truth, it 
is the heading of the story, and should be trnnslaicd 
• Eo 20 the crow, tortoise, deer and mouse hj their 
ivisdom and mutual friendship accomplish 
qidcldy. their purpose, though destitute 
of resources or ivealth. 

Paged. Bilhler has the other reading in the 

PauchatantraBook ii. verse 1, where the verse occurs. 

Line 3. Write with N, C and edd, 

Line 4. N. In 3ame line, H. 

Line ?* N. So also C and edd. Correct oar 

reading. In same line N. fTrTr-crm 
also C and edd. Correct our reading. 
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Page 0. liiae 8., N omits So also C and eclcl Correct out 

, .Teading. 

Line 9. ?r 3Tf%*. N adds 5 ^. In same line N. (sic), 

is the reading of C and edd. 

Verse 2 . Mababh, Santip. xxv. 20, cixxiv. 40, and Vaoap. ii. 
16, 

Line 14. N. 3 ?=^ 1 &c. So also C and etld. 

Correct onr reading. 

Line 17. N omits Tfc^f. So also C, reading rrStS" ^ 

^ &c. Schlegel and Serampor Ed. 3pq- 

sqfr4?r Schlegel’s Petersburg MS. ^ \Yith 

ns. His Paris MS. Both omit fqrq'f^V 

wbicii sliould tlierefbre probably be remored. Tn 
same line N writes (sic). 

Line 18. N. f^'Wf^qrRT ^^frrrfsf:. Correct onr reading. C. 

Line 19. N. Tiiis is tlie reading also of Sclilegers 

MSS. ; though he gives from the Serampore 

Ed. C. We should probably read aqq’^. 

Line 20. N omits qq, thus giving what seems a better read- 
ing, Ail our other authorities, however, have it. C. 

Line 21. N. Schlegel His Peters- 

burg MS. forq't* His Paris MS. omits with 
us. C. rTRlTf q* qTTfPr* Serampore Ed. rffqH; 
q- lias with us. 

Page 7, Verse 4. It will be seen that our single MS. here B (there 
being a gap in A) inserts W, answering to the fore- 
going cTqr, before the verse. I have rejected it on the 
ground that W is in the verse itself. But it stands 
in C also: and Schlegel’ s MSS. have qrT: (for qqj ?} 
in the same place. It is possible that the repetition 
is characteristic of the fable style, and that the MSS, 
should have been followed. I find hotvever that Ts 
also omits qrqff. So also Serampore EL 
Line 4. N. qtr So also C, and Schlegel from his 

MSB. (the Paris MS. omits wf ). I followed B. 
which however writes, qw (sic)* end 

Serampore Ed. 


23 
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Page 7. Line 6. N. ■ 

Line 7. BTfcTO^f, which Schlegel and Lassen prefer 

ns the simpler reading, is from the Serampore Edition. 
Scblegers own MSS. give, the one and the 

other (for ? ), The verse shoiTs 

that the traveller’s first reflection is that no good 
can come of this bracelet, considering in whose 
hands it is* He has a doubt with regard to the 
object to be acquired here His next reflection 

is that a similar uncertainty hangs over all such cases 
(ftr g- C reads sjg- 

(sic). N agrees with us and Schlegel's 
Petersburg MS. 

Verse 5. So also H and C. 

Line 11. N. ^r% C. 

tif. Schlegel ^ from his Paris MS. 

His Petersburg MS. with N. Serampore Ed. 

Read then with N and 

Schlegel’s Petersburg MS, 

Verse G. Mahabh. Adip. cxl, 73, San tip. cxl. 34. C has 
the common reading of the first pada ^ 

That statement is too general. It is quite possible 
that a man may sec good without risk to himself. 
The meaning of the verse is that in an enterprise 
of the kind to which the traveller is invited boldness 
will not indeed insure success, but is the only way to 
it. “ A man who overcomes his fear will not on that 
account succeed; but if he overcome his fear and lives 
he will succeed.” N however reads with 0 and Edd. 

Line 15. jSf. sic. 0, gr?r 

Line 17. N. So also C and Edd, Correct accord- 

ingly. All our MSS., including H, omit, as did also 
SchlegePs, the words interpolated before the sentence 
in the Serampore edition 3:11^^ 

1 sic). The tigers coir 

version here would be one of the most rapid on record, 
but we obviously owe the account to some scholar who 
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Page 7. thought that nothing should be left to the imagina, 

tion. The words should be rejected. So also in the 
previous sentence, where Schlegel reads 

and blames his Paris MS. for omittiiig the 
very wooden None of onr MSS. have that 

word : and it is one which, in a sentence addressed to 
the tiger, is quite unnecessary. 

Verses 7 and 8. Mababh. Pdyogap, xxxv. 56, 57. Verse 7. 
N. C as in our text Schlegel gave 

as a conjecture, which was afterwards confirmed 
by his Petersburg MS, His Paris MS. and the 
Serampore Ed. with N. The old reading may be 

right. Verse 8. N. Cv 

nfrrflr^j. ^‘This is the Path: this the eight-fold 
Bharma.*’ But the eight-fold path of virtoe is a 
w’ell-known Buddhist conception. Compare the 
Bhammapada ‘STfU--) Nos. 190, 191 and 192 as 
translated by Max Miiller : 

190 

He who takes refuge with Buddha, the Law, and 
the Church ; he who, with clear understanding, sees 
the four holy truths 

■ ■ -191 ■ ■■ 

Viz. Pain, the origin of pain, the destruction of 
pain, and the eight-fold holy way that leads to the 
quieting of pain — 

■ 192- . .. 

That is the safe refuge, that is the best refuge; 
having gone to that refuge, a man is delivered from 
all pain. 

Schlegel gave from the Serampore 

Ed. But his Paris ^IS. has our reading: and his 
Petersburg MS. w 

Line 24. qrfRf^THftrtr was from C. So also N and Edd. 
C and N write 

Page 8. Line 1. w &c. The reading of this sentence in our text 
has crept in by mistake, B,' which was our only MS., 
reads r% J sqftrf|, 

C omits ft and.%. ■ Bo also N, reading also 
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Page 8 . <Titr. Serampore Ed. omits f% f , and reads mifq ^.;?r 

#^rr:. Sdilegel 5 

This is N’s read- 
ing (with for 3 :fr 5 ^). Schlegel notes that his 
Paris MS. has fl« l^ead with N, 

Verse 9, * 4 ^ is the reading also of C and of one of Schie- 
gePs MSS, It is not an easy reading (is w an ac- 
ciisatire of reference, or does it mean as Dharmrf 1) 
hnt I was unwilling to desert the mauuscrlpti:. 

I find now that N also reads Schlegel, Max 
Muller and Bohtlingk read Compare use of 
in V. 121 below, -where also however editors have 
changed to — ffrfr 2 qrfl: 3 f 5 . So B. Read 

with C, N and Ed d. 

Verse 10. N writes ^ffrT (sic). N adds with Schlc- 
gel and the Serampore Ed* as follows : 

3Tqt W I 

ST|c4Tcr3:>;rw;^q-: 

So also C. The verse should be inserted. Compare 
with it and verse 10 the saying of Christ in Matthew 
vii. 12 : ‘‘All things whatsoever ye would that rnca 
should do to you, do ye even so to them : for this is 
the law and the prophets,’^ 

Insert also from N 

So alsoC Schlegel 

rfiT &c,) and Serampore Ed. 
rf^ &c). Schlegel notes that his Petersburg 
MS. omits the and of his reading, and that 
his Paris MS. has 

Bohtlingk 4241 refers the verse &c, to 

I^fahabh. 13, 5572. ]Max Mtlller (Buddliaglioslia s 
Parables xcv.) has compared with the first of our 
verses Nos. 129 and 130 of the Dhammapada : 

' , ' - ' 

■ . xVll men tremble at punishment, all men fear 

death ; remember that you are like unto them, and 
do not kill,' nor cause slaughter. 
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130 

Page 8. All men tremble at punisbnieiit, all men love life ; 

remember that tliou art like unto them, and do not 
kill, nor cause slaughter. 

Verse 11. N (^rlt^r^) I'^ads So also C and 

Schlegel. Correct our reading accordingly. Schle- 
gei notes that his Petersburg MS. reads sffspcf, 
Serampore Ed. Compare with the 

Terse the saying of Christ in Luke t. 31: '‘They 
that are whole need not a physician ; but they that 
are sick.’’ 

Verse 12. BhagaTadgita xviL 20. In the second line X has 
C. for %: This is SchlegeFs read- 
ing from his Petersburg AIS. preferred by him ns 
being the reading in the original text. 

Line 15, &c. N goes on rqWTqrfr^ 

C. 

Schlegel Schlegel. 

notes that his Paris MS. omits 5?'^, and reads sjfi'T. 
Serampore Ed, rf^ ^ifFT. 

In same line N omits the words f 
&^rrrrq'^r^r:. They are an interpolation of the same 
kind as the words rTF^:. Ttfr% t?iHTrT which the Edd, 
interpose here between and 

Line Id tjp; So B and the Serampore EJ, 

Lassen bears down heavily on the unfortunate 
Bernstensius ” for hazarding the remrak that the 
reading was defensible *'Pro Ed. Ser. quam 
scripturam Bernstenius ad hiuic locum ncquafjuam 
spernendran esse arbitratur, in qua observatione aeeii- 
ratiorem constructionis Sanscritoe (de prosa oratimie 
loquor) cogiiitionem desidero. cum accusativo 

quidem construitur, verum si hoc loco h«anc janctoram 
prreferendum censemus, transpbnenda sunt verba, ita 
ut nullo Yocabulo Interjectoa rrfl^Frr exeipiatur'’ ; 
quod re vera facit Pp.’’^ 

'' For the Serampore Edition has, In his Note on this plavc 

Eemsten says that the reading is not at all to be despised, an observa- 
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Page 8. Bernsten was in the right, Tliere is no difficulty 

about the reading in our text. But N reads, with 
Schlegel’s Petersburg MS., W; and that 

of course may be right. C. omitting 

Line 17. ?f 1 ff 

N omits these words, and reads in what follows r^r 
JTVrj?''iTmRrrq-f5T^rqr. &c. C. 
qiI%^*Rr r^g^r’T^P?frn^r^r &c. SchlegeVs Paris MS. 
(sTc^^:) cf% rrcf: 

His Petersburg MS. still 
more briefly *f c?t &c. 

Bead with N, 

Line 18. fr^rpT^R Is puts a mark of punctuation 

here and goes on f% ^ 1 &c. verse 14, The 

copyist may have missed a line. 

Yerse 14. N. C. °srr% Schiegel 

with C. SchlegeFs Petersburg MS. ftf^F 

in first line) has i-R inepte ’’ (foolishly) 

Schiegel says. If we read is to be preferred. 

Page 9. Line 1* rf^ qqr So also Schiegel from his Petersburg 
MS. N. rfq Schiegel’ s Paris MS. fT-qqrqql 

C and Serampore Ed. rT-qqf Hr H. HKf^W here is 
the source of the interpolation in the previous passage. 

Terse 15 N. (sic) 

Line 5. N. ffq 

Yerse 16. N. H HlPrT fq^rq; (sic for pr^HT^). C 

andEdd. g-^f^wSpT H HFrH RpfTHfH. Schiegel notes 
that his Paris MS. has ^^fS^ H 

Line 13. Wcf=cfr?qr. H. C.TTrfc^rt Edd. 

^rsn*. Blit Schiegel notes that his MSS. omit qWHH* 
In same line N has ^qfcTi C. ^{%* 

c^qFrFj HF^HHFf* Schiegel gives ^r%cqr'fFrr: 
wdiich is the reading of Serampore Ed., but notes that 

tioii in wbicli I miss an accurate knowledge of Sanscrit (prose) syntax. HF^^ 
may bo construed with the accusative': but if w’e prefer that construction here, 
we must shift the words so as to bring into juxtaposition with qft^FH* 

This vaj Petersburg MS. does.’’ . ' , 
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page 9. Bis Paris MS. Bas m'mW (omitting and 

ills Petersburg MS. 

Line 14. N. stf: So also C and Edd. Correct 

according]}". 

Verse 17. N (sic) (sic) C. ^llCr 

f%=sr[^ % 3 |%cTf Schlegel with ns from his 
Petersburg MS. His Paris MS. gires the rariant 
^T5r% ^ ^ In first line C only omits f| before 

Schlegel called attention to it, as appar- 
ently inserted to avoid hiatus. N shows marks of 
having been corrected, but it reads distinctly (C. 
^r<=r.) 

Verse 18. We recover the guidance of A with this verse. 
N. ^rf^* wnth B. 

Verse 19. Mahabb. Udyogap. xxxiii. 90. N seems to write 
ff or fg- (sic). All the MSS. protect the reading 
ciHHS”:. Schlegel considered the particle 5 here to be 
‘‘prorsns intoleraiida/^ (quite intolerable), and calmly 
printed Compare note on verse 28, 

Page 10. Line 1. N. So also Edd. Correct accordingly. C. 

with B. 

Verse 20. Mababli. &lntip. civiii. 16, 17. 

Line 5. N omits rf^ with B. So also 0 and Edd. Cor- 
rect accordingly. Ill same line N. 1 

(sic ? (sic). 

Line 11. N omits ^ with A. So also C 

and Schlegel. Correct accordingly. Serampore Ed. 

" ' ■ ' ■ ^ 

Verse 23. K, ?r H C. ?r rTS'frrqr?- 

^^^qT^’TQ'P^cf.*. Schlegel ^ H So 

also Serampore Ed. SchlcgeFs Petersburg MS. H 
r^rfirfq-rC^q-^. 

Line 17. N. ^ 

C. fft lyqr^^ 

TT^ Schlegel notes that his Paris 

MS. omits tr^, and that his Petersburg i\Io. has 

Verse 24. Nitisataka Ed, Tel. No. 63r xVttributed in the 


Page 10. Sabliasbitavali 267 to Mentliaka. N. 

G and Bdd. with us. 

Page II. Yerse 25. Mahabli. Udyogap. xxxiii. 78. N as in our text. 

Line 4. N qfrf: 1 &c. 

Yerse 26. N* omits this verse. So also C and SchlegeFs 
Petersburg MS. Edd. put it after verse 27. Schle- 
gel notes that Ms Paris MS. has the two verses in 
our order. 

' Verse 28. PaSchatantra ii. 8. N. J c. 

BtUiIer ' 

j q-fW^q-pcT JT II All the MSS. 

again protect the particle f here (tfcTF^g’). LasseiFs 
note with regard to it is particularly unhappy, ‘’j 
in pvimo hemistichio omnium librorum consensu gaiu 
det, quanquam certissimum sit, huic particulae Iieic 
nullum esse locum ; iieque ad praeeedens quoddam 
distichon, quocum conjunctum fuerit slocus noster, re- 
ferri potest ; patet enim his versibus nuliuin aliiim 
esse auctorem, quam ipsi Hitopadesae; cujus rei ex- 
erapla hand pauca exstant. Certam emendationem 
in promptu non habeo j quod quibusdam minim for- 
tasse videbetuf, neque habeo tamen.’’^ 
hTo emendation is needed : and the verse is certainly 
not by the author of the Hitopadesa. It is part 
the older story, which our author did not follow. Vc 
should read with N. Gompare remarks in Introduc- 
tion. 

Line 15. N. with B, So also Schlegel. Serampore 

Ed. with us. C omits the phrase, reading ^qfcfr 
In same line N. 

Line 19. N. with B. So also C and Schlegel from 

his Petersburg MS. Correct accordingly. Serampore 


^ ** ^ ill the first line rejoices in the consent of all the authorities, although it 
is- very certain that there is no place for that particle here. Nor can it bo 
referred to some preceding verse, with which out' verse may have been coii- 
nected : for it is clear, as happens pretty often, that our verse belongs to the 
author of the book. I have no certain emendation a t hand : which some will 
perfiaps wonder at. Still that is the ease.” 
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Page 11 • 


Ed. l'*r^- Sehiegers Paris MS., 

with B. So also 

C and Edd. Insert it. .Schlegel notes that his Paris 
;MS. omits both words. 

I me •■’0. f?«tr^r®T. N adds ff#. So also C and Edd. In- 
" sert it. SchlegePs Paris MS. 

Line 21. N. t^rtTPr^i^fT^rr TmK C. 

f^r* Schlegel and Serampore 

Ed. ^ ■ 

Line 22. N omits, with B. So also C and Edd. Correct 


C and .Schlegel Seram- 


accordingly. 

Pa-e 12. Line 1. N. 

pore Ed. with us. 

Line 2. N omits So also Edd. ^ -or’ 

Line 3. N. sTT: '''’Pralw: i 

arr: 

Schlegel however notes that his Petersburg 5 S. 

omits etrnrnp. (which gives N’s reading), and that 

his Paris MS. has Plf?fFr= (which is the lead- 

in O’ of B licrc)* ^ 

Line 5. S. ™ hSf-wT. 

Schlegel g.p ( .) ... 

* OTSriei: f»» *« Serajnpoce 

EJ His MSS. hemvee poiot to one o. oilier ot 
,1,. readinge cl.ov. . Mo P«i» 'f 

de=erted his MSS. on account ot the word i^^ieirr. 
«Displicet Bummopere foA sensun. huic 

loco accommodatmii me judice praebet nullum . lie 

word r^rrti is «.sed in the same sense c® Aat in 
which ftwFJETiT « elsewhere, qtfr is nothing out 

a doss on it. . ■* -.’l. * 

Lined. N has the verse which we have omitted A 

&o »LoCam.Edd . 

fit- senBG at all jberc.” 

2i< ' ", - 
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Page 12. ^). Eckl. prefix the verse 

Naishadhiya. xvii. 47, which is absent 
from all our MSS. Schlegel’s Paris MS. also omits 
that Terse. 

Liim 7. N. In same line correct ^rr It. 

This is the reading of A and N. So also Schiegel 
from his MSS. B and C omit Serampore 

Ed. omits the first ttf, and adds 

Line 8. N omits 

Line 9. jST. So also C. Edd. with us, omitting 

3Jf^. Schiegel notes that his Petersburg MS. has 
W'Pf. 

Line 10. N. rT^^T-cTr ^ 

Line 11. N. i% N. 

Verses 30 and 31. N transposes with B, introducing, as B 
also does, its first verse with and its second with 
srq-t So also C {cTJtF and ^), and Edd. {qq: 
and ^qx ^). , Verse 30. N. (sic). rFr^^rff is 

the reading also of SchlcgeFs MSS. He changed it 
to cflT^^dl from the Serampore Ed. Verse 31. N. 

with A. 5Wr4^l‘l?* Schlegel’s Paris 
MS. His Petersburg MS. 

Schiegel noted that the verse is from Manu vii. 
213. It is also in the Mahdbh. Udyogap. xxxvii. 
18. Our author took it from Pahehatantra i. 356 
or hi. 86. Kielhorii and Biihier 5T[q?[5f. 

Line 20. hi. H wJ- C. X{¥q{ q Edd. 

Schiegel notes that his MSS. also omit the 

Paris MS. reading q and the Petersburg MS. 
with us. 

Page 13. Verse 32. N. (sic). (sic). SchlegeFs 

is from the Serampore Ed. against his MSS. which 
have, the Petersburg MS. with ns, the Paris 

MS. cfRrf^ with B. Compare note below on hi* v, 
98, where this verse occurs again. 

Lined. N. So also Schiegel from 

Serampore Ed, and his Paris MS. His Petersburg 

c. 13 '*' 

Head with N. and SchlegeL 
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Page 13. Lines 11 and 12. The verse has been left unnumbered by 
mistake. N. body.’’ Schlege! gives 

as that of his Paris MS. C reads with B. 
Schlegel from Serampore Ed, and his Petersburg MS. 
with us. N’s reading should be taken. — la second 
line N, (sic). Our reading r^F^f- 

x^nd yet you pay regard to !’* is also that of 
Schlegel’s Petersburg MS. Pp. . . . 

quod non intelligo.”^ C. Schlegel from 

his Paris MS. fIrWPdT* He notes that this wms the 
reading before Sir Wiiliam Jones. Serampore Ed. 
(sic). 

Line 21. K. C. and Edd. cT^f 

also inserts rfr^ before er^r^. 

Line 22. IST. ^ Correct accord- 

ingly. It is the reading of Edd. except that they, 
probably by mistake, have for Tjf^. 0 with X, 
Page 14. Verse 37. Panchatantra ii. 18 Biihler : 

trfcr qT%r?«T(tl^r5=-45f h ^ ll 

Verse 33. Xitisataka Ed. Tel. No. 91. Pahchatantra ii. 19. 
In the SubhaslutiiTali 3125 it is apparently ascribed 
to Plialguhastiui. Ali our authorities have the read- 
ing in our text, except that C presents ^ 

and that Schlegel luis in his note 
as the reading of his Paris iSI S, Siibhiishiiavali 
also with us, the variant being giTen in the 

note. In some MSS. of the Siirngaddharapaddhati 
the first and second lines are transposed, Biihler 
gives: 

^ &e. 

Verse 39. Panchatantra ii. 20, N. 

C. Schlegel 

and Serampore Ed, jofftf Schlegel notes 


Pp. has a reading wM.cb I do not understand 
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P.'ige 14. that his Paris MS. lias that in the 

third line his Paris MS . has (t f%in^ 

(with written, as a correction above the last 

word and afterwards taken out), and his Petersburg 

MS. ^ 

In Paiichatantra ii. 20, Biihler reads i 

JffftT ^ f f fl, and Aceord- 

ing to Biihler the sense of the third line is ‘‘It is 
impossible to perceive any effect of merit or 

demerit (f^ffrf) ; nor does an apparently safe place 
afford protection, since fate etc.” 

Line 14. N adds with B. So also C and Edd. (tlie 

latter 

Line 16. N. SPT So also C and Scblegel (the 

latter omitting 3^{g). Schlegel’s Paris IMS, for 

Line 17. In note ^ read “ B adds &c. N also lias 

this phrase (cT^r C. 

Sclilegel, the first clause with ns : the second with N 
(sTcfr, for which the Petersburg MS. has and %- 
Bqq). Read with IST, 

Line IS. N. with B. So also C and Edd. 

Correct accordingly. 

Verse 41, 37[;(;dx Scblegel and Lassen who gave 

TTfcT for q'rf: from their MSS. call our reading, which 
they found in the Serampore Ed., absurd. It is pro- 
tected by all our MSS., and is quite defensible. It 
should have been noted however that A has the cor- 
rection by a second hand in the margin. 

Page 15, Line 2. IST. with B. So also C. Edd. with us. 

SchlegePs Petersburg MS. with N and B. 

Line 3. N. qrfqr^'. N omits with B, C and Serampore 
Ed. have it. Scblegel omits it with his I^ISS, 

Line 4. F adds N. srp. cTR-W. C and 

Edd. with us* 

Line 5. N. rfer; \ C and Edd. with us. 

pne 7. N* Cand Edd. with us. .Schlegers Peters- 
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Pnge 15. Line 9. N. C and EdcL witlins. — ^rtcfsifJT., N acld^ 

>So also C and Serampore Ed. Tie words 
that follow ill B or as ScWegel gives 

them from the Serampore Ed, are mi 

evident interpolation. N omits them, and so also do 
SclilegePs MSS, The deer can give no answer iintii 
lie sliali have consulted his friencithe crow. 

Line 12, N. with B. C and SchlegePs Petersburg 

MS. with us. Edd. with B and N. — ?r 
omits ?r with B. The ivord after sfTf# in N is illegible. 
C. Edd. ^r ScHcgel’s 

Petersburg MS. omits fff. 

Line 13. N. BTf^rT:. C and Edd. with iis.—N. 1 m 1 

(sic. Correct So alsu 

C omitting Schlegei with Ns cor- 

rected reading. Serampore Ed. the same, but witii^tf 

Line 15. >v omits rr^4r # 1 ^ 5 . 

Line 20. N. irf'grfjrqr^r omitting This is right. It is 
because he is blind that he is helpless against the cat. 
C. 3 Tf%frJT^c?r 3 T 5 Tq‘ 5 ?r. Schlegei with IST. Schlegei in 
his note prefers a reading which he finds 

in his Paris MS. sic). Seram- 

pore Ed* as in our text.— N apparently reads 
cf^ffTTi as Edd. have it).— q’fcTTO’^. The next 

words in N are indistinct but look like iTcTW — f qr^r 
-followed by C with us. Schlegei 

and Serampore Ed. bt’-T Schlegei’s 

MSS. however omit 

Line 22, N omits with B, So also Edd, 

<L r^rlT. 

Page 16. Line 1. N. m 1 C. rT^RcT: 1 Edd. 

rTWRcf: 1 rfcT^cffrfqrT'cf* SclilegePs ]MSS. limvevcr omit 
cffT:, and his Paris MS. has vj^: with N. 

Line 4. N. with B. C. gSTf . 

Edd. q'c 5 Tf%g‘wiT: with us. But SchlegeFs MSS. 
point to same reading as that of N and B (Paris 

Petersburg 

MS. ‘ 


Line 6. N. "’itli B, 

Line 7. fr^m. N. 7 # C with us. Schlegel 

Jjtr (TfriTTOr- So also Seranipore Ed., omitting 
irg;. But Schlegel’s Paris MS. for fT? in that 
reading: and his Petersburg MS, omits ffw. — X, 
JTfstffr 

Verse 43, N. C. ^■. wr. 

Edd. 1 % Schlegel’s Petersburg MS. omits 

[%■, and his Paris MS. reads s^TfltT^r- 

Line 12. ttrf (sic.) | tr^rir. 

Line 13. N. (tTSTI^. G and Edd. with us. So 

also Schlegel with "^^for our sTr^rCrr. 

Line 14. N. qt%tT: sT^l'cT- So also C, inserting »t:t. 

Edd. with us, reading with B. 

So also Edd. C fig'. 

Line 15. N omits C with us. 

Line 16. N. with JB. So also Edd. Correct 

accordingly. C. 

Verse 44. Bohtlingk 573 refers to hlahabh. 12, 5528. N. 

3Ti%irtfr%ft t trrtirB' g- 

TOftW f*!! ll. C first line with us. Second line 
■gFI^ Ejjiirf f Jf:. Edd. with us (Serampore 

Ed. prints sriti; fof ^TtT?;), reading 

Line 19. N. 3i=qgrf%T 1 sfftv ^WlPT fTrEKfaflT[:]tT3Si:. C- 
^r^fi fig 05 #?;. Edd. gir 

^ ^ gRS' (ig ■ifff^'TOrgf?r(Er; (Serampore Ed. 
usTTfirig). 

Line 20. fig ggg. N. fifi:. 

Verse 45. Mann iii. 101. Malulbh. Vanap. ii. 54. Udyo- 
gap. xxsiii. 34. Panchatantra i. 171. N. 

Kielhorn gires F%. 

Page 17. Verse 46. The cat*s quotations should hare been made to 
close with this verse. The following and verse 
47 have crept into our text from the edition used 
here as copy for the printer. A. f sjjjf 

B, with which N agrees, (correct our 

note^). The place was a tempting one for learned 

. copyists'. .-''C', inserts- two verses 3Tfq*ir fs'f 
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Fr;‘^el7. aatl ( fWFr. The Seramporc 

® Ed* inserts three — ^prefixing to each— our Xo. 

47 (1) (‘2) and (3) Schlegel, %t1io 

gives the last two of these, notes that his Petershurg 
MS, omits both, and that his Paris MS, has the 
former of the two only. 

Oar verse occurs in the Subhashitavali 225, where 
I have compared the saying of Christ in Matthew v. 
43-45 (•' that ye may he the children of your Father 
which is ill heaven : for he maketh his sun to rise on 
the evil and on the good, and sencleth rain on the just 
and on the unjust '3* Compare also Subhashitavali 
256* , '■ 

Line 7. N. So also SclilegeFs Petersburg MS. 

Line 8. N adds ^|r with B. It goes on 

C. 1 W 

Line 10. N. C. 

Schlegel, who has our reading, notes 

that his Petershurg MS omits 

last words of the clause in X are corrupt li 

Schlegel gives with Serampore Ed„ but 

notes that his Paris MS. has and his 

Petersburg MS. C. f Read with 

Schlegel, whose reading seems to be also that intended 

' in N* _ 

Verse 49. IManu viii. 17. Edd. But SchlegeFs 

Petersburg MS. with all our MSS. His Paris 

MSS* . 

With this fine verse compare Subhiishit avail 2953 

, - and 2954 ; 

2953 

arr m 1 
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2954 ^ 

wcf l%tr 1 

Rrm^ ^=^qrr ^rrf^ fa 1 1 

This last is also from Mann, iv. 241. 

On Snbliashituvaii 2953 I hare compared the verse 
in Revelations siv. 13 : I heard a voice from lieave:i 
saying unto me, ATrite, Rlessed are the dead which 
die ill the Lord from henceforth: Yea, saith the 
Spirit, that they may rest from their labours; and 
their works do follow them.’^ The thought is the 
theme of one of INIilton’s noblest sonnets, Whei^ 
Faith and Love : 

Thy works and alms, and all thy good endeavour 
Stayed not behind nor in the grave were trod ; 
But as Faith pointed with her golden rod, 
Followed thee up to joy and bliss for ever.” 

Terse 50. N introduces with Rpr B (which should have 
been noted) and C. Edd. with N. — IT. zrifrf 

(correct f^) qr^f. So also Edd. Correct accord* 
ingly. in A I now see is a correction. The 
original reading cannot be made out, but was probably 

Terse 5l.N.^=?Fr.* wdtli B. C. with Schlegel. Seram- 
pore Ed, Schlegei’s 

reading is from his Paris MS. liis Petersburg MS. 
agrees with Serampore Ed., except that it has 
Compare verse 1 0, and the note there. 

Page 18, Terse 52. N. 0 with us. Schlegel gives ?Tfg; from the 
Serampore Ed., but notes that his Petersburg ISIS, 
has , and his Paris MS. ?iT^ 

Line 4. K inserts rfq* before C with us. Schlegel 

gf qpff^C^rf^qff^lc from the Serampore Ed., but note.:? 
that his MSS. omit ^ , his Paris MS. putting 

after N omits ^ 

So also C and Edd. Correct accordingly. The inter- 
polator has forgotten that it is the vulture’s blind - 
ness which enables the cat to do as he pleases. — X 
goes on ^r^RT. So also 

C, omitting ir^r. Schlegel 


Page 18. ^’rom the Serampore EcL His Petersburg 

MS. ' His Paris. MS. W” 

^f^r^3:q-r;fr^ cT^ In oor text si-c^t is a mistake. 

The reading of A is corrupt q-flirr^f^f^RPT rf^ 
=f^ri^?TrR (sic). B. qr(%^{Wff^3:trf;n'?7rf^ 

Lined. N. H* 'Rmk-: In our Note 

correct B’s reading to (sic). C. 

sR qfRw^ 

Line 7. N. f?F%cTM. 

Line 12. N. rff?rfTrR5EW.: C - and Schlegel, with Schle- 

gePs Petersburg MS. omits after 'ffW; and lu.r 
Paris MS. has for 

Verse 53. Panchatantra t. 38. Blihler ^^r^i?rfRF /f- In 
the Subhashitiivali 498 the verse is ascribed to Ud- 
bhata. According to Bohtlingk 550 it is in tho 
Sarhgadharapaddhati ascribed to Bhartrihaii. In 
the Subhashitavaii the readings are : for and 

Line 16. N. omitting aTtff* So also C. Edd. 

Both SchlegePs MSS. however with N. — N.^iTrwi'?L' 
Line 17. N. §{%%. It will be noticed that A omits 

two lines, in our text has no authority, 

B’s reading being So also C. Edd. 

But SchiegePs Paris MS. has the 
reading of B and C. Correct accordingly. 

Line 18. N. ^r^T: 

Line 19. N. So also B (wLich should have hteu 

noted) and C. Edd. But SchlegePs Pari< 

MS. 'q‘rTf^R5, and his Petersburg MS. which 

may or may not be, as Schlegel suggests, for'«|fTRJR%^. 
— N. So also SchlegePs Petersburg MS. 

Line 20. N. 3^f rTcRRh 

Line 21. N. W (sic.) I wWm R 

m f ff [cfffr] qrw,^ 

Page 19. Line 1. N. 

Line 2. N. This is also the reading of A wliiclx, as 

should have been followed or noted, has here 
mit I C %vith' A* The reading in our text is 



Page 19; tliatofB. With it ScWegel from liis Petersburg MS^ 

: His Paris MS. N. 

Line 4. % ^ transposes the two words. So also B 

(as should have been noted), C and Schlegel, Correct 
accordingly."— N. TrrT^qfrffcgK'r^T^R^. 

Line 5. Write with A and N,— N. 

Line 6. N omits ^rTf?!r with B* So also C and Edd. Omit it. 
Line 12. N. 1 C with us. Schlegel r?{^ q- 

cT^r* Bnt Schlegel's Petersburg MS. 
omits both and N. 

Line 13. WiT is given 

byBobtlingkinbis Shorter Dictionary as a wheedl- 
ing diminutive of , for which no reference was 
available. 

Line 14. N. (sic) T|r.— N BTqiq?['^rr§'fS:f^5^ 

omitting Schlegel notes that both his MSS. 

omit rrcffT. 

Page 20. Verse 59. Bohtlingk 4295 has noted that all his authori- 
ties write Here A, B, and C write 

N. ir;er^;. 

Line 14. N. ^ N 3TTOif%rr: 1 ^ 

C. 

Line 15. N. (m ^^rr^TF^f i 

^fffW TO 
Line 17 IST, 

Line 18, N. omits — N inserts with B. So also C 

and Edd.—Correct q'fqir^with all our authorities. 
Line 19. N. omits So also A, B, C and Scble- 

gel’s MSS. The words are an evident iaterpolation, 
and. have crept into our text from the Edd. 

Line 20 C. agrees with A and N here in reading 

but omits Schlegel notes his that Petersburg MS. 

“ sins in writing %;r 3q-(^ for The reading 

then is well supported. N goes on ( toM) 

SET f nr??r f tr: 1 sqrqnr^^. 

Verse 60. U. 2 5 ^qrV This is also the reading of. 
B, It is given vrrongly in the note. C with us. Edd. 
the reading we have wrongly attributed to B. — With 
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Pr*ge 20. this striking verse compare tlie no less emphatic 

language of the Apostle Paal : Be not deceived, God 
is not mocked, for whatsoever a man sow'cth that shall 
lie also rejip/’ Galatians vi. 7. 

Page 21. Verse 61. N. So alsoEdd. C. 

Line 14. N. f% — In next line the word before has 

gone. It should probably be with B, C and Edd. 

Verse 65. Pahchatanfra ii. 29, iii. 24. In the first of the 
two places Biihler gives tr?qrr ff. 

Verse 66. Our Note®. N gives the verse w’e have omitted 
with A. N. It is from Pahchataiitra ii. 42. 

Bubler% € 

and Schlegel with N {i.e. reading sffflrf). Serampote 
Ed. with B {i.e. reading Insert the verse. 

Schlegel’ s MSS. have curious 'variants at the begin- 
ning of the verse, the Petersburg MS, giving 

and the Paris MS. '3Tf rTHTJ^Tlt^. Schlegel con- 
fesses that he does not understand our reading* 
Biihler has the note ** Construe % 
instroniental absolute.” Bdhtlingk 4741 Selbst bei 
grossem Vermogen” (Even with great resources), 
taking it apparently as Biihler does. I would con- 
nect it more closely with the verb, translating He 
who regards the wealth, however great, lie may have 
given to his enemies, as a reason for trusting in 
them ; ” literally He who by reason of wealth how- 
ever great trusts in his foes.” 

Line 21. N. 1 Hcf W &c. 

Line 22. N. % ilfr s^rnTf^f^^fPr* 

Page 22. Verse 67. Panchatantra, Kosegarten*s Edition II. 36. Koseg. 

m. f f 

Verse 68. PaSchatantra ii. 34. Biihler 
(for our ) attd 

Line 7. N. mt 

Verse 69. N. JOTF ^ 3Trr%. C. ^F srr^FI^. Bcld. 

But Schlege-Fs Paris MS. q[{F%, his Petersburg 
MS. with C. Read with N. 

Verse 70. Kfimandakijanttisara iv. 75. Ed. 



Page 22. 


N, ^pfrfr. Tills is the reading of Ed., 

has also 

Line 14. Write * 

Line 15. N. sTff with B. C and Edd. A, 

B and N agree in *^frrr^?T, a reading which Schlegel, 
%vho gives from Edd. before him with his 

Paris MS., found in his Petersburg MS. also. 

Verse 71. N. %?[€: with B. So also C and Schlegel 
Serampore Ed. %rrf?r* 

Page 23. Line 1. N. with B. C. ^ Edd. witii 

N and B. 

Line 11. N. (coiTect’=^>T) the 

reading we have given from Edd. against A and B. 

Line 14. N adds cT^^f with B. So also C and Edd. 
Schlegel gives from his Paris MS. an interpolated 
passage here which he notes is neither in the S eramporc* 
Ed. nor in, his Petersburg AIS. 

to: I 

■tr'^ ' ^cT: 1- 

n=E3rf% f%ff: 

^fPtT ^r^f: ^fSTO I ! 

This is absent from all our MvSS. To it Schlegel 
adds a verse ( ) which in his 

AISS., as in ours, and in the Serampore Ed. comes 
in another part of the book (our No. 132). Lassen's 
note IS “ Hue traximiis hoc distiehon, jubente orationis 
nexu ; edd. codd. et interpp. exhibent provsus iii 
opportiuio loco ante nostrum dist. 164^.” This, it is 
humbly submitted, is not to edit, but to destroy. 

Averse 75. Bohtlingk 2264 refers to Chanakya 32 (53), and 
Pahehatantra, Ed. orn. i. S3. 

. ' Line 17.N. 

^ We have tratisferrcd, this verse here in obedieuce to the coatext : trie 
. editions, ouv MS3., and the, translators have it in a place which is qrate ua- 
Bttited to it, before our 
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Page 24. Line 1. 1. .N omits rrg;. 

Verse 77. Bohtlingk o3o2 refers to Chunakya 37. N. ^ 

Verse 78. Bolitlingk 3861 refers to Chiiiiakya 36. N trans- 
poses the two lines. Buhtlingk notes that almost all 
his authorities for the verse (also Vricldhaehcin. i. 9, 
Sariig. Paddh. Galan. Van*. 292) do the same. 

Line 10. N inserts with B, and has j 

rrgqfrr?=f^5p^rr^ &c. 

Verse 79. N* 30[tFTf^^rTOr- So also B (wdiich should have been 
noted) and C. Serampore Ed. with ns. Schlegel 
has not got the verse here, having given it above as 
his No. o4 with his Petershurg IMS. He 

notes that his Petersburg MS. lias it here alone, and 
that his Paris MS. has it followed by the verse 
fWf^Frff^b which we have omitted with our MSS. 

Line 18. N. So also C. — N and C omit 

with B the negative which A inserts before So 

also did Schlegel’s MSS, and the Serampore Ed. 
Schlegel rdtered ^cri%rT qp-g ^^4: into ? 

?Tt 4: ‘‘ The Serpent king, with his 

thousand tongues — can lie sing this one’s praises?'^ 
Page 25. Line 1. N. 

Line 2. N. omits rT^w*ith B. So also C and Edd. 

Line 8. N. with B. 

Line 10. ‘Write ^?:r. N. B. 

(omitting C 

Line 11. N. So also Schlegel from his MSS. I see 

now that A is corrupt here, reading rTl^f, 

and that B has WRi;. C. (^5^r)4 

waF^f • ^’ith N. The reading which has 

crept into our text is that of the Serampore Ed. 

— N. xrm%t 

Verse 80. N. repeating that W'ord in the second line. 

Line 37. N. ^ ^r5-^?T?Fr?lF* 

Line 18. N. 

Page 26. Line 1. N. So also C. and Edd. SchlegeFs MSS. 

with us. 



Page 26. Terse Si. N. C and Seramporc Ed. with B. 

Schlegel ccsrtq"® from his Paris MS. His Petersburg 
MS. N’s reading is probably right. 

Line 9. N. So also Seramporc Ed. C and Schlegel 

with us. 

Line 16. N omits '"'-’ith B. So also Edd. C with us. 

Terse 85. N writes In fourth line N. 

(the correction is in the margin). I find 
now that is the reading in A and B. So also 
C, Correct accordingly. Seramporc Ed. which 
I take to be a simple mistake for Schlegel, who 

gave fr^rTTf^T^ as an obvious correction of the much 
despised London Edition, taking it as an adjective 
agreeing with (mariti senium, libenter vel nm- 

iigne derisui habitum^) has howerer a long note in 
defence of the reading of the Seramporc Ed., which 
he embraces as the only true reading, and to which he 
refers the readings both of his Paris MS. (ff## 
and of his Petersburg MS. He trans- 
lates ff^^t ‘^Pecunditas aliarum mulierium cum 

invidia speetata/’^ and would connect this last cause 
very closely with the preceding one. The true ex> 
planatioii is much simpler, and has already been 
given, for example, by IMax Miilier and Bohtlingk. 
We have here two causes, one, the husband’s jealousy, 
which has often been reason for giving him something 
to be jealous about, and the other, his absence abroad. 

Page 27. Terse 86. Manu iv. 13. N. (two letters lost) mm 

’BVq'qTR B’s variant from our text 

should have been noted. C with us^ Edd. 

SchlegeBs Paris MS. has 
His Petersburg MS. ^^ 5 qTR with N. 

Terse 87. N omits. So also Schlegers Petersburg MS. 

Terse 88, Pahchataiitra i. 188. Kielhorn tit 


The luisband’s years made. the subject of lustful or malignant langbter.'V 
® “Invy of the fecundifcy of other women.** 
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N adds here tlie verse we have given in the note 
from B (B. f% N. ^qt ^). So also C. Serampoiv 
Ed. lias the verse after our verse 90, 

Terse 89. N omits, I find now' that A and B also omit this 
verse. So also C, both of Schlegel’s MSS. and the 
Serarapore Ed. Schlegel got it from the London 
Edition, and it has crept into our text from his. 

Line 11, N. 

Terse 90. Bohtlingk 2217 refers to Chanakya 77. N. 
with B. So also C and Edd. 

Terse 91. Manu ix. 3. Bohtlingk 40G7 refers also to Ma- 
habb. 13, 1506. 2497. N. So also (which 

should have been noted) B. Correct in our 

text to with A. is from SchlegeVs 

text.) C. Schlegel gives 

but notes that his Paris MS. has )» 

and liis Petersburg MS. The reading in 

Maim is given as ^’-TfRT 

Page 28. Line 2 N. 

Line 3. The Serampore Ed. gives 

Schlegel, who gives notes that 

both his IMSS. omit and that his Petersburg 

MS. also omits Our MSS. A B C N agree 

in rejecting any addition. Wilkins explained 

as rending to hush money and Schlegel accepts 
this, g-q? is Iiowever probably wrong. The Ivuttara 
may have brought a suit against Lilavati for interfer- 
ing with her profession. Compare B's reading. 

Line 4. X. %‘H'rfT '^ff(correct r) 

Line 5. N. Iiiourhiote^ the designation of 

MS. A has been omitted. The reading in the text is 
that of B. C agrees with IST. Correct accordingly. 

Line 10. X. f^RT^. So also €. SchlegeFs Petersburg MS. 
has r^RRR. 

Line 11. X omits R with B. 

Terse 93. Panchatantra ii. 83. The readings in our text are 
those of A. B omits ft before and it has pro- 
bably been inserted by some one who did not ap~ 


prove of tlie hiatus, C has the corrupt reading 
N is corrupt iu the first pack 
?{$?)» It omits fl. Buhier iu the Pauchatantra 
reads I 

Line 14. N adds f% with B. 

Verse 04. Mahabh. Sautip. viii. 18. Panchatantra ii. 85. 
Bohtiingk 617 refers also to Riimay. Bomb. Ed. 
6. 83, 32. Buhier :2:r%?r% l%qT; sEfqf;. 

Verse 95. Mahabh. Sautip. vlii. 19. Panchatantra i. 3. 
Bohtiingk 5409 refers also to Raiiiiiy. Bomb. Ed. 6. 
83, 35.^ 

Verse 96. Mrichchhakatti, Act 1. Bohtiingk 444 refers to 
Vriddha-Chan. iv. 15. N. ^ ffqf:. 

C. with A, and with B. Edd. 

Verse 97. Panchatantra v. 26. N. fq(correct 

rl") C. 5^q: tier 

Edd. with us. SchlegeFs Paris MS. and 

his Petersburg MS. Buhier in the Pancha- 

tantra (explained as “ a corpse”) &e. 
The verse stands in many copies of the Nitisataka. 

Line 9. N. w 

Verse 98, Bohtiingk 583 refers to Chanakya 34 and Vriddha- 
Chan. vii. 1. N. q (correct C and Edd. 

SchlegeFs ISISS. give, the one distinctly, and the 
other apparent^, the reading we have given from A. 

\erse 99, The reading of N looks like corrected 

into^. — N. with B, So also Schlegelfrom his 

!MSS. Correct accordingly. C. % sqsqqtcq. qq rqq?qr 
frq: * 

Verse 101. This verse is ascribed in the Suhhashitavali (201, 

f fq^qq-qr^^q 1 qr ^t^Jrqr^q qiTqq 

qq qq qf II ) to Bavigupta, It is in the Nitisataka, Ed. 
Teh No. 33. N.'lg-fq, q%q qf. Edd. agree in 
reading q for our % and qqqr qf fcftqb Serampore 
Ed. iWfqq^ Schiegei fqqffqq qq mr (with 

N). SchlegeFs Petersburg MS. with ns, except that 



Page 30. Verse 102. N. SchlegeFs Petersburg MS, has tlie same 
reading. 

Verse 103. Mrichchliakati Aet I. — N. cTcOft^Tcf:. ^ 

c, f ^ 

Serampore Ed, with us, except that it reads 
with B. So also Schlegel, who moreover reads 
(his Paris MS. with ns ) and wrongly changes 
against all the authorities to 

Verse 104 N, C. "'git. Seram, 

pore Ed. ^^fst ^KT#. ^5^1%;. Schlegel 

His Petersburg MS. ^ TfH. 

Verse 105. N has only 

Verse 106. N writes 

Verse 107. N. B also has 

Line 25. N. ?rrFrf 5lf f J 

Verse 109. This verse is attributed to Valmiki in the Subha- 
shitavali No. 8347 In the 

Barngadharapaddhati it is ascribed (same variants) to 
Vyasa. 

Page 31. Verse 110. PaSchatantra ii. 151. Bohtlingk refers also to 
Vriddha-Cban. vii. 3. 

Verse 111. N. So also C. 

Verse 112, Correct aftitcTi; with xi B € N and Schfe- 

gel from his MSS. 

Line 21. N. rfr^Tal^r 3T^-T^ff%?T 

Page 32. Verse 115, Mahabh, Sabhap. Ixii. 11 ; IJdyogap. xxxvii. 

17 and cxxTiii. 49. Weber refers also to Chamkya 
31, PaSchatantra i. 355 and iii. 84. N writes 
by mistake for ^T^r'T^C’PTrt. It seems better to 
write with all the MSS. than, as Buhler 

and Kielhorn do, to write The pause 

between the two pMas justifies the break in sandhi. 
The Serampore Ed,, to avoid that break, a 

reading which Schlegel rightly held in no account. 

Verse 116. Mahibb. Santip, exL 32. 

Line 7. H, qgg* So also Schlegel from his Petersburg 

^ ■ BIS. 
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■Line 8,'.. with B. ■ C with, ns,' Ejii 

,; ''.omits 3T^5T- 

Verse,117. C with us ( ,, Seram- 

pore Ed, t Schlegel J ifyt 

Schlegel’s Petersburg MS, with N. 

Line 13. N omits cTr^^Rf «nnd .reads ^'^: So also C. 

Verse 118. PaBclmtantra ii. 149. Bohtliiigk 1307 refers 
also to Vriddha-Ohaa. vii. 14. In the Subhashitavali 
(3037 ^qTfifrTRF r^fRF and 
is attributed to Kalidasa. 


Verse 119. N. jft MT5F?f . So also (as should have been noted) B. 
C. g'^TT^r^f. Edd, with us. 

Verse 120. N. So alsoC(f% 

T). Serampore Ed. Schlegel 

, apparently from the London Edition (compare B’s 

reading). But his Paris MS. has \vith 

N, and his Petersburg MS. a reading which comes 
to the same thing (%■ Bead f% 

The verse is in the PaSchatantra, II. 148, with an 
opening which resemble B"s reading — 

Biihler also has fir 

Schlegel and Lassen follow with two verses of 
which the one is neither in their MSS. nor in ours, 
while the other, [%, stands in all known MSS. 
of the Hitopadek, not here, but in the beginning of 
Book II (our verse 9). They held that the verses 
themselves indicate that this is the place for them ; 
and they deprecate a charge of audacity, which they 
foresee rather than in any way meet. 

33. Lines 2 and 3. (The number of this verse has been by mis- 
take omitted. Write 11)* Bohtlingk 3039 

refers to Mahabh. 12, 3892. N omits with B. So 
also C and Edd. It should probably be omitted. 

Verse 122. N. with B. So also C and Schlegel 

from his Paris MS. Correct accordingly. SchlegeFs 
- , - ' ' , , Petersburg MS. Serampore Ed. with 

' "'iUSf, (In A' iS'given only in the margin by a 
'second hand}* 
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Line 6 . N. fT^f^cT. Schlegel ^ %fr5[r'^fT from his 

MSS. So also C. % (sic) Serampore 

Ed. with us. But our reading is that of B only. A 
has a variant, due to some unimaginative editor, 
which should have been noted, tftff 

Line 10. N’s original reading is°^?^5[f^;r?%, which has been 
corrected. Schlegel also° 5 ?^t[r^?fsqi- from his MSS. 
So also C. Correct accordingly. — N. ^ 
xrrT;. 

Line 11. N. ?f^ %sr. — N. ^jfqrrf^fTfrr^. 

Line 13. N. Rvrrtr.— N. ’q'^^rtriTcSTTrffi. 

Line 14. N. flsrvTfJTqrHtfqTFr. 

Verse 124. N. sqrfir'TtT#, with our MS. A.— as we 
have given is the reading of B, C and Schlegel’s 
Petersburg MS. This last also has the nom. 3 Ti%: 
with our authorities. Schlegel give.s stb-j# and 
gjr^f from his Paris MS. and the Serampore Ed. 

Line 18. N omits 

Line 20. IST, 

Page 34. Verse 125. N corrected to ^5 in the margin by a. 

second hand. C. g'tf- Serampore Ed. and Schlegel 
I thought 3 ]-^=errt might mean “ is out of 
place,” but compare above verse 13. is proba- 
bly right. 

Line 5. N. rlcT: :° 

Line 6 . hf. with A. Correct accordingly. Write 

with N and B Schle- 

gel. 

Line 7. N. ^rtOT=. 

Verse 126. N. So also Subhashitavali MS. C. 

Line 12. Edd. arrsr^irr'S'm'^, Schlegel noting that his 
Paris MS. has 

N has what looks like (sic). 

Verse 1 27, Bohtlingk 3596 refers to Mahabh. xiii. 7607. 

Line 16. N. ^ipTiTstpr, I find now that this is also the 
reading of A. So also C. Correct accordingly. 
B. omits c^qT- Edd. putit before €lv€frf7- Schlegel s 
MSS. however show the true position : the Paris MS. 


Page 


ki^i 


reading and the Petersburg MS. 

Verse 128. K. 

35. Line 6. N omits m with. B. So also C.— N, 

or added in the margin by a second hand. The word 
is followed by what may be C and Edd. 

Verse 130. Write with all our MSS. TOf 

Line 11* N omits So also C. 

Verse 131. N. I hnd now that this is the reading 

of A. So also C. Correct accordingly. B 
I have already noted that Schlegel violently transfers 
verses 131 and 132 to another part of the book, with 
which they have Nothing to do* The balancing of 
contradictory maxims at which Schlegel stumbles is 
characteristic of the style of the book. Compare 
the passage at p. 7* 

Verse* 132. PaSchatantra ii. 120. *‘his *iron 

teeth and claws/ ' is the reading of A B and C. So 
also Biihler { ^ ). Those who read 

with Edd. have not explained under what 

circumstances a lion tights, like a whale, with his taiL 
N reads what looks like 

Verse 133. N* filer: with B. So also C and Edd. In our 
note ® write ‘‘ corrects qqqf: into 

Verse 134. Malnibh. Santip. clxxivi. 19. — N, cPT and . 

36* Verse 135. Pahcbatantra, Kosegarten’s Ed, ii. l30. With 
flrqrfl(% here compare RrWHilfl" in verse 1,29, where 
Bohtlingk (3505) has written against ail the 

authorities. 

Verse 136. N, ^flisrqiiT. This seems an improvement. 

Verse 138. PaSchatantra ii* ll4. Buhler V 

Verse 139. N. TOfft:.— See note on verse 140. 

Iiine-20. N. omitting ^ 

Verse 140. ‘‘Therefore I say unto you, Take no thought 
for your life, what ye ehall eat, or what ye shall drink ; 

' ; hor yet for ^our body, what ye shall put on. Is not 
the life more than meat, and the body than raiment ? 
feteholdlhe.. fowls of the air ; for they sow not, neither 





do they reap, iior gather into barns; yet your 
heavenly Father feedetli them. Are ye not much 
better than they Matthew vi. 25, 26. Compare 
also the verses that follow there, and verse 139 above, 
Benfey II. 317, makes enthusiastic reference to our 
verse as ‘‘der schone dem Evangeiium so alinlich 
klingende Vers.’*^ 

Page 37. Verse 142. Mahabli. Vanap. II. 49. Panchatantra. ii. 156. 
Buhler cr^q-fT'g ?T f 

Verse 143. Mahabh. Vanap. II. 40. Panchatantra i, 401, ii, 
116. fielhorn 

So also Buhler. 

Verse 144, Mahabh. Vanap. II, 39. 

Verse 145. N. !% 3*. C. 

ilfT I Edd. f% 

^ q-r I q* ti 

Lassen in his note joins Schlegel’s Petersburg 

MS. has f% 5r with us. The same MS. Wcqp^f and 
SchiegePs Paris MS. and Bead 

witlilSf, except that perhaps is to be preferred : 

Life is full of trouble, bat has it any greater sorrow 
than this that desire is not satisfied and does not 
cease.’’ I thought the reading in the text might 
mean: ** Birth itself is a trouble, and woes of every 
kind succeed : desire is not &c.,” the arf^ being an 
example of the rare pleonastic construction. The 
verse has given a good deal of trouble. Schlegel re- 
ferred ^Trf; and as he read, to opJTf%, hut gives 
also the right construction (“ that referring to erH*:) 
in defending the variant of his MSS. for 
our reading). Bohtlingk hasN’s readings 
explained as above. So also Max Muller. The diffi- 
culty is an old one as in the Subhashitavali 3350 
^ f%* f ,) it is escaped by an alteration to 
fOTT: ^%rqTr^. 

Line &. Omit ^rf: ^<3 with A B C N and SchlegeFs 
MSS, The words have ci^ept into our text from Edd. 


^ » The beautifai verse that Haj^s so Hke the Gospel 
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Page 38, 


Verse 147. N. fstJrr I see now that A’s origi.- 

nal reading was ^rr %cq'ftr^^r, wliich has been 
corrected as in our text. C. %cnq'f^?q’=?f 5 'r. Serani- 
pore Ed, ijstirf %r Schlegei t|sorr [% %?q-- 

I'lis Paris MS. has Eead with N. 

■— N, wfr. . ' ■ 

Verse 149. K follows directly with ^irnrrfjfr omitting the 
words that intervene in our text. — N. 

Verse 151. IST. ?f? 3 ; 5 'sr 5 rrr^z[. C. ^ Edd. 

n* But Schlegel’s MSS. have the reading we 

have given from A. (There is a gap in B). 

Line 7. rf^. N adds^ cf^. C. rf^jfcTr Serampore Ed. 
3?^ Schlegei rfl^ ?r. But Schlegers Peters-^ 

burg MS. has W) with N. 

Line 8 . N. So also Serampore Ed. C. m 

^Tf^T. Schlegei 

Line 9. N. rTfT (correct rfJj) C. So also Serampore 

Ed. Schlegei cTcf: "Phis is a 

misprint, A B have N, C and Schlegei 

from his Petersburg MS. Correct 

accordingly. ' Schlegei’s Paris MS. 

Serampore Ed. 

Line 10. N omits the second ^S’:. Edd. have ^cF: for it, 
SchlegePs Paris MS. TTri^rj, and his Petersburg MS. 
with us. C (which transposes this and the following 
clause) with us* 

Line 12. N, So also C and Edd. 

Line 14. N. F^rRF* 

Line 16. N adds So also C and Edd. 

Verse 152. Kamandakiyamtisara iv, 74. Ed. The 

Commentary has the right reading. 

Line 20. N. ^#=£i?FfF^F%T;, So also (as should have been 
noted) B. C and Schlegei with us. Serampore Ed, 
^1^3'FIFt fc^F* SchlegePs Paris MS. fcTflfr^* 

His Paris -MS. «ftTi His own reading was 

a happy emendation. But the reading of IS and B 
, seems preferable., ■ ■ 

Line 21. N. ^ before I should have noted that B 

^ '' ' ■ ''-'hasai^. -'80 akoSohJegel from Ms Petersburg MS^ 



ilis Paris MS. with us, C. Serampore 

Ed. BT^-r -Schlegel takes here from the 

London Edition, a book for which in other places 
he cannot find words too had, a verse 
&c. Ohrin, 96) which, as it is absent from the Seram*- 
pore Ed., from Schlegel’s own MSS., and from alloor 
MSS., and has no particular appropriateness, is cer- 
tainly to be rejected. 

Line 23 N. 5Tqrf%; 

Page 39. Line 1. mm A omits It has crept into our 

text from Edd. But compare what follows. N. 

C and Edd. as in our text. SchlegePs MSS. 
however omit N. (correct 

This (^5rJErr:^T^W): is the reading also 
of Edd. ^ Correct accordingly, C 

Line 2. N. wdth B. So also C and Edd. — Omit m 
with B N 0 and Edd.-— N. C. 

Edd. 

Line 3. B has 3fr5:fH^f=^rT^'?F'^?5’rnT, which is also what hf probably 
intends by ^r5r[?fq-prfrr G. 

Edd. with B and N. Correct accordingly. 

Line 4. N, So also B and Edd. C with us. 

Line 5. N. C. 

qxgrrT.* f^^fcrr. Edd. 

Schlegei’s Petersburg MS. with N. Correct accord- 


Verse 153. N*. m. This is, I find, 

also the reading of A (both MSS. write Xl'm 
B also In the last pada B is not 

clearly lcn>-’h]e; but the reading seems to be wf 4# 
TO TO. I' he reading in our text (as should have 
been notecH is that of C, except that should be 
Serampore Ed. X^^^' Xim ^X 

TO. Scblegel Xm ^X TO. Sclile- 

gel gives TO as the reading of his Paris MS. 

Line 9. N. &c. So also C. 

Line 13. N, to So also ,B. , A. Scblegel as in 

oiir text. Serampore Ed TO* Head with N and B. 
— F, Ef rTOr* 
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Line IS. N omits qrir. 

Line 17. N. 

Page 40. Verse 156. Mahabh. Adip. kaiv. 40 

Line 7 N omUs ^ with B. C and Edd. ?r. SchWs 
Pans MS. with B and N. ‘-"‘egela 

Line 8. N. So «iso g 

Line 15. N. rrswtr So also B. 

Line 17. N. 

Line 18. N. So also Schlegel from his Peters- 

burgMS.^^His Paris MS. and C with us. , Seram- 
^ pore Ld. JTfsr?.— N. 

Line 1^ N. ^ipiT^. So also C and Edd. Schlegel’s 
Pans MS. with us. . 

Page 41. Line L N. ^ I. So Edd. fcT: ^tto: C. 

^PTHTcirfir. 

Line 2. N. 5f?Sr^. So also B C and Edd. — N. ^TmttqnPrrSir- 
V??TFf5rfT:. C omits JST^r^fq- Ed(j_ 
have Bat Schlegel’s Petersburg MS. om'its 

the word and his Paris MS. has JTSfr^fSfr^ 

Verse 159. N^ir (correct^:) with B. So also C and 

Md. Schlegel’s Petersburg MS. fsrmcarffri^T^j.-N. 

Vm. MP ' jr' ’ '75 ”!'■ EM- 0. ..ft , 

Line 20. Dele =51*. 

Page 42. Line 1. N ^ ^ ^ 

Verse 163 ' Sehl ‘^““’’'^'"Sly-Separate cirt 

?r^TClt^ in the first line of this verse, with the result 
of completely destroying the meaning. The true 
^ding IS vouched for by our MSS. A and B, Schlegel’s 
' wheitl the SubhashitSvali, 

In Tfif ® Tvr Note 

»nA.t ' cherish the companr of the 

, good you win endure : fall on the other hand into the 
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compitiiy of evil tneii and you will fall indeed N 
is untortiiimtely corrupts but eoniirms our reading : 
^Tf1JT^{%rcTr I ( sic, omitting the second 

C. srrt €?#- 

(the second m'iRrt is sappiied in the 

margin) 3TW ^T^SfrTTrr^fS (sic) 

Line 7. N* ^ ^Cfsrjsr: with B. : So also O' and Edd. But 
Schlegers Paris MS. has 3?;^' for and his Peters- 
burg MS. omits the word with us. 

Line S. N. So also Scblegel from his Petersburg 

MS. His Paris MS. aud C with us. Serampore Ed. 

Line 11. N. er W 'T3rR-ao%%. C with us. Edd. 

^ W Schlegel notes that 

his .MSS. add ff^, and that his Petersburg MS. with 
N* omits His Paris MS. has 

Line 12, N. C and Serampore Ed. with us, Schlegel 

with N. is also the reading of B. 

Line 13. F. 

The reading in onr text is that of the Serampore Ed. 
which has crept in. (A omits 

^txrr^^ Schlegel from 

his PdSS. with N. Correct accordingly. 

Line 15. N. r?Rr^S‘%cr?Tr. So also A, B, C and Schlegel, 
(hisMSS. ^Rrfi‘5r%TOr), Correct accordingly. 
is from the Serampore Ed. — N. So also 

B, C and Schlegel. Serampore Ed. 

a reading which is noteworthy as giving the name 
Lilavati to the woman. Compare our Note® on page 
39. Read however with N. 

Line 16. N. ^ ^ So also A. B adds 

C. ^ Serampore Ed. as in our text. Schie- 

gei with N and A. Correct accordingly.— N omits 

So also A and C. Edd. as in our text. But 
SehlegePs Petersburg 5fS. omits and 

his Paris MS. omits • ; B- P-TPr.— Ff bas 
also got into our test from the Serampore Ed. A, C, 
N and Scblegel ' 'Correct accordingly* B. 

ftfr. 
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Line 17. lias got into our text from Seram« 

pore Ed. A. B. 

c. 3TRX7??f'Hrr^f=^:. This last is also the reading of 
Schlege! from lus Paris MS* His Petersburg MS. 
withB. N. N. f^TOr^ for 

The latter is the reading of Ed cl. A and B with N. 
So also Schlegcrs MSS. Correct accordingly. C; 

reads q'% 

Line 21. K. €• rf^f flrf^r^rT^'cTF#. Sclilegel 

Serampore Ed. 

correct ^4). Schlegel notes that his Paris MS. has 
with us. — is again from Serampore Ed. 
ABN. g-rcj*. C. Schlegel from his Peters-* 
burg 1\IS. His Paris MS. ^cf*“~N. ^ 
r?I^2T So also A and E, except that A omits 

and reads C with N, but omits Scbiegel 

with N, but omits 5r and cf. The reading in our test 
is that of Serampore Ed. 

Line 22. N. with B. C with us. Edcl. with 

N and B. 

Page 43. Line 1. N, ^ So also C and Schlegel. Serampoi”e 

Ed. with us. But write ^ 

Line 2. N. WcT--. A. W- 

^^TfrT;. B. C* grSf 

JT^r^cr:. Serampore Ed. ^f?TO- 

^rrfrT: Schlegel 

^RPrT:. It •will be seen that the last two \Yords 
Wrf: are pretty certain. Correct our reading. 

Line 3. N. br A writes probably for it. lb C 
and Schlegel So also B. C. 

tcf:. Serampore Ed. with us, Schlegel But 

his MSS. 'With N, B. — N. B. 

C and SchlegeFs Petersburg MS. with N. Edd. 
with us. 

Line 4. N. (correct B, C and Edcl flciFqr^. 

Page 48* Yerse 164. Banchatautra.ii. 174. Bohtlingk 1383 refers 
also to Mahanataica 210, and compares Mrichchh. 149, 
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Verse 165. iSr. C with us. Edd. Bnt 

Schlegel’wS Paris MS. with us, and bis Petersburg 
MS, 

Verse 166. Paiicbatautra, Ed. Koseg. ii. 190. Koseg. w 

Line 13. N. 

Verse 168. PaSchatantra ii. 176. N. ?Tf^f|‘rffqrq‘ (correct 
to our reading). ^rqr{t[^|^. A’s original reading is 
not as given in our Note *. For ^rqifc 
Hjt which is left in the text, the same second hand 
gives 3rqrrrf%C, perhaps for N*s reading. C as in our 
text. So also Serarnpore Ed. (writing 
and Schlegel. SchlegeFs Petersburg MS. has the CTC 
■we have seen in A. Biihler gives N’s reading 
This verse occurs again iv. 69. 

Verse 169. N. C with us. Edd. 

with B and N. SchlegePs Petersburg AIS. has critw^lt 
(sic) ; and his Paris MS, has for 
Page 44. Verse 170. N. with B. So also C and Edd. Cor« 

rect accordingly. 

Line 6. N. for our N. So also 

B, C with us. 

Line 8. gTR^. B. N. G with N. Edd. 

with B. But ScblegePs Paris MS. with N.— N. 

1“^ So also B. and Edd. C. 

Line 10. N. {^H{^ f%5^fcr. So also B (writes 
C and Edd. with us,--N. m 

This is B's reading (correct our Note*,) and 
that of Edd. G with us. 

Line 12. N. TTcfr (compare B's 

reading). So also Edd. Correct accordingly. 

Line 13. N. g7%rrr?rRT. 

Line 14. N. sTRf%?r:.— N. So also Edd. 

Line 16. N. ifRcT So also A .C and Edd. 

Line 17. N. So. also Schlegel from his 

Petersburg MS. His Paris MS. omits 

Y erse 1 71 . PaSchatantra i i. 137. N. R for i?. So also A, B, 

' and Schlegel from his Petersburg MS. It is also 


the reading of Biihler in tlie Paijchataiitra. Correct 
accordingly. The reading in our text is that of the 
Serampore Ed., with which SchlegeFs Paris MS. 
agrees. 

Line 22. N. So also Schlegel. C. Se- 

rampore Ed. 

Page 45. Line 1. N. with B.— 

Verse 172. N. This is also the reading 

of A and C. Correct accordingly, B and Schlegel 
Serampore Ed. as in our text. — X. 

I see now that A's reading is 
C and Edd. as in our text. B and Schlegel’s Peters- 
burg MS. with X. N at end of tiiird line ^ for ?iT. 
C ^Tf. Edd. with B. But Schlegel’s Petersburg 
MS. has ^r. 

Page 46. Line 2. N writes 

Verse 1. Panehatantva i. 1. X. ft^Trf^rT: with B. So also C, 
Edd. and Kielhorn in the Pailchatantra. Correct 
accordingly. Kielhorn also 

Line 7. N writes C and Edd. 

?T^cT. Schlegel’s Petersburg MS. p’'=T?frJ-T5f3Tfr. 

Line 8. N, in so far with B. So also C and Edd. 

Schlegel from his Paris MS. with B, His 

Petersburg MS. 

V'erse 2. N, #[q^rq-%. C with us. Edd. with N. But SchlegeFs 
Paris MS. with us.-— N writes SchlegeFs 

Petersburg MS. has A's reading. 

Verse 3. Bohtlingk 4494 refers to Chaiiakya 82. Schlegel 
wrongly omits this verse. All our authorities have 
it here, as had also all his. His Paris MS. inserts it 
also in Book I., after our verse 95, ag^unst all other 
authorities. Schlegel might have omitted it there, 
but should certainly have read it here. 

Verse 4. N. C. with us. Serampore Ed. and 

SchlegeFs MSS. ^q'3T|]f . Schlegel corrected 

Verse 5. X. JFrfjPTrfr with B. So also C, Edd. with us. The 
Petersburg Dictionary gives ‘‘ilF' (no reference) 
and from it (reference to our place). It does 

” not recognise our word. 
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Page 47. Verse 6. Sisupakvadlia ii. 32. B's reading is for 

So C, Serampore Id. and SclilegeFs MSS* 
One cannot help wishing that the ‘‘insciti librarif’ of 
Schlegel’s note here could read his reasons for alter- 
ing to g’f^-TrTW. Bohtlingk 6877 gives 
probably from the Sisupalav., but our reading seems 
better. 

Page 47. Verse 7. Bohtlingk 3746 refers to Mahabli* 

5, 4523. 

Verse 8. Manu vii. 99. N. C. ^ Se- 

rainpore Ed. Schlegel with N. His Peters- 
burg MS. with us. — N. with B. C with us. 

Ecld. with B and N. 

Line 10. q'cT; &e. What follows is a commentary on the pre- 
ceding verse. The MSS. vary very much in the first 
clause. Schlegel tells us that his Petersburg MS. has 
q-ri : I 3Tf Correct 

here, and we have the reading of N, which is to 
be adopted. For, if a man have no desire for 
what is not yet liis, he will make no exertion, and 
will get nothing.” C. 

^S5^r3Tf^sTimT?. Serampore Ed. 

!PT SchlegePs Paris MS. 

— N. 3T5r?r^(L with B. So also C and Edd. 
Correct accordingly. The mistaken idea that there 
is a new verse here has given editors a great deal of 
trouble. In none of our MSS. is it marked as a verse : 
and in C, where the verses are numbered, it is not 
numbered as one. 

Verse 9. Mahabh. Santip. cccxxL 93. In the second line 
I should have read # ^ from my MSS. 
The corrupt reading given in Note^® as that of MSS. 
is that of A only. B has rTgr^f for which A’s reading 
is clearly intended. N. C. m 

Edd. ^4^. It has been noted already 

that Schlegel declines to read this verse here, and In- 
serts it, without any warrant, in Book i, before our 
verse 121. 

Verse 10. N writes 


Terse 11. BohtUngk 2357 refers to Vriddha-CMn xi! -w 
The »ghata» whkh fills drop by drop is tl^'e^pt 
■vessel placed within a larger vessel full of water thi’t 

n may ~e time by the time it takes to fil 
Compare Subhashitavali 1985. 

Page 48. Line 1. K (correct with B. So aho f 

(which however has and SchWel 

beramporc Ed. with us. “ ‘ 

line 2^N. B. c will. N. Eda. with 

(correct cT:). 

Verse 12. Pafichatantra ii. 51 and 121. Bohtlingk 1926 re- 
fers also to Chan. 73 and Vriddha-Chiin iii. I3 
Line 6 Omit with B, C, N. and Schlegel's Petersburg M8 
SeramporeEd. has it. Schlegel Hifr from his Paris 

Mb.-N So also B, C, and Edd. Correct 

accordmgIy.~N. 

iictd. Correct accordingly. 

Terse 13. Bohtlingk 1545 -refers to Ghatakarpara’s x\iti- 

■".'Sara' ■ ■ 

Line ff^ cntsqsiT. So also C, and Edd. 

Schlegel s Pans MS. omits ffT.— N. B air. 

Schlegel’s Petersburg MS. with N. Semm- 

pore i 

Sehlegel from his Paris MS. except that he has with 
his .Ms. gqorgy omitting before 

fese words, he has^vrajil^:. His MS. howlvei- omits 
’Tfr^Ptand His Petersburg MS. as we have 

«en, omits the whole clause, reading ?r ertrw- 

Km1 / ®'^'‘^®”*'“terpolation. of the 

iiid of which we have already seen so manv. But 

lem (correct or) nt 

vTif ^ ^w%frtr ^’4- 

^fr^^rresnr:. Serampore Ed. 

-■ ^*1 ’If Schlegel leaves out the first arfer 

tf f 

Paris with his 
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with B and N. in our text is a mistake for ^rr 
which A has. 

Verse 15. Bohtlingk 3729 refers to Ghatakarpara's NJtisara 

20 . 

Line 18. S'. So also C. Sehlege! from 

his Petersburg MS. ^STff^Tl'^prr^. His Paris 3IS. 

Serampore Ed. f ?fr. 

Verse lo'. PaBchatantra, Ed. Koseg. i. 25. 

Page 49. Line 2. N. arrrf’lrrqatw. C 3T^5TfT!it!rrr^T° (compare B’s read- 
ing). Schlegel err^^sTrTtr^, a correction of his MSS. ; 
which give, the Paris one and the Peters- 
burg one Read with N. — N. 

with written in above apparently by first 

hand. C and Edd. also have spt with B N. Insert it. 

Page 49. Line 3. H, So also C and Schlegel’s Paris MS. 

Schlegel with A from his Petersburg MS. Serampore 
Ed. with U3. 

Line 4. N. C. »r?r: 

frrHirwf'sir Serampore Ed. ^^RjpftfprrRj- 

rq-r^'q-ifs^sciff. So also Schlegel with His 

Paris MS. has 3TfWf=srErg;. Read with H. 

Line 5. N. for ^SiTlW^^r- I find now that A omits the 

word. C. Edd. as in our text. But Schle- 

gel's Petersburg MS. omits the word ; and his Paris 
m;s. has N. t C. r4iM # ||r. 

Serampore Ed. tT «?r. Schlegel ?rf ^J. His 

Paris hlS. has rT'^rft'i g’^- 

Line 6. N omits So also C. Edd. 

(compare B’s reading). 

Line 8. 5r. with B. (It should have been noted that B 
adds 3T??r). C. Edd.eT^q-^. Read with 

X.— N transposes. 

Line 10. eigt N. e^qt =er So also Serampore Ed. 

B and C. ep^T. Schlegel omits. 

Verse 17. Paiichatantra i. 264, 

Verse 18. ST. qrg;. So also € and Edd, Schlegel’s Paris 
-MS. (or "perhaps both, see Schlegel’s note, where 
either the first or the second P would appear to be 
a mistake for Pp.) W with our A and B. 


;:¥erse 19. xUl oiu’ MSS, protect Uie reading % wMcli . 
need not be altered, as Boiitlingk 1451 lias clone 
to oivto any It is not however in 

any way necessary to attribute to % here a condi- 
tional sense, which, according to Schlegel, it has no- 
wliere else. The construction is of that (]iiick vivid 
kind characteristic of our book. 

Thef/ live— pray who then are dead 
The reading in Subhashitavali 3215 however is % 

Page 49. Verse 20. N. C with B. Edd. with X. So also in 

Subhashitavali, where the first line occurs twice, 1228 
and 3168.— N. C andEdd. with us. Schk- 

gel’s Petersburg MS. and the London Ed. have 

Verse 21. N writes rf. . 

Page 50. Verse 22, N. fR^cTRR. 

Verse 23. Bohtlingk 4217 notes that this verse is quoted in 
the Sahitya Darpana 326. 

Line 6. A, N, C, Schlegel 3T?r^7;i5;. B and Serainpore Ed. sfq. 
The discrepancy in what follows is more serious. 
N. RW So C, with qftrfsq. 

So also Edd„ with qrrfsq. SchlegePs Paris MS. 

a reading which Schlegel dis- 
misses as absurd. Absurde^ cpiia animo loquela ne 
tribui potest, nec tribuitur ab Indis.”^ The absurdity 
is not in the reading. is the English said 

in his heart.” 

Verse 24 , N. arNx^q with B. So also C and Edd.— N". % ;^r: , 
So also C and Edd. 

Line 10. N* C, qqq. Seranipore Ed. with X. 

Schlegel with us. 

1 erse 25. N. So already Bohtlingk 1790 from a 

conjecture of Kern’s. Other authorities as in text. 
SchlegePs Paris MS., and his Petersburg MS. also 
apparently, N. This is, I iiow^ see, 

also A’s reading. Correct accordingly. So also C 
and Serampore Ed. is B’s reading. Schlegel 

' vv ^ “ An absurd reading, as the poweivof talking neither can bo, nor as a mat- 
ter offset is, by Hindoo WTkers, attributed to the mind.” 



from conjecture. His authorities 
Bohtlingk conjectures ^fjj;§'*cr^c=*rsgr^ 

Line 13. N. C and Edd. mtii B. 

Line 14. N. with B. So alsoC. Edd. 

q-jXg- qrftfTOTf^:. 

Verse 26. Panchataiitra i. 2L N. ^ rPTf So also 

Schlegel's Petersburg MS. Edd. with us. C. e" 

This last is Kielhorn s reading in the 
PaScliat antra. 

Line 20. N. agreeing on the whole with 

B (B. CwitliB. Serainpore Ed. with N. 

Line 21. N. C. This last is the reading 

of SchlegeFs Petersburg MS. His Paris MS. with us. 

Line 22. N. Tfff;?. B, C and Schlegel omit the word. 

SchlegePs. Petersburg MS. Serampore 

Ed, with us. — 1^. with B. So also C and 

Schlegel, — N. rf [ ? % ] (compare B’s reading). 
C and Schlegel 

Line 23. N. ?f with B. So also G and Edd. 

Page 51, Line 3, N. '^^’qrTrf^ C and Edd. with B. Schlegefs Paris 

MS. 5Frf ^rr 

Line 5. N. (compare B's reading). So also C. 

Serampore Ed. Schlegel 

^ Schlegel notes that his Paris MS. 

omits rr^. 

Line 6. N, So also C and Edd. 

lane 7. K ^ So also B. C, 

Serampore Ed. crrrf^^rc^^r ^ So also 

Schlegel, omitting Schlegel’s Paris MS. 

and ?f 

Line 12. N. [? PL] also Sclilegels Paiis 

MS. 

Line 13. F. ^pcT^f ^vith E. So also C and Schlegel. 
Serampore Ed. enJf. — N. 

Line 15. N. rff ' C. Serampore EcL 

^^cT^cTF^r^^. Schlegel with N. 

Line 17. N, "^f (compare B s 

reading). C. with B. Serampore Ed. 

^ - Schlegel with N, omitting STl't* 
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him IB'.. K so far with B . So also C. Edi 

But Schlegel’s Petersburg MS. has 
, His Paris MS. ' 

Line 19. 3T#'r. 1^, ?Tcff. So also C and Edd. B omits a 
few words here, writing (jtW scil. &c..) 

&c. Write 2T#r, 

Page 52. Line 1. N. So also C and Edd. 

Line 2. N. omits So also C. 

Yerse 28. N. 2frr§ in the second line with B. So also C. 
The meaning is the same ; and SchlegePs rioient alter- 
ation to % ?r entirely spoils it. No praise 

is due to the king who waits for the hour ofhis neces- 
sity to be liberal with his servants. — For the way in 
which this verse is divided between two speakers 
compare below, HI. and verse 137. 

Line 9. N. 

Line 14. N" writes cTcf: ^ The corrupt 

letters here are from the following Schlegel 

notes that bis Paris MS. omits 

Line 16. N. ^ (?^rr) ^ 

f^sfrfr. B, 0, and Edd. agree with N in prefixing 
0 goes on 

So Schlegel, omitting arrf: and 
Schiegel’s Petersburg IMS. has ^ (compare 

N’s reading). 

Line 20. N. So also (k Serampore Ed, 

=?fv5=ffr Schlegel witli us. He notes that his 

Petersburg IMS. lias N’ s reading with prefixed 
TrT^ 5^2=^). 

In our Note^^ here ‘‘ 3Tf|;R'Tf^Rt *’ is a misprint for 

Page 53. Yerse 31. Paiichatantra i, 22. N. 

also C and Edd. It is also Kielhorn’s reading in the 
Pahehatantra. SchiegeFs Petersburg MS. as in our 
text. 

, _ ^ . Yerse 32. Panebatantra , L 23. N. ^ j and 

’ ^ ^Edd. with us. Kielhorii ifsn r% 

24. N. ?:^3Fr^ 5r?fra'*?f (Compare Note as to A’s read- 
, ing. The correction is by a second band.) In B 
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also tlie scribe has first written J^^rrC^r) and then 
taken out the ?rr, as if he had the two readings before 
him* N’s reading is good. A man may be of the 
same genus as other ' ratnas/ yet, if be be a servant 
he will be despised/^ 

Terse 3o. Nitisataka, Ed. Tel No. 30. N. 

(So also Telang). (So also Telang.) 

^5* Edd. with us, except that they have W-rr% 
and that Schlegel reads from his Petersburg MS. 

from his Paris MS. with N. 

(In his Note he prefers on the ground that that 

is the reading in Ebartrihari). Schlegel notes that 
his Paris MS has ^^^r^qro. 

Line 23. N. omits B. omits qr^q- as well as%q^^^C 
Correct our note 0 with us. Serampore Ed. 3Tcr5f 
^ Schlegel ajqf ^ 


54. Terse 37. Nitisataka Ed. Tel. No. 31. Bohtiingk 5845 
refers also to Paiichatantra, Ed. orn. i. 14, 

Line 5. N. 1 % So also C. and Edd. 

Terse 38. Paiichatantra L 24. N. This is also, I 

now see, A’s reading. So too 
Paiichatantra ( 

Correct accordingly. f^^fq’ W’as from 
Terse 39. Bohtiingk 826 refers to PaSchatantra, Ed. 
orn. i. 16. N. So also G. Serampore 

Ed. with us. Schlegefs Paris MS. His 

Petersburg MS. He himself reads 

(London Ed*?). " 

T erse 40. Bohtiingk 31 91 refers to PaSchatantra, Ed. orn. i. 
19* N. THRfJT (A and C also write ^grgr#' 

C. qrwR for our 
Terse 41. 

20 . 
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““ f S» *0 0 .nd Se™r„e 

M. bchlegel rc His MSS. with N 

'V erse 43. Paiichatnntra i. 43. N. C 5 - 37 ?' 

%^r: . Seranrpore Ed. aiM %%frr: ynt\i ^ 

Sjjldegel jiJTff and?r?r5Tf:. SchlegersParis MS l,a- 

for :. Kielhora in the PaSchatantra 
and'^rr^HT:. ' 

Line 13. H. C. .r^ rr^rrt 

erse 44. Bohthngk 4287 refers to Chiln. 47 CWeber'l and 
^to Vriddha-ClHn. xiv. 15. ' ^ ^ ' 

Line 1 7. N. So also B and Schlegel. C. 

Serampore Ed. N. has ^nr: before' 

j. ' SeramporeEd. qpir. Schlegel jpT-. 

Line20 H. So B, C and Edd.-C omits the 

loiiowmg 

Terse 46. hh c. ^ Edd. with 

-chlegel’s Paris MS. N. 

w f and Edd. C with us. 

T erse 48. Kamandakijanitisilra v. 22. Ed, ?ixjr’Tr?rr7%t ! 
STr^^rr^jfrfirqftr^^rWTrsflBfi^fT. The Com. reads 
W?Tft. iV. 3Tr^%^=^. c and Edd. with us 
ari^frj (correct «rf). So also B, C, Serampore 
Ed. and Schlegel’s Petersburg MS. Schlegel with us 
irom his Paris MS. 

T erse 49.^]Sr. ar^^p. q- g 

Line 10, is a inispriut for 

xrWw'#. 

Ihis last IS also, I now see, the reading of A and B. 

So also C and Schlegel. is the reading of Seram- 
pore Ed. All our authorities have arthcT except 
•VTs ff from his Petersburs 

verse 52, 3Sr. 

Verse 53. It should have been noted that A B write 3 t^%. 

Vri srnpT against the metre. C. ^The 

reading m the text is from H. I am uncertain as to 




wlio gives tlie verse as we do, (with for 
notes that his Paris MS. has there, as also that 

it reads with ns, and for om* jwtW*' 

Line 5. Schlegel His Paris MS. nm- 

cfl^^rrr^. 

Verse 55. Pahchatantra i. 61. Kielhorn 
Verse 56. Pancliatantra i. 63, Kielhorn 

Verse 57. KarnandaMjanitisara v. 28. Ed. srg-gffg flrfr^q;' 

This verse occurs again in this 

book No. 110. 

Line 19. 0. mmm: W W Schlegel ^f|' w 

His Paris MS„ omitting 

W- His Petersburg MS. mTOdfq* 

Verse 58. Boh tliiigk 1581 refers to Pahchatantra, Ed. orin 
i, 49. We have given the verse as it stands in A 
(^riO- ^ (correct) ikm 

C. R jFT^r ^ 

Page 58 . Verse 59. Pancliatantra i. 71. Kielhorn 
f^r 2 T and 

Verse 60. Bohtlingk 4656 refers to Vriddha-Chfinakva xv. 9. 
Verse 61. In the Nidsataka. Ed. Tel. No. 106. In the Subha- 
shitiivali 528 the verse is ascribed to Asvaghosha. 
Bohtlingk 1519 refers also to the Pahchatantra, Ed. 
orn. 3 . 62. 

Page 59. Verse 62. PaSchatantra i. 78. Kielhorn ^ Rf#'? 

iTcqf qtW I 

Page 57, Verse 63. Bohtlingk 2646 refers to Mahabli. 5,1033. 

Verse 64. Panchataotra i. 72. Kielhorn ^RR^ fW[R'®qT- 
N writes wrongly F-TR W fl 
™ Sio volos siojuheo, stet ^wo ratione voluntas?' 
Verse 65. Pahchatantra i. 75, Kielhorn and q Rifq- 

^ A’s reading qRf'-qq is also that of SchlegeFs 

Paris MS.— q RiT? q (Schlegel gives qRfR 

q* ^rqrTy wdiich is perhaps a mistake for our reading, as 
the reading of his Paris MS.) Still less does it not 


This is mj wilb this my order ; my will mast stand' for a reason.*^ lave- 


sliine,’' It cainiot help shining. C. ^ 

The Edcl. before Schlegel give ^ against 

the metre. He himself reads T from his 

Petersburg MS. 

Terse G6. Bohtlingk 44G0 refers to Pahchatantra, Ed. oru. 
i. 68. Bohtlingk reads 

Tiie reading in om* text is from the Siibasliitavall 
2843, where the verse is given from the PaSchatantra. 
Iloue of our MSS. here give a satisfactory reading. 
A omits the verse. It is supplied in the margin by 
a second hand with the reading f N writes 

The 

Serampore Ed. has Schlegel reads 

I-Iis Paris MS. whieh 

Schlegel suggests may be a mistake for 
Terse 67, PaSchatantra i. 110. Kielliorn ’q'fHT. C has the 
verse we have given in the note from A in the following 
form: 

Page 60. Verse 68. PaSchatantra i. 97. Kielhorn flpg;. 

Page 61* Terse 73. Maim vii. 11. 

Terse 74. Mann ?ii. 8. 

Page 62. Verse 76. Bohtlingk 2030 alters r5*5-w to ^ for 

what reason I do not know*. The true reading is 
protected by Edd., SchlegePs MSS. and our A B C N. 
Page 63, Terse 77. It should have been noted that from N C. 

B. frf%?T, with the correction in the margin. A 
is corrupt here. It puts the hrst two lines, which it 
gives as in our text, before the w^orcls 
% I cf94f It then goes on f ^fsr^Tcff'T 

^{t% f{% (sic) TO 

Verse 78, PaSchatantra i. 122. Kielhorn gives the third line 

Page 6b. Line 3. C* ^cT*- Schlegel, who 

gives cTcT^m^^r rrtr ## writer;, notes 

^ that his Paris M S. haS' € and . 

■'V'-' v; Verse 81. C* with A’B. O king, "What is a mo- 
\ ' ment * is .a, ' fool ; poor is * what is a penny ” (Max 
Miiller)* Schlegel has.'SjqfS** apparently from Ms 




MSS. but he lias perhaps made a Bbht- 

lingk’s translation'^" (1535) of the verse with that read- 
ing does not seem right.— Ein Koiiig, der den Aiigen- 
blick, und ein Armer, der ein Otterkcipfchen gering 
achtet, sind thoren. The next verse is sufficient 
to show that : here is the predicate of its danse. 

Yerse 82, I have given N's reading in this verse after much 
hesitation. No two of onr authorities agree. A, 

m 1 

ijrW;- B. cT??q'r(with the correction tTcq" for ^ ^hi the 
niargin)3Trc^: ^FTfrc^ff? 1 ^Trf- 

Rq-f: ^ ^5^: 0. (probably for 

rr^^qT^TRT ^T^f) I 

q'm: qr^r: ^ Schlegel reads rfJRfq-Rf 

^4% I qr^r ^ 

But in the second line his Petersburg MS. has 
qrf: (? ^fTOfO YTO, with which his 
Paris MS., as I read his note, agrees, except that the 
hrst word in it is It will be noticed how strong 

the evidence is in favour of some such form as 
at the beginning of the line. To me it seems as if fill 
the corruptions (and I should be extremely un- 
willing to accept the very uncouth one which gives 
us the word Rorr: thrice repeated) had sprung out of 
a misapprehension of N’s reading. The king who 
sets store on his treasure lives, not he who sets store 
on liis breath.” 

Page 66. Yerse 83. f% ^ This is another puzzling 

passage. The reading in the text is that of A. Inter- 
changed courtesies are no guarantee that a man may 
count on having service done to him. Plis own wife will 
forsake him if he loses his money, &C. But Edd. 
before Schlegel, that scholar’s two MSS., and our N C 
omit the introductory words and begin the verse fqr 
(N's reading is a little doubtful, hut I 
cannot make anything else out of it It has # for 


* A Hngi wbo despises tlie moment^ and a poor man wbo despises a ^ copper, 
are fools/* ’ ‘ 
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Compare B’s reading). So B, but with an introduc- 
toiy phrase \ f% 

Verse 84. from bT. A. B C, 

Verse 85. Scblegel Our reading is that of our 

four MSS. There is a play on words between 
and V-T^ofrqTT:. 

Verse 88. It should have been noted that N reads r^cT: 

This confirms the reading -we have 
given from A B. A progression in crime is what is 
indicated. Edd. C. 

Verse 90. is also the reading of C, which Scliie- 

gel gives from the Serampore Ed. completely spoils 
the sense. His Paris MS, has with our B. The 

remarkable variant wdiich Scblegel gives as 

the reading of his Petersburg MS. can only be, or 
have been originally, a reference to the reading in 
our text. Schlegel’s mistake is one over which he 
w^ould have poured the vials of his Latin indignation 
if it had been committed by the London Editor, A 
writes qr and B. 

Verse 91. So A B C N. It is also the reading of 

SehlegePs MSS., w^hicli here give in another 

part of this book, where they repeat the verses 
— Bohtlingk and Roth sub vocibus refer to a manu- 
script in the Bodleian collection, Aufrecht's Catalogue 
No. 341, which contains a part of the stories of 
Sakuni and of the wise monkey Bakatara. 

Page 67. Verse 96. C. which so far confirms our 

reading. Scblegel gives 0 OTf ) from his AISS. 

Bohtlingk 4903 gives (from the I^cndon Ed.?) 

and takes (Compare entry in Peters- 

burg Diet, tinder ^^hu^) as nominative plurals. 
Translate ‘‘ Bepeated check on a minister is a river of 
wealth to kings/" Compare entry in the Petersburg 
Dictionary tinder 

'Page 68. Line 18. N"s reading qr^ grq*:. Bohtlingk and Roth give the 
, word as q;??gr, from the Sahdakalpadruma. 

Page 69. Line 10. This, which is the reading of 

SchlegePs Paris MS. (his Petersburg MS. 



is also I have no doubt, what N intends by its 
reading 

Page 70. Verse 100. Paiichatantra I 182 and 405. Kielhorii 

and ’c|^f fl". The verse is in the Mahabh. A dip. 
Ixxiv. 30. 

Page 71, Verse 103. Panchatantra i. 137. The verse is in the Mahilbh. 
Udyogap.xL 7, and Annsasanap. xxxviii. 25. 

Page 72, Verse 105, Bohtliiigk 1082 refers to Chrinakya 78. 

Verse* 107. Bohlingk 2891 refers to Chanakva 43. 

Verse 108. Panchatantra i. 214. Kielhorii and 

i%lr. 

Page 71. Verse 110, Krunandakiyamtisara v. 2S. Compare note on 
verse No. 57 above. SchlegcFs MSS, here give the 
second line as it stands in Ed, 

Verse 113. Mudrarriksliasa Ed. Tel. iv. 13. Bohtlingk 178 
refers also to the Panchatantra, Ed. orn. i. 231. 

Page 75. Verse 114. Panchatantra i. 240. Kielhorii a. i3. 

y. fYrW^^. 5. -tW: 

It should have been noted that N 
reads (correct ^ryffor), and 

Page 75. Verse 115. ^ Pood that has turned sour 

in the stomach.’’ C. Serampore 

Ed. The London Ed. (Schlegei) 

vfrFTiC-^T- Schlegei gives from his AISS. B’s* 
reading* N's reading may be for 
Bohtlingk 1506, who reads ^ 

&c. (^pirfor refers to Panchatantra, Ed. orn. i. 
232. 

Verse 117. All our MSS, repeat this verse which has occurred 
already No. 92. So also SchlegePs MSS. and the 
Editions before Schlegei, who liowever omits ik 

Verse 118. The tivst line is the same as that of Panchatantra 
i. 241. Kielhorn xm\ lor rjf^. 

Verse 119. Panchatantra i. 242. Kielhorn transposes the 
two lines* 

Page 76. Verse 121. The first line is the same as that of Panchatantra 
i 243. , . 

Verse 122. Bohtlingk 147'refers'' to Kathasaritsagara Is. 121 : 
and Paiichatantra,'Ed,. orb, i. 245. . 


:■■■■■ 58 .' 

Terse 123. Bohtlingk 4S2? refers to Pailcliantaiitra, Ed. orn. 
■■■,; 247.. . 

Terse 124. Bolitlingk 2851 refers to Paiicliataiitra> Ed. orn. 
1.250. 

Page 77. Terse 130. Makabh. Santip. cccxxi. 93. 

Terse 131. I liave followed M tlirougboiit this verse, with, 
much hesitation as to whether or 

is the better reading. The use of is characteris- 
tic and seems to be better taken as an 

adjective qualifying it. SclilegeFs Paris MS. 

His own reading, from his Petersburg MS., 
r^f^qr iTffwl is what I at first took to be the reading 
of ray MS. A, Schlegel may have made a similar 
mistake. C. The Serampore hid. 

Page 78. Terse 134. Sisupfilav. ii. 29. 

Verse 135. Mahabh. Adip. cxI. 75, and Santip. cxl, 347. 
Panchatantra ii. 32 and iv. 14. Biihler q: 

(ii. 32) and I# (iv. 14). In both places 

Bohtliiigk 6656 refers also to Chanakya 
19.— ‘‘ Should a man desire to,” <fee, is the read- 
ing of A B C N. Schlegel’s MSS. appear to have 
given him % The reading in Subhasitfivali 2757 
is qPl'IirT. 

The second line of this verse occurs also in Paiicha- 
f antra i. 370 (Kielhorn and in a verse 

which Bbhtlingk 2689 quotes from the Mahabli. 

W II Bohtlingk 58 quotes Niiakantha’s note 

Verse 1B6. All our MSS. repeat this verso (C, 3Tfi%TO»irf?frO 
which has occurred already No. 91. Schlegel omits 
it here against all his authorities. 

Line 23. It should have been noted that 

from'F. A. FffR with cor- 

/- rection by second hand to Rf fR. B with A. C 

p4ga ?9. Line 2. C. ^ RtW I^j srp'T JTiIrTs^T:. 

■ , Schlegel, who.gives from Ms MSS. 
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saw that that should be corrected 
C’s reading brings out the sense more unmistak- 
ably, but may for that reason be perhaps regarded 
as an unnecessary correction, which moreoTcr does 
not account for the subsequent corruption of the pas- 
■ sage. , , 

Verse 138. Schlegel has marked this passage as corrupt : but 
there is no real difficulty in it. The verse gi’ieii in 
our Note from A, which Schlegel also 

rejects, is not in N, nor in C, and would appear to he 
undoubtedly an interpolation. It repeats the thought 
to wdrich the tittibha lias already in effect given ex- 
pression. But the does not, as Schlegel thinks, 
point to a verse or sentence that has fallen out. It 
means, as often, Yet perhaps I am wTong, for, ’’ &e. 

Line 12. A and N agree in the simple and dramatic reading 
rtW: I fr?r >TJT^5rrtf if this is right, tlie 

passage furnishes a good example of the way in which 
Nfirayana’s nervous style has been murdered by 
duller souls. 

Verse ISO, Panchatantra i. 2GS. Kielhorn and 

Page 80, Verse 140. Fahchataiitra i. 146. Kielhorn as in our text. 

In the Subhashitavali 3470 where the verse is quoted 
from the Paficliatantra, the readings are for 

fffcT: W 3Tf 5T; 

Verse 143. Paifchatantra i. 278. Kielhorn 
and Prrtjffsfff 

This verse of course is the saying to wdiich Sanji- 
vaka refers in the clause f g* . Not see- 

ing this, Schlegel, with an audacity which is perfectly 
astonishing, takes the words ^^ci' ! fk ^ 

I H f as he reads, mid inter- 

pose-^ them between the clause and the verse, Verba 
' aeqiie atque cocld. disticho 148 
[our verse 144] praem'ittunt ■ Nos hue traximus, quia 


'■■■v:;-;:;: ■ ,'v' m 

liaud satis commode ea, qitae dist* 147 [our verse 
143 ] coiitmentur, coram tboe a bove proferri pos- 
suut; disticiion praeterea 147 vethm, de quibus imnc 
agitur, subjimgi debet.’’ This is turamg our text 
up-side down. SaSjivaka greets the bad news with 
a proverb, to which Damauaka cannot, consistently 
with wbat he has himself said, take any objection, 
and then makes his own sorrowing reflections on the 
disclosure. 

Page 8 1 . Line 1 . C. 

SchlegePs reading has been given in the last note. 
His MSS. agree with us, except that they apparently 
omit rfTT, and that the Petersburg MS. has ^ %%, 
The reading in our text is that of N with where 
N writes, or seems to write R%f|-crr (It may be, as 
often, for ®rf and the j which marks the end of 
a clause), A has %#rr^ for ^ (with the cor- 
rection n by a second hand in margin). This 
agrees so far with the Serampore Ed. which has 
[% f ^ ^ B 

with us, but with ^ for our 

The force of the verse that follows seems to me to 
be that the lion, whom Sanjivakha bad hitherto taken 
to be a fine fellow, must after all have been indebted to 
his high place for that favorable opinion, being at 
heart a rogue. 

Verse 1415. B writes and All three 

MSS, have not (Compare Subhri- 

shitdvali 426 and 3231, with. I^Tote on 3231, In the 
Introduction to the Sabhashitavali the verse should 
have been entered with a query under Bharmaldrti, as 
as under Bbaunda, or not have been entered 
under either). C however has sTirf^rr. A B C N q-;, our 
m last line. 

^ The words from ^Urf to stand, alike in the edd. and in oiir MSS., 

heiore verse 148 [our verse 144 ], We have l^ansfeneLl them to tMs jplacef be- 
eanse it is not quite fitting that verse 147 [onr verse 148] should be spoken 
abud by the os: before the Jackal [I] s and besides t hat verse comes more 
• Mtiiidly after these words,' , 


Pagc^ 81* Line 10* I notice that Max Muller also has the reading 
which I have preferred from N. His interlinear 
version is ^‘Then this — an impossible thing to be 
conjectured.’’ 3?^^ refers to the idea, %vhich has 
naturally suggested itself, of attempting to conciliate 
Piiigalaga, and is attracted into the same gender as 
Compare the corresponding passage in 
the Pauchatantra tt ^ 

1 ^ I &c. But the line has 

given a great deal of trouble. The reading of the 
Serampore Ed. (for Schlegels ‘‘■‘abesta S.” is an 
error) confirms so far the way in 

which we have, with N’s MS., taken it* Tlie, 
London Ed. has our. reading. SchlegeFs MSS. 
Lastly C. 

(A’s reading, which I have given as may also 
be iT^^r:). 

Verse 146. Pahehatantra i. 283* Bohtliogk 3730 refers also 
to Ghatakarpara’s Nitisfira 10. Kielhorn 

Tfr fl ?rffvstr 

Page 81. Verse 147. Pahehatantra i* 285. Kielhorn a. qRf^3*|^qrf‘rrr. 

qlcrq 

Page 82, Verse 148. Bohtlingk 1805 refers to Pahehatantra, Ed. orn. 
i. 253. 

Yerse 149. The second line does not scan as it stands, but 
I have not ventured to alter it, was the 

reading also of Edd. before Schlegel and of his Peters- 
])urg MS, His Paris MS. gave him by trans- 

posing which he gets a verse that will scan, reading ns 
he does, apparently from his AISS., q 
C, fl ^ 

Page 82. Line 18. C* fyf Rqrrfqfq*- 

The reading ff| RpTf^rf:) which we have taken from N* 
Is also that of SchlegeTs Petersburg J\IS, His Paris 
MS. fttq f^qrfrr^5^,% 

Page 85, Verse IGl. Pahehatantra i 423,' ' Kielhorn ^ 

fff qfflrf 

Verse 162. All our MS'S. do 

Sehlegers MSS.’ The Editions before Selilegel, as he 
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'notes, readt^t^RcTr^f':. 

8812 reads with Sclilegel, wouki appear then to be a 
pure invention of that scholar’s. “ Pro ^-q’: codd. 

minus benequum de regib us li. 1. sermo sit, atque 
baud commode subjecto careat sententia,”^ I some- 
times wonder why Schlegel did not write a Hitopa. 
desa of his own* 

Verse 164. q* is from C. 

Verse 165. Pancliatantra i. 424. Kielhorn C. 

^rf SchlegeVs MSS. and the 

Serampore Ed. agree with our MSS. ABN in the 
apparently impossible line ^ %% 

q":. So also the London Ed. with fir for sTHf. The 
introduction of the gloss m may be the origin of the 
confusion in the line. 

Verse IGG. Paiicliatantra i. 425. (Also in the Nltisataka, Ed. 
Tel. No. 47). Kielhorn 

Page 8f3, Verse. 167. In A. in the fourth line is a mistaken re- 
petition of the word from line 3. C with us. 
Schlegel from his MSS. qr^^RRcT^f. Serampore Ed. 

where Schlegel thought the first word had 
crept in from the beginning of next book. It is 
more probably a mistake for our reading. 

Page 87. Verse 2. Pancliatantra Hi. 73. Kamandakiyanitisfira i. 10. 

Schlegel also prefers from bis Paris MS. to q'Sff: 
which is the reading of the Serampore Ed., and of 
his Petersburg MS. Bfihlei* in the Pancliatantra gives 
f^Tf: spsTfi. .p'qT W Krimand, 

Ed. with us. 

Verse 3. Kamandakiyanitisara i. 12. 

Page 88. Verse 4. Panchatantra i. 389. Bohtlingk 1287 refers also to 
Chanakya 73 (Weber). In these sources our two lines 
are transposed. 

Page 89. Line 2, N’s reading Bhatup. 19, 83, 

quoted by Bohtlingk and Both) is perhaps, as a little 
: . known word, the original of all the variants in this 

place. • Serampore Ed. q“f^fif|rr3=qtT:* Schlegel, 

;• A “'B’or the MSS.baye ^^^j.npt'siiChagood reading, as we are talking 

about kings, and the sentence does not go very well without a nominative.” 



tVom MS'MSS,, #?!rrfrt 

Page bO. Line 8. N stands alone %vitii the reading But C 

here has ^fcT ^#of. 

Yerse 7. Sisupfilavadha ii. 44. 

Verse 8. Or wliat king, going to make war against another 
king, sittetli not down first, and coiisulteth wh 
he be able with ten thousand to meet him thatcometli 
against him with twenty thousand ? Or else, while 
the other is yet a great way offj he sendeth an aui- 
bassage, and desireth conditions of peace.” Luke 
, xiv, 31, 32. 

Page PO. Line 5. Visala is the name in all our MSS. Edd. Y^iiasa or 
Karpiiraviiasa. 

Line 9. rf ScblegePs MSS. show a ’similar variety of 
reading here, his Petersburg MS. giving and 

his Paris MS. He himself reads from 

Serampore Ed. 3T^ seems to me to suit the ass 
better ; but I do not feel certain, and have gone with 
my oldest MS, supported as it is by B. 

Page 91, Y^erse 10. Bohtlinsrk 7i71 refers to Chriuak%"a 92 (60, 
YVeber). 

Verse 11. Bohtlingk 7402 refers to Chiliiakya 98 (Weber)* 
SchlegePs YISS, give this verse as it is in our text. 
He himself preferred B’s reading, which he found 
given in the Serampore Ed* as a variant. Seram- 
pore Ed. as in our text, but with 

Verse 13, Panchatantra and 90. Bithler 

f&fe: mm TO I wMf H 

Line 18, C reads here i This is also 

SchlegePs reading, except that he adds aPte** 

His Paris MS. and the Serampore Ed. 

Page 92. Line 4. C and Schlegel from his YiSS* also B’s 

reading is that of the Serampore Ed* 

Verse 14* FaSchatantra iii. 83. BoMlingk 7249 refers also 
to Ermiay. Ed. Sell, in : 26, 35 (**aii interpolation”). 
Biihler has the verse as'tvehave given it from F* 
0 (writes and Edd. agree with A B. 
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Page 93. Line 14. as \te have given from N is the read- 

lug also of SchlegeFs MSS. 

Page 94. Verse 10. Bolitlingk 4522 compares Mann vii. 64, and 
Kamaiidakiyanitisara xii. 2. 

Verse 21. Bolitlingk 2044 refers also to the Mahanafaka 400 
and Chanakya 82 (Weber). 

Page 95. Line G. This reading has been taken from Gas 

mostprobably representing the reading indicated by 
the of A N . The latter however may be itself 

right. Schlegel from his Petersburg M8. 

His Paris Al. omits with B. 

Page 95. Line 9. The London Edition is the only other authority 
which has the verse given in our note from B. 

Line 12. N’s reading is that also of SchlegeFs Paris 

. MS.. • ^ ■■ : 

Verse 26. Paiichatantra iv. 48 and 54, Biihler tTcJT^fq' 
Tfqrft: 1 hr# 

Page 97* Line 5. 1 have omitted flHF after Wh with B. N. Schlegel, 
MSS. and our MS. C also omit it. 

Page 98. Verse 28. Panchatantra, Ed. Koseg, iii. 186. It should have 
been noted that in this verse is from N. A. 

B. (sic). 

Verse 29. Bblitlingk 6329 refers the first line to the Brah- 
mavaivarta Purilna 3, 28, 5, = Kasikh. 57 (Aufrecht, 
Index to Ilalay) under 

Line 11. is the reading also of C and of Schle- 

gel’s MSS. 

Verse 34. Kamandakiyanitisara xii. 13, 

Page iUO. C. f%f rT^rH. 

Verse 35. mi So A B N. C. W4l 

which is also the reading of the Serampore Ed. Schle- 
gel from his MSS. ^ which he thought 

might be construed with understood. 

Verse 36. Bohtlingk 4703 refers to Mahabh. xv. 198. 

Verse 37. SchlegeFs Petersbux'g MS* omits this verse with 
our MS. B. ■ 

Page. 100. Verse 38. Compare Maud' vii. 198-9. 

Page 101. Verse 40. 'is' the. reading of my MSS. A C N (B omits 

the verse), as it was of the editions before Schlegel 



Scliiegcl calls it a bad reading, but wrongly. His 
MSS. gave q-ff^pr:. 

Page lUl. Verse ^11. A. seems to Lave read (sic), but 

the anusvilra over H* may be part of the correction by 
second hand. Sclilegel with us. liis MSS. give W- 
which is, in his Petersburg MS. corrected 
to our reading. — Ploughing, to be fruitful, must be 
done at the right time, and done with a >vill. bh 

"Wrsc 43. I have preferred (which is the reading also 
of C and of Seraniporc Ed.) because there is nothing 
in the illustration to corrcs])ond to the idea suggested 
by It is not because the water lias the sense 

to be^ui by being cool that it splits the rocks. But 
the illustration may be more general, and may 
be right. Schlegei gives that reading from his MSS. 
(In my note write ‘^So N. A B 

Verse 44. The tirst line is the same as that of Paficdiatantra 
iii. 23 (also Kamandakiyanitisara ix. 49), where the 
second line is wf^qfrf ?rfC C has 

our rending of the second line. Schlegel 
from his MSS. Serampore Ed. 

Page 102. Verse 46, Pahehatantraiii. 21. Biihler q'lrCf- 

Jffqp ^ Tfpf rtf It should 

have been noted that N writes q'fiTR’ (sic). 0 and 
Edd. q-rr?c^fq\ 

\’erse 47. Schlegel and Serampore Ed. with us. But Schle- 
gel’s Petersburg MS. has 

Verse 48. Manix vii. 74. 

Verse 50. C. 

Page 103. Line 3. Mh*ite rr^rf5rff. 

^ Verse 54. C, ^rt‘qT=f. I was unwilling to desert iny *MSS., 

but the variants (Bohtlingk 2050) which 

Schlegel gives from his MSS. and sTfm R*, the reading 
of the Serampore edition, which is followed by Vlax 
i\Iuiicr, seem better readings-’' 

Page 104. Verse 55. Schlegel gives' .sfteW#'. from the Seram- 

pore Edition. But^ his MSS., and the London Ed. 
have our reading, , 
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Vcrsc o7. Kuiiiaudakiyanitisarii Till. l>2; Ed. ^ 

^ ftXffrifrT. Com. ?t 4 -T fif . 

51). ^lahiibli. 'Utlyoga}). .wxv. .VS. ISehlegfi in iIr- 
h<i line with A B. lie iiutes tlnit the IjOiidon Ei5 
rca-Js I take the reading iu onr text to 

mean whitdi is said only for the sake of soothing/’ 

Verse 02. Clianakya 80. 

Verse G‘]. (Vnnj>aiT ivumandakiyaiutisar x. 27: 

^ m Iqv^g rWfcf ^ 3T^rr^r?Tf^rf^r5;i|. 

IJut I fmd that the reading of N hm\, xviiiels I 
should have Ibllonxah is ^ireitT The 

‘'akranda’’ and the '^Tisiira’' are dcHued in the 
Kamaiidakiynnitisara, the one as a king wliose kine;' 
doin lies next but one (Maiiu vii. 207}, and the other 
as a king vvliose doniiaious are se])arated by other in- 
tervening states. Sam. Nitis. Tiii. 17; 43: 40 fg. 
(Bcnfey sub voelbus). 

Verse di. Write Kamandakfyaiutisara x. 28, 

Ed. TiH (So also Schlegel. Ills Petersburg MS. 

luul rfgr 

Line 10. rfgg^rgq-qrrf; {% “ Is to pay tiie:n tiieir 

salary all tbe use I am to have of them ’* Or, 
makiug two chiuses of it : “ Let me hare some use of 
tiiem. Why should I only pny them their salary ! 
8olilegel reads ffVrf<Trg^%df from con- 

jeeture. Ills Paris 'M8, has 

fk (dvhere f% as vSehiegcl notes, is 

the <iuery ot: sonic student) and Ids Petersburg. ^18. 

. \erse^f5. Head whiidi i now see is X\s leading. 

Schlegel with B liis Petersburg .M8. omits 

the verse. Ills Paris MS. ?Tf Hf gjf ftWR 

' ^vhl) Wilkins lias rush Ujjon 

the fortes of the enemy.’" 

Verse 0<h r% tVxu What can advisers do to make 

a king walk aceordiug to the Scriptures ! ” Sclilegef s 
reading ft* is apparently that of (he 

London Ed., as his MSS. read iu the first line 


and the Seranqmr^* EiL lin.s 

■^Ff^Rnr. 

Xmc C)7. Kilmandakiyaiiltisara xvili, -1-1. Ed. >r|fT | 

q-RJ^rf^ m Scliiegol Jia.s w. He noies thn? 

the Scrnmpove Kdtl, haj^ Jrqr, 

Vfise dS. Kumaiidiikayaoiilsara xviii. 45, EtL Q’sc^r 

y.ffTil-q'frrTrrJTrfq': 1 . . . TlieCom. rea(E 

and 

Averse 00. Kiiuuuidak'h’anifisara xviii. 4C. Ed, qrfRq'h 

A'er^^e. 70. Cuinpare Kanniiniakivantcisara xviii. 17. cf?^2T%- 

Wf r%-RRr^ir- 

II. Scliicgel If is 

Paris MS. has 

Psigff 100. Yevse 7d. Selilegcd for 

the reading of N and of the Coni, of 
Kaniand. is oertaiuly rigid. J( is also ilie readliip: 
of tlie Serainpore/Kd. Sdhlegel, noi noiieing ilini the 
.'^'-er. Ed. has eondemns irs reading as :dio- 
gedun' mu of place (a lo(*o ovnulin) allemnn.) Mi? own 
reading is Ser. Ed. |i%. In .the 

second line N, by a copyisCs error, writes g; at foot of 
one folio and for at heginning of the next. 
SMilegel RRR^^f. Bnt his 

Peierslnirg IMS. g’%^ (correct g4r-l). and Lis Paris 
MS. (compare N's mistake). Poth Ids !M8S» 

have 

A'erse 74. Schlegd gives fi’om his MSS.j and ifails 

our reading, which is that also of the Kdd. a very 
hail one, f do not know w'iiy. Compare Kamandaki- 
yanhisaraviii. IqrVd. 

qVi R n-rr frqR qpT^Mh 

Vt-rse 7;>. Phc ilrsfc line is the second line of Knmamlakiyn-. 
intisura, xi.x. Id, and the second line is the second line 
of Kamandnkiyaiiitisara xix. 17 : th 

m%rr4f^n: I rrw,4K: ff mm II \\ l\ 

4 ' ' . ft ^3^ Ih; Our' ' reading, of the last cknse q?f ft 

is 'protectedddt will he* seen, by the E<!* 
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So also Efld. of Hit, aud Wilkins (“for wlio will not 
fight for one who givetli freely .”) Sdilegel 
Edcl. It 7% q- (his Paris Ms’ 

Terse 7G. wfh is the reading of my MSS. N and B. There 
is, as I have noted, a gap in A. 115 ^, must be construed 
with what follows, as Wilkins docs: “A chiefs con 
sequence or insignificance, Schlcgel rrcr’fr ^vith 

his MSS. and the Serampore Ed. He notes'that the 
London Ed. has our reading, and calls it a bad one. 

Verse 77. The first line is the last of KaniandakiyanttisAra, 
XIX. u3, and the second line is (he first of the follow- 
ing veiw there : •• tnt^lTfCcTr: i ^ 

I ^ || Com 

^corrects Schlegcl’s MSS. have 

Verse 78. The last line is the first of Mann vii. 195. 

Verse 79. Mann vii, 192. - 


Verse SO. Manu vii. 195 ,9. 19 G «. 

Verse SL The reading of rV is either rrflq-^ or irfM: 
Sehlegel, who gives the verse as we do, notes that his 
-MhS. have for and ^ for 

82. « A force of cavalry.” Schle'gel’, who dves 

the old reading notes that his MSS. have 

^-1 9 ) ^ 

85 Sohlegel Wilkins “renowned and 

soIdier-like?'’ 

8 C. Sehlegel . . . -^cr^:. Edd. gr? flmr;, 

87. Pornv^jpi^f^f, jg the reading also of Edd., 

» C i egel gives from liis ^ISS. 

88 . Sehlegel He notes that his MSS. have 

'iVRf rvf (Petersburg BIS. also In the 

89^ JUegel He notes that’the Edd. have 

.^rt^^ and Iris Petersburg MS. STR^H-Schlegel 


Vcr.se 

Yerse 

Verse 
V erse 

Verse 


Verse 
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Verse 90. Write All my MSS. Lave with the 

Serampore Ed. here. Schlegel thinks the word is 
appropriate non ex hoc loco/") but his reading 
would appear to be a mere gloss upon it. 

Page 111. Verse 92. This is an old crim, Wilkins^ wTiting in 1787, 
translates, And when a chief shall have given him 
an overthrow by means of his dearest friends, he may 
put his enemy to death,” but is careful to add the 
note, This verse is defective in the original/* (p. 203 
of the reprint). Sir William Jones’ translation as 
{pioted by Schlegel) is, He may, even after having 
defeated the enemy destroy them, with troops eager 
for gain : or seixe and carry off their cfittle, or even 
imprison their chief,’’ 

Schlegel marks the verse \Yitli an asterisk as too 
corrupt for emendation without the aid of other MBS. 
He gives as the reading of his Paris MS. 

(sic) I rnr^^t^rrrr^'cr- 

r sTftT II, and as the reading of his Petersburg MS. 

escape notice that 
SchlegeFs MSS. confirm, as does also Sir William 
Jones’ translation, the reading of y 1 have given from 
my iMSS. in the text. For is an obvious 

mistake for ij\ 3?W The last puda 

is omitted in A, B. omits the verse. I believe thatN. 
has the right reading, but unfortunately I cannot 
decipher that MS. here. 1 can only make out that the 
last letters are agreeing with ScliiegePs MSS. 

I have not given the verse up, but for the present am 
obliged to mark a gap. 

Since writing the above I have found that the verse 
is made up of two verses of the KainaiidAkiyaiutisara 
xviii. as given by the Commentator. The first line is 
from his verse 6i : ’TW 1 

ll. The second line is 
in verse 02 of Ed. (com, V, 64) 9r f =q-f=^tr? 

Eq'crr'^q-! 1 
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Vcrr^c 04* Sisupuluvadha 11/30. I um doui)tfiil vvhetber K. 
reads 'vitb iTiy other MSS. or the eoiirmoii 

reading q?:rrrffV4 

Vin\se 05* Sisiiprilavadha IL 02. 

Paj^-e 11*2. Line 0. C with us. 35ckL omit 

Averse 06. Sohlegel gives qffp-T tfrrqf?Ti but his Petersburg Ms. 
has our reading. 

Verse 07. Edd. with A B. C writes wr. with m supplied 
ill uiargiu. Schlegel : with us. 

Page 113. Line 10. C Vrhe language is a remluiscence of 

a Avell-known passage in the First Book of the Kumfi- 
yana. 

1 due 14. and Serain pore Edd. also have Scldegcl 

omits it* 

Pag.-* 114. liiue 4. ?Tl'JTI^?5'rq'r =. So also all the other authorities. The 
. synonvni in A was proliahly a gloss. 

Idiie 6. C [. So also Serampore 

Kdd. Sehlegei 3^’ q4i 1 I’enui hi,- 

MSS* 

Ver.se OR* (' and Seramporc Edd, wlih us. Sehlegei 

wore fitfi' omits the vev.se on the ground that li 
has oeeurred already (i. 32). All tlic autliorities sup- 
port. it here. 

Page lid. Line 11 Write 

Page 116. Line 5. Sehlegei also from his i\LSS. 

Verse 100. Mahiibii. Scintip. xc, 4. 

Verse 101. Sehlegei found rf^ Rft^qVRrT: in Edd., and rf;=?rr|if 
^ r^RRcf: in his ^ISS. ; and aceiitoly corrected to the 
reading given in our text from X. 

Page 117, Line 6* C and Berampore Ed* also Scdilegel omits it 

with his MSS. and our A E. 

Line 10. Sehlegei Berampore Edd.^RqKqRrqn^rf:. 

'Page 118* 

Verse 104. ILunamlakiyanitisrira rili. 15. Ed. Com. 

has our reading. In Paficliatantra III* 20, where the 
verse occurs, BfiMcr transposes the first two words, 
and reads ^arfpqtft; for and for 

Verse lOo. With this and the,, two following verses compare 

Ilumanfkkljaiiitisara 'XVin, 50-rr2 : 


Hw II :=rj|'p:4'„ 

nfifca^Tr^: | 5^[?‘i=t 

w II II i 

II \n II \ 

%-4 m'i x'4^ ^ ^rrT%?T n \b n. 

\\‘rsc I07. So A B. I cannot make out 

^^l}at follows SfFT ia N, but it is uot the reatliug oi* A iJ. 
Schiegel with bis Petersburg AIS. I'liis is 

ibc reading of Kiiiiiaiidak., and is probably ligbl, 
Scblegel’s Paris MS. ’'jFrST^ft. 

\'erse luS. Ivainaudakiyaiiitisara xviii. lv> (Cum. Ga). Ed.rf^fj- 
for imr. 

\'ei’se .110. Ascribed to llaviguptain the SubliusbitavuH. 
Averse ll~. KamaudaklyauitisHra Xfll. 61. Ed, 

n I m wT II. 

G as SchlegeFs Petersburg MS. also has. 

\Arsc 1 13. ,3. TgRfqifrfprnR^T^rr Wliose mind is at a loss for 
the means.'’ (Mdikins). Ublitiingk wrongly' changes 
to ^TTrA““V. N writes 7[^^T^rqr?T^f%3Tni. 

Line d. M’rite 

1*20. Verse 111. Pancliatantra Ed. Koseg. ill. -44. Tiic iirst 
and second lines as we have them are tran:«|)osed ; and 
the fourth line rims: ^ 

;SeblegeI crdls the reading ^^bich was tiial also 

of the edition before him, absurd : why 1 eannot ima- 
gine. It is that of our three MSS. Our MS B write 
G presents the variant ^ ^ 

Our note G has the verse whicii we have omitted vlth B X 

It u also 

ill Seramporc Kd. Seblegel omits it. 

Wtsc 115. Chanakya 109 G.U). 

Line 13. Write SFtr-r'T^, 

Vtu'vSe 110. liohtlingk 207S refers to Mababli. o. ilib . 

IVrse 117. Panehalantra I. 127, 381. Kiedborn 
\'erse 118. SLsu]mlavadba 11, 79. 

121. Verse 110. Attributed to.Sriharsba iu the Sabiiashitavaii. 
Verse 12*2. :\Ia.nu TIL .213. AInhubh. lblyoga|n XXXVIL^ 
la 
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^ ersc 123. #er! is the reading of the Seramporu Ed, also 
Schlegel gives #pT: from Iiis JISS. 

Verse 12-1. For Edd. before Schlegel had That 

scholar gives f>T2T: from his SISS. In (i ho reads 
^Tffrr;, but notes that his Petersburg S. has ^^rrrr,- 
and Edd. our reading fir:. For Schlegel' ha'.’ 


Page 122. \erso 12o. In (i Schlegel reads with his ilSS. ■cr=^=frr?% 

He notes that the Serampore Edd. has tf^fi^irr-triTrrHr' 

Page l_d. Ursc iw was the re.adiug also of Edd. before 

fechiegeL He gives from his MSS 

Verse 12S. The Edd. before Schlegel had our readiuo- of tlh< 

jerse (London Ed. ). Sol.legel, wlm finds 

iault^ \Mth tlie construction, gives from his MSS 

rrr^or: ^ | ^ifrrrr,^iTrr%,: 

II. i-in =h| 

Wn. m Sd.i.gci .i» p„f,„a f,»„ I,u Jiss. 

Ptotarg .us. 

Ot Edd. tor which Ids MSS. also have 

m gave witli some reluctance ^ 

i^ondon Ed. I lie Serampore Ed. has TFiPlw.. 

'4r.-For??qT;rt^r Schlegel gives from his MS^S 
London Ed. Serampore Ed! 

Line IG. Schlegel's Petersburg .MS. rniRftr with N. 

Linel/ Land Schlegel_ from his MSS. also omit 
London Ld. has it. Serampore Ed. ^rffr.— C 

Schlegel ■^TO^Tr^^'n.trrr- 
But his MSS. have °qrr^^<T ( ?)''aiHl 

tiuii s[tT. 

ersc 132 N. f Does A’s reading irff: mean gone ’ 
m the sei^e ot'- lost.” The ver.se is curiously like 
the description, attributed at one time to Prince Bis- 
marck, of a war between England and Russia as 
necessarily resembling a contest between a whale and 
nn elephant. 

Page 124. erse 138, reading of the Edd. 

mfore Schlegel. He gives tr^-75fr-qi-%F from bis 
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Line 5. C and Sclilegci % m with us iVom ls,-~~C and 
Sclilegel jTOt. Petersburg MS. 

Line 0. C and Schiegel omit ^ witliB. 

Verse 136. MaMbli* Vaiiap. xxsvi. 7. Compare SuliM- 
, shitavali 2719. 

Page i2b. \'erse 137. Attributed in the Subhashitavali (S22S) to Sri» 
Harslia and his servant. 

"S’erse 13S, Yenisaiiiiuira iri. 3* The fcleramporc Ed. and 
SelilegePs MSS. have the reading of A, He 

corrected to 

^'cr&e 140. Sclilegel puts this verse after No. 142, apparently 
with the London Ed. So also Vllki ns In his transla- 
tion. SchlegePs MSS. have the three in the order 
^ 142, 141, 140 with our MS. B. Serauiporc Ed. 
with us. 

Page 120, Verse 142. Compare Kamandakiyanltisura iv. 42. •Jf- 

Page 127. Verse 145. Parasarasmiiti, Adhy. 3. 

Ihige 126. Line 1. Schlegel w^ith our MS. A. But Schlegel 

notes that the original reading of his Petersburg MS. 
was 

Line 9. G and Schlegel with us from A. 

Verse 2, H w’as also the reading of Edd. before 

Schlegel. lie gave ^ fif: h’om his MSB. 

The Serarnpore Ed. reads with us in ? gWf%fT 
^rnq-. Loudon Ed. for Schlegel 

In a the Edd. before Schlegel had 
Schlegel 

\ersc 3. C and Serarnpore Ed, with our MS. B. 

Schlegel ^ with our MS. A. Bohtiiugk refer-b 
to Mahabharata. iii. 13847. 

Page 129. Verse 4. PaSchatantra i. 315. Kielhoru in ^ # 

ET^:. Schlegel 

Verse 5. MaMbh, Saatip. cxxxvii,, 20. Bdhtliogk 208 •: 
refers also to Triddha/Chaimkja xiii. 7. Paiicha- 
• taotra i. 318. ’ ^ ■ 

Page 130. Verse 7, Has occurred already;,!. ' 155. Schlegel omits it 
g here against his MSS* 

I ' 31 ' ^ ^ ' . 


Verse 8, Head Cbauakja 78. Has uccurrcd already li. 
105. Schiegel omits it here against his Paris MS. 
and Serampore Ed., wliidi latter gives only the first 
words ( srrerfr 

* Verse i). Has occurred already, Prologue lU. Schiegel, 
from his MSS., gives ^ rri^r#fr^Tff^, Serampore 

Ed. has the whole verse. 

Verse 10. Bead The sandhi is broken, as occasionally 
elsewhere, between the twm padas. C. 

Schiegel and the Serampore Ed. London 

Ed. The verse is in Paiichatantra 1. 400, 

Kielhoru ^ 

?rgr^ ^r^r: 11. 

. Verse 11. liesembles a verse which occurs twice in the Ma- 
habb. Adip. cxL 75, and Santip, cxl. 37. Schiegel 
Tfff. Plis Petersburg !MS. has 5?r 

with us. 

Verse 13. ‘'To give advice to a fool is to grind husks: a 
service done to a mean man disappears as when one 
pisses upon sand.” The verse has suffered ixuieli. 
Schiegel had our reading of the first line before him 
in his MSS. and in the Serampore Ed,, but preferred 
the utterly jejune variant of the London Ed. 

rT^^Frf^fT as alone “ squaring'’ with 
the context. Our reading he held to be corrupt 
Sclilcgel notes that Wilkins must have had the 
reading thus preferred before him. Wilkins trans- 
lates, ‘‘ How is it possible to punish one who hath 
been raised to a superior station ? ” Bui Wilkins 
is not a safe guide in this verse. His translation of 
the second line is, “The assistance, 0 king, wdiieli is 
rendered to those of low degree, is like endeavouring 
to please bears”! 

Eor i» the last pada Schiegel gives 

apparently from his Paris MS. and the London Ed* 
(he notes that this last writes His Peters- 

burg MS. has gfM.Cfftff ?); and the Serampore Ed. 

.{correct a reading wdiieh' 


Sclilegel calls ‘'procul dubio mendoslssimiim — wlih- 
out doubt utterly wrong.’’ 

Page Terse 15. Paucliatantra u 210. Kielliorii 
Page 135. Line 6, Write 

Verse 16. Sisupalavadba ii. 37. Sclilegel gives ^^4 

us iTom Ills Paris MS. His Petersburg MS. and 
Edd. 


Pa^^'e 136. Verse 17. Mahabli. Adip. cxl. 82 and Santip. exL 33.— 

” Scldegel, against bis MSS. and tlie Serampore Ld-. 

gives tliis verse elsewhere (his I. oU, our p. 16, 1. 1- 
after f 4tR^) and omits it here. He reads 
‘ TTrf ’ 1 ^ ih But his :MSS. 

have n with us, and Serampore Ed. 

Vorse 18. Schlegel’s MSS. apparently omit tliis verse alto- 
gether. He himself reads it elsevt here (his 11, liil , 

onr p. 83 after verse No. 1.55) from the London Ed. 
“with which the transl.ations of M ilkins and Sir Mil- 
liam Jones agree.” The Serampore Ed. omits it there, 
and has it with us here. Wilkins would seem to have 
read the verse, or something like it, in hoth places- 
See pp. 163 and 239 of the reprint. ‘‘When out of 
battle he heholdeth no happiness for himself (compare 
Schlegel’s reading below), the wise man embracet i 
death fighting the foe,” p. 1G3. “ When one attacked 
heholdeth no safety for himself ; if he be a wise man 
he will die fighting with his foe,” p. 239. Schlegel 
reads arji: f! 

Ver.re 19. Write jt.— Has occurred already H. L'O ( 

^r^). Sdilegel's MSS. also have it mboth places. 

He omits it here. 

Page 1.37. Verse 21 . Kamandakiyanitisfira jy. 

Pa^e 13S. Verse 22. Mahabh. Udyogap. xxsvn. 1C. Sablmp. ixn. u 
" ^"rse23 The verse is made up of two verses of the 

Ed !».* .ill.A B,,„a n^<Ri 55>wrs. Schk- 
«,rs .01. i, ...I el™rto., ...di. does .0 
how his MSS. give tlie passage. He notes t 


Edcl before him give one verse in place ot’ two as we 
liave done. Schlegel gives the two. But he puts 
them after, instead of before our verse 24 ‘‘ juxta 
argumentmii — on account of the Jirgmnent/’ Biihler 
has the verse g’1% 1 ^ [? 

f f !i iii PaMiatantra iii. In- 
verse 24. Karnaiidakiyanitsiira ix. 

Verse 25. Pahehatautra iii. 9. Kamandakiyanitisura ix. 42. 
Biihler ^ 

vfl^. Kamaud. Ed* with us except that it has 

%f?r. 

Verse 25. Khnaiulakiyanitisiira is. 43. Ed, ^ qTrS’^T^r 

A seems to read 

but I think that has been corrected from 

our reading. 

Verse 27. Kamandakiyaniiisara ix. 44, Ed. §*;?!- 

139. Verse 28. IMake alliance even with a knave— -a sliglit 
alliance that shall win time for you — when destruction 
is upon you if you cannot get his lielp.'^ The first line 
is from Kamandaldyanitistira ix. 45, Ed. 

^ 11. In the Com. the reading is X( 

The second line has given a great deal of trouble, 
and Bohtlingk^ for example, has (6815) altered 
as he found in his authorities, to I did 

not at first recognise that the word in N ib 
T he character looks more like sq*. But it exactly 
resembles the second character of the word 
verse 23, in same folio. Schlegel has friR; 

phrase which occurs, in a sirghtly 
different construction, in verse 109 below. 

\ erse 29. Kilmandakiyanidsura ix. 46. Ed. 

Pahehatantra iii. 58. Biihler KK|-%PifcT:. a 
l^fq- rRf Schlegel The r^eaefing of 

the Serampore Ed* mm h obviously for 

a single letter having, as is not uncommon, gone 
out of place,. 




Verse 30. I\um{iuf]akt 3 Miutisura i\'. 4ik Tiie verse has 
oecuiTed already with a difterent second line. See 
note on iii, 44, where the reference to PaSchatantra 
is gimi. 

Verse 31. Kilmandakiyaiiitisara ix. 51. 

Verse 32. Ivamandaldyaiiitisara ix. 52. Ed. Pancba- 

tantra iii. 11. Billiier 

Page 139. Line 11. ?CRf. This is the end of 

the spy's report of what he had heard, and Chakra- 
vaka now sends him back to his task t 
&c. There is no occasion, as there i? still no authority', 
for Sclilegers interpolation 

which it required some boldness to insert, 
even in brackets, in the text of the work. In what 
follows notice that Iliranyagarbha, who has listened 
to the list of suitable allies as given in the spy’s report, 
no%v wishes also, on his own part, to hear from his own 
. minister who the persons are with whom a wise king 
will enter into alliance (cTf^rT ). 

Verses 33 to 51. Kamandakiyanitisara iv. 23 to 41. Verse 
33. Schlegel gives London Ed. 

Iw a mistake of the same kind as that we have just 
noted in the Serampore Ed. (note on verse 29). 
Verse 34. Ed. Schlegel ^ with us. His 

MSS. and his Petersburg MS. apti 

Verse 35. Schlegel Ed. and 

Loud. Ed. of Hit. with us, Seramp. Ed. of Hit. 
qq-f which explains onr phrase. Verse 

37. Ed. Schlegel j with us. Verse 38. Ed. 

it 

Schlegel with us. Schlegel notes that his Paris 
!MS. and the Serampore Ed, have the reading 

of our MS. B. Verse '39, Read Ed. Verse 

40. Ed. Verse 4L Ed, 

Schlegel %vitli us, except that Jie wrongly corrects 
(®*a hero, with cowards for hisfollo'ivers'' 
as his MSS. also -have,' To Verse 42) 

Ed. So also SehlegeFs'MSS. 

SchlegeFs correction;- to '' qna indla 


certior ease potest, nec magis necessarla,^” appears to 
me to be quite iiiicalleci for, His servants will not 
tight for a miserly master: and if they are themselves 
avaricious they will kill him/’ Compare Wilkins: 

The followers of the covetous refuse to fight, because 
there is no distribution of the spoils; and where the 
attendants are so, they mutiny for pay, and murder 
their leaders/’ The Com, on Kiimand. takes the sub- 
ject or as Com. reads, to be r'lRTirf : 

understood, but this is unnecessary. The two cases of 
the covetous master and the covetous servants are 
naturally taken together. Verse 43. Ed. 

Com. has our reading. Verse 44. Schlegel’s 
IMSS. 5 with us and Ed. He gives Ills MS^?. 

Ho with us and Ed. Verse 45 Ed. 
sfrr: i II. Com. with us, 

except that it has xr^. Schlegel He notes that 
the London Ed. has rr^. Verse 46. Ed. sTfcTT^fr H 

So also Schlegel, who calls the reading of Edd, 
(^TfciTRTTt^ absurd. I should 

perhaps have taken SchlegeFs reading. Verse 47. 
Schlegel Ed. and Hit. Edd. our reading 

Verse 48. Ed. with our IMS. A. 

Schlegel Com. a third reading 

Schlegefs Petersburg MS. 3Tf^ for f|, and ntfi. 
Verse 49. Ed. Schlegel wrongly 

rejects which he found both in the Serampore 
Ed. and in his MSS., in favour of 3Rf. Verse 50. Ed. 

Com. Verse 51. 

Ed. 

Page 14L Verse 5*2. r is the reading of SchlegeEs MSS. as w’ell 
as of our MS, H. Schlegel gives from Edd. 

Verse 53. ftw is the reading also of the Serampore 
Ed. Schlegel R from his MSS. 

Page 142. Verse 54. Kamandakiyanltisara is. 77. Ed. 

Com, has our reading of this last word: 

''V>, V-’’ , . ** which, :poUiing can ]>e more'eertaiii nr rnorp called for.” 
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I mm m wmi jm 
I* Sciilcgel gives ?fJt5‘?T?rj, but notes tliat 
his MSS, have Schlegei’s MSS. for 

■ ■ 

\'ersc 55, Selilegcl reads this verse elsewhere (his II. 166 : 
our ]>, 8‘i after verse 158) with his MSS.^ and omits 
it here with his Petersburg i\IS, In 11, 1G6 Scblegel 
reads ?r:f‘RJTRT'T^r^. lu his note on the present 
passage he gives our reading as that of his Paris M8. 
here, 

Page 1 1>3. Verse 50. Scblegel H rf^^f ‘fJT:. His Paris MS. w ith us. 

The beginning of this verse is borrowed from the old 
Buddhist verse given in our note on L verse 51 ? 

^'crse 57, Scblegel with the Serainpore Ed. and 

Sir William Jones’ translation. But he notes that 
his MSS. have everywhere less suitably,’ our read- 
ing. 

Page 144. Verse 58, The third and fourth lines occur also in Pahclia- 
tantra iv. 15, and in a verse cited by Bolitlingk 4483, 
Our verse is an example of Samasyapurana, 

Verse 59. Schlegel’s reading 3T=?T: is his own, due 

to his conviction that the copula (w'hieh clearly 
serves to make one group of the three varieties of 
matta ”) delenda a loco omnino alicna — must be 
removed iVoin a place to which it is altogetlier 
imsuitcd.” Our reading is that of all the authorities. 
For ’-iTPcTj Sclilegel gives ^prf: with his Peters- 
burg MS., (his Paris MS. ^-TPrf:), and with both 
his IMSS. Serainpore Ed, our reading. 

i*agc 145. Verse 60. Paficliataiitra i. 290. Kielhorn ^ fl* rpTf 

I wm Schiegei ^ ^ 

Serainpore Ed. ^ ?T m 

?T I . . . 

Verse 61. Scblegel Edd. rr?^??r 

C* H'rR with B and Edth, 

Line 15, 0 B,. So also Serainpore Ed, 

omitting . and SchlegiTs, Paris MS., which has 
Sclilegel with. us., ■■ 


80 


Line lU. fi- fr?^r was also. the reading ot’Edd. heldre Schle^'e] 
He gives r^. C has ???r. ° 

Line 2S. C !Tcr4. Schlegcl JT^r^T®- 

Page lid. Verse 62 . Has occurred already Hi. G. Schlegel ouiHs it here 
npinst all authorities, c.'tcept apparently the Loudon 

Eilifcion, 

Line S. Schlegel gives :r^5rr%t'TgT^?T5?troin Edd. Ilis MSS. 
with B. 

Page 117. \ erse 65. Pafichataiitra Ed. Koseg, iii. 247, 252, Ed. rfrd 
trr frs’PTW. ? fti ■, Schlegel 

ffTerr:. 

\'erse 60. Schlegel reads this verse elsewhere (his I. 07, onr 
p. 19 alter verse 54) and omits it here : in both casts 
against his M&S. In his I. 67 Schlegel 3 ' 5 ? 5 % oiffrif 
with our hIS. B. In the end of the line Schlegel 
altered as he found in Edd. to under 

the erroneous idea that the word must present some 
o]iposilion to 5 tiT%. He does not state what his MSS. 
read. Wilkins (“in famine, in disputing with an 
enemy”) must have had our reading; 

Verse 07. Nag.lnanda iv. 57. sfltr nieaiw a ‘ midwife ’ lierc, 
not a ‘wet nurse.’ “Auityatil” is as it were the 
niidwilc who takes the child into her lap before the 
luothcr herselt can do that. (I owe this e.xplanatioii 
to Bhandarkar). 

Mtsc Oil has occurred already 1 . KJS. Schlegel omits it 
here against his MSS. and Serampore Ed. 

^ t'l'Se 70 a : 

Ah : yet doth beauty ‘like a dial hand’ 

Steal from his figure, and Horace perceived" 
Shakespeare. Sonnets, CIV, 
--In fi Schlegel gives from his MSS, 

Edd. with us. 

"S' erse 71. a. Schlegel MSS. wiih our MS. B. It 

will be noticed that N has the same construetion. I 
have deserted niy bestmanuseript for the same reason 
as that which led Schlegel to prefer to the reading of 

ins MSS. that of the London Ed. ( The 

eiampoie Ed. \rith us), ‘ seems inconsistent 



with the next line. But in itself it is certainlj a 
!)ettcr reading (‘'the Shadow sits and wads for man/" 
Compare also below v. 84), and I am not satisfied 
that the ^ erse as it now stands is right. C also has 

Verse 72. Mahabh. Vaiiap. ii. -19. Santij). cccsxx. 14, 
Schlcgei The Edd. before Schiegel with us. 

Verse 73, " Like driftwood spars, which meet and pass 
Upon the boundless ocean plain. 

So on the sea of life, alas ! 

Man meets man — meets, and quits again/" 
M. Arnold. 

Our verse is from the Mahabh. Saiitip, xxviii. 33. 

Verse 74, Schiegel The Edd. before Schiegel 

Schiegel r[^“ with B. Schiegel notes 
that the Serampore Ed. and his Petersburg MS. have 

Page 149. Verse 75. C and Edd. 

Verse 76. Mahabh. Silntip. xxviii. 52. 

Verse 78. Schiegel gives 3^crr?Tpffrlfff^f;;rf. He notes that the 
Serampore Ed. has our reading, and London Ed. 

Wiikins must have had this last 
reading before him, as he translates ; " The dissolution 
of the delightful connections we form with those we 
love, is as dreadful as the total change to those who 
are become incurably blind.” 

Verse 79. ^‘Time, like an ever-rolling stream, 

Bears all its sons away ; 

They dy forgotten, as a dream 
Dies at the opening day/" 

Verse SO, Schiegel He notes that his MSS. have 

'4r f|“. Por ‘^f?’ m the second line Schiegel writes 
(» finding in his Petersburg MS, His 

other authorities gave our reading, which Schiegel 
thought could scarcely '.he right. fft corres- 

ponds to our poePs crown of sorrows/* 

Verse 82. Schiegel . But his MSS. have our 

reading* In the second line Schiegel 
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Vcrie 84. Schiegel joins So ako Wilkins 

“ Every hero of the human race.” 

rage lou. \krse SO. Prabocihachandrodaya 94. Bbhtliiigk 13, com 
pares also Mahilbh. P2, 12493. Schicgel 
rrra'JTr. Soramii. Ed. 3TW''3'qTrr3rffrrfrrif?rroir,_Schie='ei 
’TfwfW:. ° 

Terse 87 /3 : 

‘'Mcin ill a palace life may le led well: 

So spake the imperial sage, purest of men, 

Marcus Aurelius.” 

M. Arnold. 

tichlegel reads iu ,3 q-%r'?qr^irf?frq-:, a reading 
1 .Uiould perhaps have preferred; and iu y writes 
His MSS. have our reading. 

^'erse 88. Jlanu vi. 06, where the first word^is The 

alteration is probably one made by our author out of 
regard to his context. 

Verse 89. Mahabh. iiilntip. ex. 23. Schlegel *S- 

Hi.P.,.h MS. Th. Edd. lf„rslLd 

Hcr% W. 

Page 151. \%se 90. Mahabh. Udyogap. a1. 21. 

Verse 91. Bohthngk 2334 ( srtpxfir^ refers to 

Mahabh. 12,275. Schlegel Serampore Ed, 

3rqjff. ‘ 

Terse 92. Schlegel Schle»el 

notes that the Edd. and his Paris MS. have 

q f>q, and that Edd. liave “fv^qfr.-Sehlegers 
retersburg MS. 

Line 13. Schlegel | | 

^ I . The passage is one of several in which 
N has undoubtedly recovered for us a true reading 
which had gone altogether out of sight 
Torse 94 Compare the verse quoted from Somadeva’s Yasas- 
tilakam my Second Keport, p. 41 ; 

ii-sq]- q|%3fgppff 


ss 


The comical variant which 

appears to be the only reading hitherto known, must 
be due to some one who found our text a hard saving* 
It should be noticed that ScblegeFs MSS, which are 
said to read € also point to the right reading. 
Page 153. Yerse 97, Schlegel ?rfr^w. 

Page 154. Verse 98, Schlegel 3Tr^r?f?Pt:r 

Line 4. C Serarapore Ed. Schlegel 

1%^ But {%g‘ is from the London Ed. 

His Petersburg MS. omits also. His Paris MS. 
has In the next line SchiegeFs Paris MS. bias 

Line 6. Schlegel 3Tr^-.^crr, The Edd. BTfrr^^JT. 

Line 7. Write ^jrrf^rfBr. 

Line 11, C has for the clause which we have omitted with 
N rTtf^r f%"T{T Editions have longer phrases 

to the same purpose. The multiplicity of readings is 
the effect and sure sign of interpolation. The story 
endsfftiy with tlie vision that met the iatlier's eye of 
the sleeping child and the dead serpent (or what was 
left of the serpent, if above is, as it doubtless 

is, right). 

Verse 99, KAmandakiyamrisara I. 55. Schlegel reads 

apparently from the Loudon Ed., as his MSS, have 
the right reading, and the Serampore Ed. has 
Page 155. Yerse 100. Krimandakf^xanitisiira IV. 31. Ed. ^ 

Verse 101. Kiratarjuniya 11. 30. 

Yerse 102. C Schlegel c'q-Cr‘^<Trrr with onr 

MS. A. Schlegel notes that his MSsS. read 
wdth our MS. B. 

Verse 103. Has occurred already L 57, Schlegel finds it here 
in Edd, his MSS, and the translations, but refuses 
to repeat itY 

Verse 104. In the Nitlsataka, Ed. Teh No. 3. 

Tine 21. SchlegeL 

Page 156* Verse 105. Kumandakijanitlsara IV, 40, Etl C^om. 

lias oor reading, Schlegel Rdi- 


Eiltl Sclilegel^s Petersburg MR. 

nti% (tbis is Rcblegers reading in the text : there is 
some mistake in his note here)* Serampore EcL 

Line 6. 1 have assumed that the reading intended in N is 
The reading shown is with the second 

ih instead of the first, taken Out, After the scene 
changes, abruptly as often, to H irany agar blia's camp. 

“ xlny one connected with the enemy.” 
Schlegel has a conjectural reading : ^ 

I . His Paris MS. 

His Petersburg US. ^ The London 

Ed. qvf: The Serampore Ed. 

Verse lufi. Schlegel, who rightly joined the of Edd. 

with U3, except that he gives from his MSS. 

Edd. SchlegeFs Paris. AIS. mf^ 

^P-T%fT/<rm^iq’r^{%d‘v{si^^ . . omits . . . reads’^- 
f?Vcr.‘* I-Iis Petersburg MS. Benfej 1. 227, 

hnds the verse in the Berlin MS, of the Fanchatantra, 
after Ivoseg. I. 375, and notes that Bdhtlmgk had 
already given it fi’om the Surngadharapaddhati. 

Line 15. Schlegel also -^^qriRFr^fE^fr. 

Line 16, Sciilegel rr^fP^ 5Erf% ... 

Line 18. Schlegel Edd. 

. Verse 107. Chanakya 33. SchlegeFs MSS. write 
with our MS. A. 

Verse 108. Kumandakijanitisrira iii. 33. Ed. 

The Com. reads #jrc4 ex- 
plained as Schlegel mm 

3 * • . . 

Line 9. Schlegel also 

Verse 109 to 130. Kamandakiyanitisara ix. 1 to 22, Verse 
110. Sclilegers MSS. wr^:. He gives our reading. 
Verse 111. \¥ilkins gives Atmadishta as the name of 
the eleventh kind of truce. So also London Ed. 
— SchlegeFs MSSr and Edd. trftW:. Be gives the 
, right reading, froni verse below, and from the 
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His Paris MS. rjs^TS'W;. Etld, M’illrin.s 

Uch-ehinna. ” Schlegel gives iVorn 

Jones, I should have noted that N" writes 
here-, and below v. 126. Verse 112. 

Ed. ?5r=vr'T^:. So also London Ed. of Hitopaclek. 
Schlegel’s Petersburg MS. So also M'iikius 

“ Skaiidopaneya.” SchlegeFs MSS. rnT ■ . • 

Verse 1 14. SchlegeFs MSS. again In the fourth 
pada SchlegeFs Paris MS. %4'r -^^rffirP^fr:. Verse 
115 SchlegeFs MSS. Schlegel 'q-EfrsR. Uis 

Paris MS. our reading. Karaaud. Ed. . ’T. Verse 
110. Ed. rrsf q-rg-r^rg: • • • 

Com. has q'^gcsrr^. Schlegel ffrrrr.® with Ilis MSS. 
us. Verse 1 1 7. Ed. tr«ir^5T4tffW%. Schlegel 3Trf*TVr^?^T 
ftPsT gr. Schlegel has put this reading together from 
that of the Serampore Ed. 5 and that 

of his Petersburg MS. His Paris 

MS. has Verse 118. Ed. 

So also Schlegel. Verse 120. Ed. srfrr- 
TrEfTcT: i ?r tTi1?T!T^rrW?g Com. has qr^f for mr. 

Schlegel i ?Pf rt fitWJRg. His Paris IMS. 

has frrS'W. In the third pada his Petersburg MS. 
tr his Paris MS. tr tffrriT»JinT?f . The 

London Ed. ft SchlegeFs reading 

is from the Serampore Ed. I should perhaps his 
read so as to give the whole verse as N 

has it. Verses 12 1-2. In my MSS. these verses are 
given as one 3Trrr%%VmsrTr‘-?lf ’TV*?-' ?Tr=-=!r?TrRrrr I 5 rj; 

II thus omitting altogether the 
'• puruslnintara ” truce. 1 have supplied the two 
missing lines from Schlegel. Ed. ?rr'-Er ... qnr: 

Com. has tr^t: with oiir MS. B. 
Schlegel There is some contVisiou in 

SchlegeFs Msls. also with regard to these two verse.s. 
In 122 his Paris MS. has in c fqiixq 

See his note. Verse , 123. Ed. mt?- 
Schlegel with us. Serampore Ed., ft 3^ITfr.-. 
Verse 124. Ed. and Schlegel SchlegeFs 

Petersburg MS. “ST ?r R ilf t (sic). Verse 125. 



Ed- 

Schlegel g'^: I . 

But liis MSS. and the Seramporc Ed. have the 
reading of Ed. ^W^^rPT The London Ed, 

alone seems to have had a good reading in the third 
pada : ^(rnr^f#* It is the rest, and more valu.. 

able part, of the treasure that is to he vsaved by this 
kind of truce. Verse 126. See note above on 
Y. 111. N writes ,f^Frr as I ^think, gqff I 
cannot make out what follows 5^®# in N in the third 
pMa. is distinct. Ed. ^ETKcfrfiYfi h 

^fSTTSi'^sT^r 1 56rlgf3r?’dcTqtFrr^[^?r II . Com. 

reads Schlegel as we have given (with 

Schlegel’ s Paris MS. ^ ^r’N'cTRfj. His Petersburg 
^ . . . . ^{#iTpfH’5r?jrr?T*Tr#'5T. Verse 127. Ed, 

Com. 

Verse 128. Ed. Schlegel Verse 

129. Ed. ?rf5% Schlegel rrcff m 1 ^qrfRf1‘’'^?rfW' 
Verse 130. N omits the ?t before fTcr^.-Scliiegei puts 
verses 12? to 1 30, which contain a summary of the 
doctrine of sandhi, in brackets, it being in his opinion 
solis luce clariuS“-“ciearer than sunlight that tliey 
are an interpolation. 

Page 159. Verse 131. Has occurred already I, 53. Schlegel omits it 
here against his MSS. 

Verse 132. Schlegel reads this verse elsewhere (his L 12, oiir 
p. 8 before Terse 11) with his Paris MS. and Edd,, 
and omits it here against his MSS. 

Verse 133. KiUnandakiyanitisara iii. 9. Ed. ^n'^^qTf^q'ftcfpq’. 
Schlegel 2 q"ctrrrcrf<T. 

Verse 134, Kfimandakiyanitisura iii, 12. 

Verso 135. Kamandakiyankisara iii. 13. Ed. ^ir^grfnRTfiT^^g 

Com. mt* Schlegel 

Page 160. Verse 13G. Milhabh. Idip. IxxIt, 103. Sfmtip. clxii. 26. 

Ammsanap. kxv. 29. Schlegel, who reads 3?^'%- 
notes that theLondon Ed, has our reading 

, ; . ■ H the third puda Schlegel reads 
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Llue 9" Schlegel^ who omits; notes that his 

Paris MS. has and his Petersburg MS. 

Line 10. Schlegel ^TifrlffT. But his MSS. have our read- 
ing. 

Verse 137. Schlegel ^Tttrfljsrr. . 

Page loi. Verse 138. Schlegel omits this verse against bis Petersburg 
MS. See remarks in Preface to this Edition. 

Verse 139. Given here for the first time. Sehlegel's MSS. 
and the Edd. omit it. 
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